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DE Gebrauchsanweisung
Handgelenk-Blutdruckmessgerat BW 345

Gerat und Bedienelemente

2 X AAA (LRO3) 1,5V
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10-15 mm
(0.4-0.6 inches)

Zeichenerklarung
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Diese Gebrauchsanweisung gehort zu diesem Gerat. Sie
enthalt wichtige Informationen zur Inbetriebnahme und
Handhabung. Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vollstandig.
Die Nichtbeachtung dieser Anweisung kann zu schweren
Verletzungen oder Schaden am Gerat fihren.

WARNUNG

Diese Warnhinweise mussen eingehalten werden, um magliche
Verletzungen des Benutzers zu verhindern.

ACHTUNG
Diese Hinweise missen eingehalten werden, um mdgliche
Beschadigungen am Gerat zu verhindern.

1

HINWEIS
Diese Hinweise geben Ihnen niitzliche Zusatzinformationen zur
Installation oder zum Betrieb.
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Das Gerat ist gegen Spritzwasser geschutzt. Spritzwasser
aus jeder Richtung gegen das Gehause hat keine schadli-
chen Auswirkungen.

Dieses Produkt unterliegt der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate und ist entsprechend
gekennzeichnet.

Recyclingsymbole/Codes: Diese dienen dazu, iber das Material
und seine sachgerechte Verwendung sowie Wiederverwertung
zu informieren.

Dieses Gerat ist nach EU-Richtlinien zertifiziert und mit dem
CE-Zeichen (Konformitatszeichen) versehen. Die Vorgaben der
MDR (EU) 2017/745 sind erfilllt.
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DE  WICHTIGE HINWEISE!

UNBEDINGT AUFBEWAHREN!

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung,
insbesondere die Sicherheitshinweise,
sorgfaltig durch, bevor Sie das Gerat ein-
setzen und bewahren Sie die Gebrauch-
sanweisung fir die weitere Nutzung
auf. Wenn Sie das Gerat an Dritte weit-
ergeben, geben Sie unbedingt diese Ge-
brauchsanweisung mit.

A AL

Benutzen Sie das Gerat nur entsprechend seiner Bestimmung laut Gebrauchsanweisung. Bei
Zweckentfremdung erlischt der Garantieanspruch.

Das Gerat ist nur fur den privaten Gebrauch bestimmt.

Wenn Sie an Krankheiten leiden, wie z. B. arterieller Verschlusskrankheit, halten Sie vor der
Anwendung des Gerates Ricksprache mit lhrem Arzt.

Das Gerat darf nicht zur Kontrolle der Herzfrequenz eines Schrittmachers verwendet werden.
Das Ergebnis einer Blutdruckmessung mit diesem Gerat ist nicht geeignet fir eine Selbstdiagno-
se bzw. Selbstbehandlung. Um gesundheitliche Gefahren zu vermeiden, befolgen Sie stets die
Anweisungen lhres Arztes und kontaktieren Sie ihn, um eine Beurteilung des Messergebnisses
zu erhalten.

Verandern Sie niemals die Einnahme von arztlichen verordneten Medikamenten aufgrund einer
Messung mit diesem Gerat und lassen Sie sich vor der Messung von lhrem Arzt hinsichtlich des
optimalen Messzeitpunkts beraten.

Das Gerat ist nicht geeignet fiir die kontinuierliche Uberwachung eines Patienten, zur Beurtei-
lung einer bestehenden Krankheit oder fur die erste Hilfe.

Das Gerat ist nicht zum Einsatz bei Patienten mit chirurgischen Behandlungen geeignet, es sollte
nur an festgelegten Orten bzw. in Privathaushalten eingesetzt werden.

Schwangere sollten die notwendigen VorsichtsmaRnahmen und ihre individuelle Belastbarkeit
beachten, halten Sie ggf. Ricksprache mit lhrem Arzt.

Der Patient ist der vorgesehene Benutzer, es kdnnen alle Funktionen sicher verwendet werden.
Sollten wahrend einer Messung Unannehmlichkeiten wie z. B. Schmerz am Handgelenk oder
andere Beschwerden auftreten, betatigen Sie die Start-/Stopp-Taste ®, um eine sofortige Ent-
|iftung der Manschette zu erreichen. Losen Sie die Manschette und nehmen Sie diese vom
Handgelenk ab.

Dieses Gerat ist nicht dafir bestimmt, durch Personen mit eingeschrankten physischen, sensori-
schen oder geistigen Fahigkeiten oder mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu
werden, es sei denn, sie werden durch eine fur lhre Sicherheit zustandige Person beaufsichtigt
oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Dieses Blutdruckmessgerét ist fiir Erwachsene bestimmt. Ein Gebrauch an Sauglingen und Kin-
dern ist nicht zulassig. Konsultieren Sie einen Arzt, wenn Sie das Gerat bei Jugendlichen einset-
zen mochten. Medizinprodukte sind kein Spielzeug!

Kinder unter 12 Jahren und Menschen, die nicht in der Lage sind, lhren Willen zu duBern, dirfen
das Gerat nicht verwenden.

Bewahren Sie das Gerat auf3erhalb der Reichweite von Kindern auf.

Das Gerat darf nicht in strahlungsintensiven Raumen oder im Umfeld von strahlungsintensiven
Geraten wie z. B. Radiosender, Mobiltelefonen oder Mikrowellen oder zusammen mit hochfre-
quenten, chirurgischen Geraten (MR-Gerate), betrieben werden. Dadurch kénnen Funktionssto-
rungen oder inkorrekte Messwerte auftreten.

Nicht in der Nahe von aktiven HF-Chirurgiegeraten und dem HF-abgeschirmten Raum eines
ME-Systems fiir Magnetresonanztomographie betreiben, wo die Intensitat der EM-Stérungen
hoch ist.

Bewegen Sie sich nicht wahrend der Messung.

Schitzen Sie das Gerat vor Feuchtigkeit. Sollte dennoch einmal Flissigkeit in das Gerat eindrin-
gen, mussen die Batterien sofort entfernt und weitere Anwendungen vermieden werden. Setzen
Sie sich in diesem Fall mit lhrem Fachhandler in Verbindung oder informieren Sie uns direkt.
Benutzen Sie das Gerat niemals im Freien oder in Feuchtraumen.

Betreiben Sie das Gerat nicht in der Nahe von brennbarem Gas (z. B. Betdubungsgas, Sauer-
stoff oder Wasserstoff) oder brennbarer Flissigkeit (z. B. Alkohol).

Die Verwendung dieses Gerats neben oder zusammen mit anderen Geraten sollte vermieden
werden, da dies zu einem unsachgemafen Betrieb fiihren kdnnte. Wenn eine solche Verwen-
dung notwendig ist, sollten dieses Gerat und die anderen Gerate beobachtet werden, um sicher-
zustellen, dass sie normal funktionieren.

Die Verwendung von Zubehdr, Messwertgebern und Kabeln, die nicht vom Hersteller autori-
siert bzw. mitgeliefert wurden, kénnen zu erhéhten elektromagnetischen Emissionen oder einer
verminderten elektromagnetischen Immunitat dieses Gerats fihren und einen unsachgemafen
Betrieb zur Folge haben.

Tragbare HF-Kommunikationsgerate (einschliellich Peripheriegerate wie Antennenkabel und
externe Antennen) sollten nicht naher als 30 cm an einem Teil des Gerats verwendet werden,
einschlieRlich der vom Hersteller angegebenen Kabel. Andernfalls kann es zu einer Beeintrach-
tigung der Leistung des Gerats kommen.

Nehmen Sie keinerlei Veranderungen am Gerat vor, zerlegen Sie es nicht und reparieren Sie das
Gerat niemals selbst. Lassen Sie Reparaturen nur von autorisierten Servicestellen durchfiihren.
Vor dem Gebrauch des Gerates ist der Nutzer verpflichtet, festzustellen, dass das Gerat sicher
und ordentlich funktioniert.

Wiederholte Blutdruckmessungen in hoher Zahl kdnnen zu unerwilinschten Nebenwirkungen
fihren, z. B. zu Nervenquetschungen oder zu Blutgerinnseln.

Messen Sie nicht mehr als 3-mal hintereinander und lassen Sie mindestens 5 Minuten Pause
zwischen zwei Messungen. Messen Sie insgesamt nicht mehr als 6-mal am Tag.

Legen Sie die Manschette nie Uber verletzten Hautstellen, bei bestehendem Katheteranschluss
oder nach einer Mastektomie an.

Behalten Sie stets den Druckwert auf der Anzeige im Auge. Sollte dieser 295 mmHg (39,3 kPa)
libersteigen, driicken Sie sofort die Start/Stopp-Taste ®, um eine sofortige Entliiftung der Man-
schette zu erreichen.

Die Manschette ist empfindlich und muss mit entsprechender Umsicht behandelt werden. Pum-
pen Sie die Manschette nur auf, wenn sie korrekt am Handgelenk angelegt ist.

Bewahren Sie das Gerat vor schweren Schldgen und lassen Sie es nicht fallen.Wenden Sie
niemals Gewalt an, z. B. beim Anlegen der Manschette.

Benutzen Sie nur originale Zusatz- und Ersatzteile des Herstellers, da anderenfalls Schaden am
Gerat oder Personenschaden entstehen kénnen.

Beachten Sie die lokalen Entsorgungsrichtlinien, wenn Sie das Gerat entsorgen mdchten.
Sollten Sie Zweifel an der ordnungsgemaflen Funktion haben, benutzen Sie das Gerat nicht
weiter und wenden Sie sich unverziglich an die Servicestelle.

Das Verschlucken von Kleinteilen wie Verpackungsmaterial, Batterie, Batteriefach-deckel usw.
kann zum Ersticken fiihren. Lassen Sie daher niemals Kinder allein mit dem Gerat.

Wahrend des Betriebs darf keine Wartung oder Reinigung erfolgen. Beachten Sie die Wartungs-
und Reinigungshinweise in dieser Anleitung.

Bei Personen mit unregelmaRiger oder instabiler peripherer Durchblutung aufgrund von Diabe-
tes, Lebererkrankungen, Arterienverkalkung usw. kann es zu Schwankungen der gemessenen
Blutdruckwerte kommen.

Waschen Sie Ihre Hande, bevor Sie das Gerat benutzen.

Messen Sie den Blutdruck nicht, wenn gleichzeitig andere Messungen am selben Korperteil
vorgenommen werden, da diese dadurch gestort werden bzw. ausfallen kénnen.

Wenn die Umgebungstemperatur weniger als 5°C oder mehr als 40°C betragt, betragt die Warte-
zeit von der minimalen Lagertemperatur bis zur Verwendung mindestens 1 Stunde; die Zeit von
der maximalen Lagertemperatur betragt mindestens 2 Stunden.

Die mit diesem Gerat gemessenen Blutdruckwerte liegen Ublicherweise etwas unter den klinisch
bestimmten Werten aufgrund der ruhigeren Bedingungen.

Entfernen Sie die Batterien, wenn Sie das Gerét langere Zeit nicht benutzen.

Zu haufige Messungen kénnen aufgrund von Stérungen des Blutflusses zu Verletzungen des
Patienten flihren.

Die Biokompatibilitdt der Manschette wurde getestet, ist jedoch von Person zu Person unter-
schiedlich. Einige Personen kénnten dennoch allergisch auf das Kontaktmaterial reagieren.

Der Bediener sollte die Manschette wie empfohlen warten.

Wenn sich die Leistung &ndert (z. B. ungenaue Messung oder abnormale Anzeige), stellen Sie
die Verwendung bitte sofort ein und wenden Sie sich rechtzeitig an den Kundendienst.

BATTERIE-SICHERHEITSHINWEISE

Batterien nicht auseinander nehmen!

Erneuern Sie die Batterien, wenn das Batterie-Symbol im Display erscheint.

Schwache Batterien umgehend aus dem Batteriefach entfernen, weil sie auslaufen und das Ge-
rat beschadigen konnen!

Erhohte Auslaufgefahr, Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhduten vermeiden! Bei Kontakt mit
Batteriesaure die betroffenen Stellen sofort mit reichlich klarem Wasser spilen und umgehend
einen Arzt aufsuchen!

Sollte eine Batterie verschluckt worden sein, ist sofort ein Arzt aufzusuchen!

Immer alle Batterien gleichzeitig austauschen!

Nur Batterien des gleichen Typs einsetzen, keine unterschiedlichen Typen oder gebrauchte und
neue Batterien miteinander verwenden!

Legen Sie Batterien korrekt ein, beachten Sie die Polaritat!

Entnehmen Sie die Batterien, wenn Sie das Gerat mindestens 3 Monate nicht mehr benutzen.
Batterien von Kindern fernhalten!

Batterien nicht wiederaufladen! Es besteht Explosionsgefahr!

Nicht kurzschlieRen! Es besteht Explosionsgefahr!

Nicht ins Feuer werfen! Es besteht Explosionsgefahr!

Werfen Sie verbrauchte Batterien und Akkus nicht in den Hausmdiill, sondern in den Sondermdill
oder in eine Batterie-Sammelstation im Fachhandel!

Gerat und LCD-Anzeige

© Batteriefach

O Handgelenk-Manschette
O Blutdruck-Indikator

O Batterien

@ Anzeige des diastolischen Drucks
® Anzeige unregelmaRiger Herzschlag
® Speicherplatz-Nummer

@ LCD-Anzeige © START/STOP-Taste

© Benutzerauswahl / Speicher / Einstellungen

@ Zeit / Datum © Batteriewechsel-Symbol
@ Anzeige des systolischen Drucks

@ Herzrate

@ Puls-Symbol

® Speicher-Symbol @ Durchschnittswert

® Benutzer-Symbol 1/2

Lieferumfang
Zum Lieferumfang gehéren:

1 medisana Handgelenk-Blutdruckmessgerat BW 345
2 Batterien (Typ AAA, LR03) 1,5V

1 Aufbewahrungsbox

1 Gebrauchsanweisung

Bitte prifen Sie zunachst, ob das Gerat vollstandig ist und keinerlei Beschadigung aufweist. Im
Zweifelsfalle nehmen Sie das Gerat nicht in Betrieb und wenden Sie sich an lhren Handler oder an
Ihre Servicestelle.

Sollten Sie beim Auspacken einen Transportschaden bemerken, setzen Sie sich bitte sofort mit
lhrem Handler in Verbindung.
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WARNUNG

Achten Sie darauf, dass die
Verpackungsfolien nicht in die
Hande von Kindern gelangen. Es
besteht Erstickungsgefahr!

Verpackungen sind wiederver-
wendbar oder kdnnen dem Rohst-
offkreislauf zurtickgefiihrt werden.
Bitte entsorgen Sie nicht mehr
bendtigtes  Verpackungsmaterial
ordnungsgemaf.

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Dieses Handgelenk-Blutdruckmessgerat dient zur Messung des systolischen und diastolischen
Drucks sowie der Pulsfrequenz einer erwachsenen Person mittels nicht-invasiver oszillometrischer
Technik durch eine aufblasbare Manschette, die um das Handgelenk angelegt wird. Das Gerat kann
in medizinischen Einrichtungen oder zu Hause verwendet werden.

Kontraindikationen: Es gibt keine bekannten Kontraindikationen.

Was ist Blutdruck?

Blutdruck ist der Druck, der bei jedem Herzschlag in den Gefélien entsteht. Wenn sich das Herz
zusammenzieht (= Systole) und Blut in die Arterien pumpt, fiihrt das zu einem Druckanstieg. Dessen
héchster Wert wird als systolischer Druck bezeichnet und bei einer Blutdruckmessung als erster
Wert gemessen. Wenn der Herzmuskel erschlafft, um neues Blut aufzunehmen, sinkt auch der
Druck in den Arterien. Sind die Gefalke entspannt, wird der zweite Wert — der diastolische Druck —
gemessen.

Blutdruckklassifikation

systolisch mmHg diastolisch Klassifikation
mmHg
> 160 =100 Bluthochdruck
140 - 159 90-99 leichter Bluthochdruck
90 - 139 60 - 89 normaler Blutdruck
<90 <60 zu niedriger Blutdruck
WARNUNG!

Zu niedriger Blutdruck stellt auch ein Gesundheitsrisiko dar! Schwindelanfélle
konnen zu gefahrlichen Situationen fiihren (z. B. auf Treppen oder im StraRen-
verkehr)!

Beeinflussung und Auswertung der Messungen

Messen Sie lhren Blutdruck mehrfach, speichern Sie die Ergebnisse und vergleichen Sie diese
dann miteinander. Ziehen Sie keine Riickschlisse aus einem einzigen Ergebnis.

lhre Blutdruckwerte sollten immer von einem Arzt beurteilt werden, der auch mit lhrer medizini-
schen Vorgeschichte vertraut ist. Wenn Sie das Geréat regelmaRig benutzen und die Werte fir
lhren Arzt aufzeichnen, sollten Sie auch von Zeit zu Zeit Ihren Arzt Giber den Verlauf informieren.
Bedenken Sie bei den Blutdruckmessungen, dass die téglichen Werte von vielen Faktoren ab-
héngen. So beeinflussen Rauchen, Alkoholgenuss, Medikamente und koérperliche Arbeit die
Messwerte in unterschiedlicher Weise.

Messen Sie lhren Blutdruck vor den Mahlzeiten.

Bevor Sie lhren Blutdruck messen, sollten Sie sich mindestens 5-10 Minuten ausruhen.

Wenn Ihnen der systolische oder der diastolische Wert der Messung trotz korrekter Handhabung
des Gerates ungewohnlich erscheinen (zu hoch oder zu niedrig) und sich dies mehrmals wieder-
holt, dann informieren Sie Ihren Arzt. Dies gilt auch, wenn in seltenen Fallen ein unregelmafiger
oder sehr schwacher Puls keine Messungen erméglicht.

Inbetriebnahme: Batterien einsetzen / wechseln

Bevor Sie ihr Gerat benutzen kénnen, missen Sie die beiliegenden Batterien einsetzen. Auf der
Riickseite des Gerates befindet sich der Deckel des Batteriefaches. Offnen Sie ihn und setzen Sie
2 Stuck 1,5V-Batterien, Typ AAA LRO3, ein. Achten Sie dabei auf die Polaritat (wie im Batteriefach
markiert). SchlieRen Sie das Batteriefach wieder. Wechseln Sie die Batterien sofort aus, wenn das
Batteriewechsel-Symbol @ im Display erscheint oder wenn im Display nichts angezeigt wird, nach-
dem das Gerat eingeschaltet wurde.

Einstellung des Benutzers

Bei ausgeschaltetem Gerat driicken Sie die Taste START/STOP @, um in den Einstellmodus zu
gelangen. Das Benutzer-Symbol @ blinkt und Sie kénnen durch Driicken der ,M*-Taste @ zwischen
Benutzer 1 oder 2 wechseln. Driicken Sie die START/STOP-Taste @, um die Benutzereinstellung zu
bestatigen oder warten Sie einige Sekunden, bis die Messung automatisch startet.

Einstellung von Datum und Uhrzeit / Loschen gespeicherter Werte
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Das Handgelenk-Blutdruckmessgerat speichert automatisch bis zu 199 Messwerte furr jeden Benutzer (1
oder 2). Die Speicherfunktion speichert die Messwerte mit Datum und Uhrzeit. Stellen Sie das Gerét auf
das aktuelle Datum und die aktuelle Uhrzeit ein, bevor Sie zum ersten Mal eine Messung durchfiihren.

Das Datum und die Uhrzeit kbnnen wahrend einer Messung nicht geandert werden.

Driicken Sie die Taste @, bis die Jahreszahl blinkt.

Driicken Sie die Taste @, um die Jahreszahl einzustellen und driicken Sie dann auf START/
STOP @, um zur Einstellung des Monats zu gelangen.

Driicken Sie erneut die Taste @, um den Monat einzustellen und verfahren Sie analog mit der
Einstellung von Tag, Stunde und Minute. Driicken Sie dann START/STOP @, um zur Speicher-
einstellung zu gelangen.

Driicken Sie die Taste @, um den zu I6schenden Benutzerspeicher auszuwahlen. Halten Sie die
Taste @ ca. 3 Sekunden lang gedriickt, um den gewahlten Speicher zu I6schen - ,NO* erscheint
auf dem Display. Driicken Sie START/STOP @, um den Einstellvorgang zu beenden.

Sie kénnen jederzeit wahrend des Einstellvorgangs START/STOP @ firr ca. 3 Sekunden ge-
drlckt halten, um den Einstellmodus zu verlassen und das Gerat auszuschalten.

Anlegen der Manschette

Bringen Sie die saubere Manschette am linken unbekleideten Handgelenk an, mit dem Handtel-
ler nach oben (siehe Abbildungen links).

Der Abstand zwischen Manschette und Handteller muss ca. 10-15 mm betragen.

Binden Sie das Klettband fest um Ihr Handgelenk, jedoch nicht zu fest, um das Messergebnis
nicht zu verfalschen.

Wie wird richtig gemessen?

Flhren Sie die Messung im Sitzen durch.

Entspannen Sie vor der Messung 5 bis 10 Minuten lang.

Entspannen Sie lhren Arm und legen Sie ihn locker auf, z. B. auf einem Tisch.

Heben Sie das Handgelenk so, dass sich die Druckmanschette in Herzhéhe befindet (siehe
Abbildungen links).

Verhalten Sie sich wahrend der Messung ruhig: Bewegen Sie sich nicht und sprechen Sie nicht,
da sich sonst die Messergebnisse veréandern kénnen.

Messen Sie niemals nach kérperlicher Anstrengung oder einem Bad.

Halten Sie Ihre Beine wahrend der Messung ruhig und schlagen Sie die Beine nicht tibereinan-
der.

Flhren Sie die Messung jeden Tag zur gleichen Zeit durch.

Verwenden Sie immer nur die Originalmanschette und keine Ersatzteile, die nicht vom Hersteller
freigegeben sind.

Halten Sie lhre FlRe flach auf dem Boden.

Den Blutdruck messen
Nachdem Sie die Manschette ordnungsgemaf angelegt haben, kann mit der Messung begonnen
werden.

Driicken Sie die START/STOPP-Taste ©, um die Messung zu starten. Automatisch pumpt das
Gerat langsam die Manschette auf, um lhren Blutdruck zu messen und im Display erscheint
«00».

Das Gerat pumpt die Manschette solange auf, bis ein fiir die Messung ausreichender Druck
erreicht ist. AnschlieRend lasst das Gerat langsam die Luft aus der Manschette ab und fiihrt die
Messung durch. Sobald das Gerét ein Signal erfasst, beginnt das Puls-Symbol @ im Display zu
blinken.

Ist die Messung beendet, wird die Manschette entliiftet. Der systolische ® und der diastolische
@ Blutdruck sowie der Puls-Wert erscheinen im Display. Hat das Gerat unregelméaRigen Puls
ermittelt, erscheint zusatzlich das Symbol fiir unregelmaRigen Herzschlag ®.

Die gemessenen Werte werden automatisch im ausgewahlten Speicher (1 oder 2) gespeichert.
In jedem Speicher kdnnen bis zu 199 Messwerte gespeichert werden. Sind bereits 199 Werte
gespeichert, wird der alteste Wert Gberschrieben.

Die Messung abbrechen

Falls es notwendig sein sollte, die Messung des Blutdrucks abzubrechen, aus welchem Grund auch
immer (z. B. Unwohlsein des Patienten), kann jederzeit die START/STOPP-Taste @ gedriickt wer-
den. Das Gerat entluftet sofort die Manschette automatisch.

Gespeicherte Werte anzeigen

Driicken Sie im Standby-Modus einmal die Taste ©. Das Gerét zeigt den Durchschnittswert der
letzten drei Blutdruckmessungen an. Driicken Sie die Taste © erneut, um die anderen Messungen
nacheinander anzuzeigen.

Automatische Abschaltung
Erfolgt fir ca. 20 Sekunden keine Bedienung, schaltet sich das Gerat automatisch aus.

Fehleranzeigen
Bei ungewdhnlichen Messungen erscheinen folgende Anzeigen im Display:

Anzeige | Ursache / Losung

EruU Die Aufpumpphase dauert zu lang. Der Aufblasdruck erreicht innerhalb von 12
Sekunden keine 30 mmHg — bitte priifen Sie den korrekten Sitz der Manschette.

ErH Aufblasdruck erreicht 295 mmHg — Es erfolgt eine automatische Entlliftung nach 20
ms.

Er1 Es wurde kein Puls gefunden.

Er2 Bewegung, Sprechen oder magnetische Stérung wéahrend des Messvorgangs.

Er3 Abnormales Messergebnis.

Er 23 Systolischer Wert unter 45 mmHg

Er 24 Systolischer Wert tiber 230 mmHg

Er 25 Diastolischer Wert unter 25 mmHg

Er 26 Diastolischer Wert (iber 160 mmHg

Stérungen beheben

Problem

Ursache und Lésungen

Keine Anzeige obwohl das Gerat einge-
schaltet ist und Batterien eingelegt sind

Gdf. sind die Batterien leer. Legen Sie neue Bat-
terien unter Beachtung der Polaritét ein. Prifen
Sie, ob das Gerat schadhaft ist. Kontaktieren Sie
ggf. den Kundenservice.

Messung kann nicht durchgefihrt werden
oder Luft entweicht / kein Druckaufbau

Legen Sie die Manschette korrekt an. Wieder-
holen Sie die Messung nach einer 30-minutigen
Ruhephase. Sprechen und bewegen Sie sich
nicht wahrend der Messung.

lJede Messung erzielt stark voneinander
abweichende Resultate

Wiederholen Sie die Messung in korrekter Weise
nach einer 30-minitigen Ruhephase. Beachten
Sie alle in dieser Anleitung gegebenen Hinweise
zur korrekten Messung und zu den allge-
meinen Ursachen fir Falschmessungen. Leicht
abweichende Resultate sind normal, da der Blut-
druck standigen Schwankungen unterworfen ist.

Die gemessenen Resultate unterscheiden
sich stark von beim Arzt gemessenen Werten

Speichern Sie die gemessenen Werte und
besprechen Sie diese mit Ihrem Arzt. Es ist nicht
ungewodhnlich, dass nicht zu Hause gemessene
Werte stark abweichen kénnen.

Wenn Sie ein Problem nicht I6sen kdnnen, setzen Sie sich mit dem Kundenservice in Verbindung.
Zerlegen Sie das Gerat nicht selbst.

Reinigung und Pflege

Entfernen Sie die Batterien, bevor Sie das Gerat reinigen. Reinigen Sie das Gerat und die Man-
schette mit einem weichen Tuch, das Sie mit einer milden Seifenlauge leicht befeuchten. Verwenden
Sie keinesfalls scharfe Reinigungsmittel, Alkohol, Naphtha, Verdlinner oder Benzin etc.. Tauchen
Sie weder Geréat noch irgendein Zusatzteil in Wasser. Achten Sie darauf, dass keine Feuchtigkeit
in das Gerat eindringt. Benutzen Sie das Gerat erst wieder, wenn es vdllig trocken ist. Setzen Sie
das Gerat nicht der direkten Sonneneinstrahlung aus, schiitzen Sie es vor Schmutz und Feuchtig-
keit. Setzen Sie das Gerat keiner extremen Hitze oder Kalte aus. Reinigen Sie das Gerat einmal
wochentlich. Bewahren Sie das Gerat an einem sauberen und trockenen Platz gemall den Umge-
bungsbedingungen fiir Lagerung und Transport auf.

Desinfektion

Wir empfehlen, das Gerat vor und nach jeder Benutzung ca. 1 Minute lang mit einer 70%-igen
Isopropanol-Lésung zu desinfizieren. Gehen Sie hierzu wie folgt vor:

Desinfizieren Sie das Gehause mit einem in der Lésung leicht befeuchteten, weichen Tuch und
wischen Sie es sofort trocken.

Desinfizieren Sie nicht mit Hochtemperaturdampf oder ultravioletter Bestrahlung, da dies das Gerat
beschadigen oder die Alterung beschleunigen kdnnte!

Achten Sie bei jeglicher Reinigung und Desinfektion darauf, dass die angegebenen Umgebungsbe-
dingungen fiur den Betrieb eingehalten werden.

Richtlinien und Normen

Dieses Blutdruckmessgerat entspricht den Vorgaben der EU-Norm fiir nichtinvasive Blutdruckmess-
gerate. Es ist nach EG-Richtlinien zertifiziert und mit dem CE-Zeichen (Konformitats-zeichen) verse-
hen. Das Blutdruckmessgerat entspricht den européischen Vorschriften EN 60601-1 und EN 60601-
1-2. Dieses Gerat ist nach EG-Richtlinien zertifiziert und mit dem CE-Zeichen (Konformitatszeichen)
versehen. Die Vorgaben der MDR (EU) 2017/745 sind erfullt.

Das Produkt wurde klinisch gepriift geméaR den Vorgaben von ISO 81060-2.

Technische Daten

HINWEIS
L4 Die Oberflachentemperatur des Gerates betrédgt (in Motornahe) maximal 41,3°C.
1 Verwenden Sie das Gerat daher nicht kontinuierlich liber einen ldngeren Zei-
traum hinweg, denn das kann Messabweichungen und Uberhitzung des Ger-

ates verursachen.

Anzeigesystem
Speicherplatze

: Digitale Anzeige

1 2 x 199 fir Messdaten

Messmethode : Oszillometrisch

Spannungsversorgung 1 3V=, 2 x 1,5V Batterien AAA LR03

Pneumatischer Druckmessbereich : 0-295 mmHg (0-39 kPa)

Uberdruckschutzgrenze : 295 mmHg (39,3 kPa)

Messbereich Blutdruck : Systole: 45-230 mmHg (6-30,7 kPa);
Diastole: 25—-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)

Messbereich Puls 1 40-199 Schlage/Min.

Genauigkeit des Manschetten-Drucks: + 3 mmHg (+ 0,4 kPa)

Genauigkeit der Pulswerte t5%
Betriebsart : Kontinuierlicher Betrieb
Lebensdauer : 5 Jahre

Betriebsbedingungen 1 +5 °C bis +40 °C, 15 bis 90 % max. relative Luftfeuchte, atmo-
spharischer Druck: 70-106 kPa

Lager- und Transportbedingungen : -20 °C bis +55 °C, 10 bis 93 % max. relative Luftfeuchte,
atmospharischer Druck: 70-106 kPa.
Vermeiden Sie wahrend des Transports oder der Lagerung
starke Stofke, direkte Schlage, korrosives Gas, Sonnen-
exposition oder Regen. Achten Sie auf gute Beluftung.

1 ca. 83,9 x65,9x255mm

140 x 28,5 mm

Abmessungen (L x B x H)
GroRe des Displays

Manschette :ca. 13,5 -19,5 cm flir Erwachsene
Gewicht : ca. 115 g ohne Batterien
Entsorgung

Das nebenstehende Symbol einer durchgestrichenen Miilltonne auf Radern zeigt an, dass dieses Gerat der Richtli-
nie 2012/19/EU unterliegt. Diese Richtlinie besagt, dass Sie dieses Gerat am Ende seiner Nutzungszeit nicht mit
dem normalen Haushaltsmdill entsorgen dirfen, sondern in speziell eingerichteten Sammelstellen, Wertstoffhofen
oder Entsorgungsbetrieben abgeben miissen. Diese Entsorgung ist fiir Sie kostenfrei. Schonen Sie die Umwelt und
entsorgen Sie fachgerecht. Fir den deutschen Markt gilt: Beim Kauf eines Neugeréats haben Sie das Recht, das
entsprechende Altgerat an |hren Handler zuriickzugeben. Handler von Elektro- und Elektronikgeraten mit einer Ver-
kaufsflache von mindestens 400 gm sowie Lebensmittelhandler mit einer Verkaufsflache von mindestens 800 gm,
die regelmafig Elektro- und Elektronikgerate verkaufen, sind auRerdem verpflichtet, Altgerate unentgeltlich zuriick-
_ zunehmen, auch ohne, dass ein Neugerat gekauft wird, wenn die Altgeréte in keiner Abomessung gréRer sind als 25
cm. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Handler (iber die Riicknahmemdglichkeiten vor Ort. Bei einem Vertrieb unter
Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflachen des Vertreibers alle Lager- und Versandfléachen. Sofern Ihr
Altgerat personenbezogene Daten enthélt, sind Sie selbst fiir deren Léschung verantwortlich, bevor Sie es zuriickgeben. Weitere
Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung. Umweltschaden
durch falsche Entsorgung der Batterien/Akkus! Das Symbol der durchgestrichenen Milltonne auf Batterien oder Akkus bedeutet, dass
Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmdill entsorgen durfen. Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Batterien oder Akkumulatoren,
die nicht vom Altgerat umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstérungsfrei entnommen werden kénnen und fiihren diese einer sepa-
raten Sammlung zu. Diese kénnen giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen der Sondermiillbehandlung. Die chemischen Sym-
bole der Schwermetalle sind wie folgt: Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei. Sie sind gesetzlich verpflichtet, alte Batterien und
Akkus nach Gebrauch zuriickzugeben. Batterien und Akkus konnen Stoffe enthalten, die schadlich fiir die menschliche Gesundheit
und Umwelt sind. Nur bei einer getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und Akkus kdnnen die negativen Auswirkun-
gen vermieden werden. Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen Batterien und Akkus, da bei unsachgemafer
Verwendung eine erhéhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um einen duReren Kurzschluss zu vermeiden. Nutzen
Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um die Entstehung von Abféllen aus Alt-Batterien zu verringern. Beachten Sie die
Anweisungen zum Lagern, und vermeiden Sie das vollstandige Ent- und Aufladen des Akkus, um die Lebensdauer zu verlangern.
Darliber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und Elektronikgerate mit Batterien oder Akkus nicht im 6ffentlichen Raum zuriicklas-
sen, um eine Vermillung zu vermeiden. Prifen Sie Mdglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung zuzufiihren, anstatt diese zu
entsorgen, beispielsweise durch Instandsetzung der Batterie.

Garantie- und Reparaturbedingungen
lhre gesetzlichen Gewahrleistungsrechte werden durch unsere im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschrankt. Bitte wenden Sie sich im Garantiefall an |hr Fachgeschéft oder direkt an die
Servicestelle. Sollten Sie das Gerat einschicken muissen, geben Sie bitte den Defekt an und legen
eine Kopie der Kaufquittung bei.
Es gelten dabei die folgenden Garantiebedingungen:
1. Auf medisana Produkte wird ab Verkaufsdatum eine Garantie fiir 3 Jahre gewahrt.
Das Verkaufsdatum ist im Garantiefall durch Kaufquittung oder Rechnung nachzuweisen.
2. Mangel infolge von Material- oder Fertigungsfehlern werden innerhalb der Garantiezeit kostenlos
beseitigt.
3. Durch eine Garantieleistung tritt keine Verlangerung der Garantiezeit, weder fiir das Gerat noch
fur ausgewechselte Bauteile, ein.
4. Von der Garantie ausgeschlossen sind:
a. alle Schaden, die durch unsachgemaRe Behandlung, z. B. durch Nichtbeachtung der Ge-
brauchsanweisung, entstanden sind.
b. Schaden, die auf Instandsetzung oder Eingriffe durch den Kaufer oder unbefugte Dritte
zurlickzufiihren sind.
c. Transportschaden, die auf dem Weg vom Hersteller zum Verbraucher oder bei der Einsen-
dung an die Servicestelle entstanden sind.
d. Ersatzteile, die einer normalen Abnutzung unterliegen.
5. Eine Haftung fiir mittelbare oder unmittelbare Folgeschaden, die durch das Gerét verursacht
werden, ist auch dann ausgeschlossen, wenn der Schaden an dem Gerat als ein Garantiefall

anerkannt wird.
Service-Informationen sind hier verfligbar: https://www.medisana.com/servicepartners

Im Zuge sténdiger Produktverbesserungen behalten wir uns technische und
gestalterische Anderungen vor.

Die jeweils aktuelle Fassung dieser Gebrauchsanweisung finden Sie unter
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DEUTSCHLAND

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Disseldorf, DEUTSCHLAND
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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2 X AAA (LRO3) 1,5V

10-15 mm
(0.4-0.6 inches)

Explanation of Symbols

This instruction manual belongs to this device. The instruction
manual includes important information on the initial start-
up and handling. Read this instruction manual completely.
Failure to follow these instructions may result in serious injury
or damage to the device.

WARNING

These warnings must be followed to prevent possible injury
to the user.

CAUTION
These instructions must be followed to prevent possible injury
to the device.

NOTE
These instructions provide you with useful additional informa-
tion regarding installation or operation.

The device is protected against splashing water. Water
splashed against the enclosure from any direction shall have
no harmful effects.

This product is subject to the European Directive 2012/19/EU
on waste electrical and electronic equipment and is labelled
accordingly. Disposal only according to the “WEEE” Waste

—_— Electrical and Electronic Equipment EC Directive.
OO% Recycling symbols/codes: These are used to provide
ey information about the material and its proper use and
e recycling.

Device complies with European Regulation on Medical
Device EU MDR 2017/745.

Article Number General prohibition symbol

REF
SN
LOT

Do not disassemble or

Serial Number dismantle

R O

—
—

LOT number This side up

[ ]
M D . . Device classification: type
Medical Device ﬂ BF applied part
EU authorized
Keep dr

m representative ? pdry

Unique Device % -
UDI Identifier Humidity range
;/\L"/\ Keep away from . o
/_\\ sunlight Ambient pressure limitation
u Manufacturer /ﬂ/ Temperature range

Date of Importer

manufacture P

Name: BW 345 [Type WRS-35H]
REF| 51073
EAN| 4015588 51073 1

GB IMPORTANT INFORMATION!

KEEP IN A SAFE PLACE!

Please read this instruction manual care-
fully, in particular the safety instructions,
before using the device. Keep the in-
struction manual in a safe place for later
reference. If you pass the device on to a
third party, this instruction manual must
remain with the device.

A AL

Only use the unit for its intended purpose in accordance with the instructions for use. Warranty
claims become void if the unit is misused.

The unit is intended only for use in the home.

Please consult your doctor prior to using the unit if you suffer from illnesses such as arterial oc-
clusive disease.

The unit may not be used to check the heart rate of a pacemaker.

The result of a blood pressure measurement with this device is not suitable for self-diagnosis or
self-treatment. To avoid health risks, always follow your doctor’s instructions and contact him/her
for an assessment of the measurement result.

Never change the intake of medication prescribed by a doctor as a result of a measurement with
this device and consult your doctor for advice on the best time to take the measurement before
measuring.

The device is not suitable for continuous monitoring of a patient, assessment of an existing
disease or first aid.

The device is not suitable for use on patients undergoing surgical treatment and should only be
used in specified locations or in private homes.

Pregnant women should take the necessary precautions and pay attention to their individual
circumstances. Please consult your doctor if necessary.

The patient is an intended operator and all the functions can be safely used.

If you experience discomfort during a measurement, such as pain in the wrist or other complaints,
press the Start/Stop button © to release the air immediately from the cuff. Loosen the cuff and
remove it from your wrist.

This device is not designed to be used by persons with limited physical, sensory or mental abili-
ties, or by persons with insufficient experience and/or knowledge, unless under observation by a
person responsible for their safety, or unless they have been instructed in the use of the device.
This device is intended to be used by adults. The unit is unsuitable for children or babies. Contact
your doctor, if you want to use this device on young persons. Medical devices are not toys!

Do not let a child below 12 years old or the people who can’t express intention to use the device.
Keep the appliance out of the reach of children.

The device must not be operated in rooms with high radiation levels or in the vicinity of devices
with high radiation levels, such as radio transmitters, mobile phones or microwaves, or together
with high-frequency surgical devices (magnetic resonance [MR] devices). This may cause mal-
functions or incorrect readings.

Do not operate near active RF surgical equipment and the RF-shielded room of an ME system for
magnetic resonance imaging where the intensity of EM interference is high.

Do not move during the measurement.

Protect the unit from moisture. Should liquid nevertheless penetrate the device, the batteries
must be removed immediately and further applications avoided. In this case, contact your spe-
cialist dealer or inform us directly.

Never use the unit outdoors or in damp rooms.

Do not operate the unit near flammable gas (e.g. narcotic gas, oxygen or hydrogen) or flammable
liquid (e.g. alcohol).

Use of this equipment adjacent to or stacked with other equipment should be avoided because it
could result in improper operation. If such use is necessary, this equipment and the other equip-
ment should be observed to verify that they are operating normally.

Use of accessories, transducers and cables other than those specified or provided by the manu-
facturer of this equipment could result in increased electromagnetic emissions or decreased
electromagnetic immunity of this equipment and result in improper operation.

Portable RF communications equipment (including peripherals such as antenna cables and ex-
ternal antennas) should be used no closer than 30 cm (12 inches) to any part of the equipment,
including cables specified by the manufacturer. Otherwise, degradation of the performance of
this equipment could result.

Do not make any modifications to the unit, do not disassemble it and never repair the unit your-
self. Have repairs carried out only by authorised service centres.

Before using the device, it is the user's responsibility to determine that the device is safe and
working properly.

Repeated blood pressure measurements in high numbers can lead to undesirable side effects,
e.g. nerve crushing or blood clots.

Do not measure more than 3 times in a row and leave at least 5 minutes between two measure-
ments. Do not measure more than 6 times a day in total.

Never place the cuff over injured skin, with an existing catheter connection or after a mastectomy.
Always keep an eye on the pressure reading on the display. If it exceeds 295 mmHg (39.3 kPa),
press the Start/Stop button ® immediately to deflate the cuff.

The cuff is delicate and must be handled with care. Only inflate the cuff when it is correctly ap-
plied to the wrist.

Protect the unit from heavy blows and do not drop it. Never use force, e.g. when putting on the
cuff.

Use only original accessories and spare parts from the manufacturer, otherwise damage to the
unit or personal injury may result.

Observe the local disposal guidelines if you wish to dispose of the unit.

If you have any doubts about the proper functioning of the unit, stop using it and contact the
service centre immediately.

Swallowing small parts such as packaging material, battery, battery compartment cover, etc. can
lead to suffocation. Therefore, never leave children alone with the unit.

No maintenance or cleaning may be carried out during operation. Follow the maintenance and
cleaning instructions in this manual.

People with irregular or unstable peripheral blood circulation due to diabetes, liver disease, arte-
riosclerosis, etc. may experience fluctuations in the measured blood pressure values.

Wash your hands before using the device.

Do not measure blood pressure when other measurements are being taken on the same part of
the body at the same time, as these may be disturbed or fail.

If the ambient temperature is less than 5°C or more than 40°C, the waiting time from minimum
storage temperature to use is at least 1 hour; the time from maximum storage temperature is at
least 2 hours.

Blood pressure values measured with this device are usually slightly lower than clinically deter-
mined values due to the quieter conditions.

Remove the batteries if you are not using the device for a long time.

Too frequent measurements can cause injury to the patient due to blood flow interference.

The cuff has been tested for biocompatibility, but it varies from person to person, and some peo-
ple may still be allergic to the contact material.

Maintenance should be done by the operator as suggested.

When the performance changes (such as: inaccurate measurement or abnormal display), please
stop using it immediately and contact the after-sales service personnel in time.

SAFETY NOTES FOR BATTERIES

Do not disassemble batteries!

Replace all batteries if the unit display shows the low battery symbol.

Never leave any low battery in the battery compartment since it may leak and cause damage to
the unit.

Increased risk of leakage! Avoid contact with skin, eyes and mucous membranes! If battery acid
comes in contact with any of these parts, rinse the affected area with copious amounts of fresh
water and seek medical attention immediately!

If a battery has been swallowed, seek medical attention immediately!

Replace all of the batteries simultaneously!

Only replace with batteries of the same type, never use different types of batteries together or
used batteries with new ones!

Insert the batteries correctly, observing the polarity!

Remove the batteries from the device if it is not going to be used for an extended period of 3
months or more!

Keep batteries out of children’s reach!

Do not attempt to recharge batteries! There is a danger of explosion!

Do not short circuit! There is a danger of explosion!

Do not throw into a fire! There is a danger of explosion!

Do not throw used batteries into the household refuse; put them in a hazardous waste container
or take them to a battery collection point, at the shop where they were purchased!

Unit and LC-Display

© Battery compartment
© User selection / Memory / Settings
@ Time / Date

@ Systolic blood pressure

®I

® Memory icon

© START/STOP button O Wrist cuff
O Blood pressure indicator

© Batteries

@ Pulse rate

® Memory number

® Usericon1/2

@ LC-Display

© Low battery

@ Diastolic blood pressure
@ Pulse icon

@ Average value

rregular heartbeat icon

Scope of delivery
The scope of delivery includes:

Ple
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1 medisana Wrist blood pressure monitor BW 345

2 Batteries (type AAA, LR03) 1.5V « 1 Storage box * 1 Instruction manual

ase check first of all that the device is complete and is not damaged in any way. In case of doubt,
not use it and contact your supplier or your service centre.

If you notice any transport damage during unpacking, please contact your supplier without delay.
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WARNING

Please ensure that the polythene
packing is kept away from the
reach of children! Risk of suffo-
cation!

The packaging can be reused or
recycled. Please dispose properly
of any packaging material no
longer required.

Intended use

The Wrist Blood Pressure Monitor is intended to measure the systolic pressure and diastolic pres-
sure, as well as the pulse rate of adult person via non-invasive oscillometric technique by an inflat-
able cuff wrapped around the wrist. The unit can be used in medical facilities or at home.
Contraindications: There are no known contraindications.

What is blood pressure?

Blo

od pressure is the pressure created in the blood vessels by each heart beat. When the heart

contracts (= systole) and pumps blood into the arteries, it brings about a rise in pressure. The high-

est

value is known as the systolic pressure and is the first value to be measured. When the cardiac

muscle relaxes to take in fresh blood, the pressure in the arteries also falls. Once the arteries are
relaxed, a second reading is taken — the diastolic pressure.

Blood pressure classification

systolic mmHg diastolic mmHg Classification
2160 2100 High blood pressure
140 - 159 90 - 99 Mild hypertension
90 - 139 60 - 89 Normal blood pressure
<90 <60 too low blood pressure
WARNING!

Blood pressure that is too low represents just as great a health risk as blood
pressure that is too high! Fits of dizziness may lead to dangerous situations
arising (e.g. on stairs or in traffic)!

Influencing and evaluating readings

Measure your blood pressure several times, then record and compare the results. Do not draw
any conclusions from a single reading.

Your blood pressure readings should always be evaluated by a doctor who is also familiar with
your personal medical history. When using the unit regularly and recording the values for your
doctor, you should visit the doctor from time to time to keep him updated.

When taking readings, remember that the daily values are influenced by several factors.Smok-
ing, consumption of alcohol, drugs and physical exertion influence the measured values in vari-
ous ways.

Measure your blood pressure before meals.

Before taking readings, allow yourself at least 5-10 minutes rest.

If the systolic and diastolic readings seem unusual (too high or too low) on several occasions,
despite correct use of the unit, please inform your doctor. This also applies to the rare occasions
when an irregular or very weak pulse prevents you from taking readings.

Starting up: Insert / replace batteries

Before you can use your device, you must insert the enclosed batteries. The cover of the battery
compartment is located on the back of the unit. Open it and insert 2 x 1.5V batteries, type AAALRO3.
Pay attention to the polarity (as marked in the battery compartment). Close the battery compartment
again.

Replace the batteries immediately if the low battery symbol @ appears in the display or if nothing
appears in the display after the unit has been switched on.

Us

er setting

In power-off mode, press START/STOP © to enter the setting mode. The user icon ® flashes and
you can change between users 1 or 2 by pressing the memory button @. Press the START/STOP
button © to confirm the user setting or wait for some seconds to automatically start the measure-
ment.

Se

tting the date and time / delete stored values
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The wrist blood pressure monitor automatically stores up to 199 readings for each user (1 or 2). The
memory function stores the readings with the date and time.

Set the device to the current date and time before taking a measurement for the first time. The date
and time cannot be changed during a measurement.

Fit

Press memory button © until the year flashes.

Press the memory button @ to set the year and then press START/STOP © to move to the month
setting.

Press the memory button @ again to set the month and proceed analogously for the day, hour
and minute settings. Then press START/STOP @ to move on to memory setting.

Press the memory button © to select which memory to be deleted. Press and hold the memory
button @ for approx. 3 seconds to delete the selected user memory - “NO” will appear on the
display. Press START/STOP © to end the setting procedure.

You may press and hold START/STOP @ for approx. 3 seconds at any time during the setting
procedure to exit setting mode and to switch off the device.

ting the cuff

Attach the clean cuff to the left wrist which is free from clothing with the palm of the hand facing
upwards (see illustrations on the left).

There should be a gap of approx. 10-15 mm (0.4"-0.6“) between the cuff and the palm of the
hand.

Press the Velcro tape firmly around the wrist ensuring that it is not so tight that it could falsify the
measured result.

How to measure correctly

Perform the measurement while sitting down.

Relax for 5 to 10 minutes before the measurement.

Relax your arm and rest it loosely, e.g. on a table.

Raise your wrist so that the pressure cuff is at heart level (see illustrations on the left).

Keep calm during the measurement: do not move and do not talk, otherwise the measurement
results may change.

Never take a measurement after physical exertion or a bath.

Keep your legs still during the measurement and do not cross your legs.

Take the measurement at the same time every day.

Always use only the original cuff and no spare parts that have not been approved by the manu-
facturer.

Keep your feet flat on the floor.

Measure the blood pressure
After you have properly applied the cuff, the measurement can be started:

Press the START/STOP button © to start the measurement. Automatically, the device slowly
inflates the cuff to measure your blood pressure and the display shows ,00°.

The device will continue to inflate the cuff until it reaches a sufficient pressure for the measure-
ment. The device then slowly deflates the cuff and takes the measurement. As soon as the
device detects a signal, the pulse icon @ starts flashing in the display.

When the measurement is finished, the cuff is deflated. The systolic @ and diastolic @ blood
pressure and the pulse value appear in the display. If the device has detected an irregular pulse,
the symbol for irregular heartbeat ® also appears.

The measured values are automatically stored in the selected memory (1 or 2). Up to 199 read-
ings can be stored in each memory. If 199 values are already stored, the oldest value is overwrit-
ten.

Discontinuing a measurement

If it is necessary to interrupt a blood pressure measurement for any reason (e.g. the patient feels
unwell) the START/STOP button © can be pressed at any time. The device immediately decrease
the cuff pressure automatically.

Display stored values

In standby mode, press the memory button @ once and the device will display the average value of
the previous three blood pressure meaurements. Press the memory button @ again and the other
measurements will be displayed one by one.

Automatic switch-off
If no operation is performed for approx. 20 seconds, the unit switches off automatically.

Error displays
In the event of unusual measurements, the following indications appear on the display:

Display Cause / Solution
ErU The inflation phase takes too long. The inflation pressure does not reach 30 mmHg
within 12 seconds - please check the correct fit of the culff.
ErH Inflation pressure reaches 295 mmHg - automatic deflation after 20 ms.
Er1 No pulse detected.
Er2 Movement, talking or magnetic interference during the measurement process.
Er3 Abnormal measurement result.
Er 23 Systolic value below 45 mmHg
Er 24 Systolic value above 230 mmHg
Er 25 Diastolic value below 25 mmHg
Er 26 Diastolic value above 160 mmHg

Troubleshooting

Problem

Cause and solution

No display although the unit is switched on
and batteries are inserted

The batteries may be empty. Insert new batteries,
observing the polarity. Check whether the unit

is defective. If necessary, contact the customer
service.

Measurement cannot be carried out or air
escapes / no pressure build-up

Put the cuff on correctly. Repeat the measurement
after a 30-minute rest period. Do not talk or move
during the measurement.

Each measurement achieves widely differing
results

Repeat the measurement in the correct man-
ner after a 30-minute rest period. Follow all

the instructions given in this manual for correct
measurement and common causes of incorrect
measurements. Slightly deviating results are
normal as blood pressure is subject to constant
fluctuations.

The measured results differ greatly from the
values measured by the doctor

Save the measured values and discuss them with
your doctor. It is not uncommon that values not
measured at home can deviate greatly.

If you cannot solve a problem, contact customer service. Do not disassemble the unit yourself.

Cleaning and care

Remove the batteries before cleaning the device. Clean the unit and the cuff with a soft cloth lightly
moistened with a mild soap solution. Never use harsh detergents, alcohol, naphtha, thinner or petrol
etc.. Do not immerse the unit or any accessories in water. Make sure that no moisture enters the
unit. Do not use the unit again until it is completely dry. Do not expose the unit to direct sunlight,
protect it from dirt and moisture. Do not expose the unit to extreme heat or cold. Clean the unit once
a week. Store the unit in a clean and dry place according to the environmental conditions for storage
and transport.

Disinfection

We recommend disinfecting the unit with a 70% isopropanol solution for approx. 1 minute before
and after each use. To do this, proceed as follows: Disinfect the housing with a soft cloth slightly
moistened in the solution and wipe dry immediately. Do not disinfect with high-temperature steam or
ultraviolet irradiation, as this could damage the unit or accelerate its ageing! For any cleaning and
disinfection, ensure that the specified ambient conditions for operation are observed.

Guidelines and standards

This blood pressure monitor complies with the EU standard for non-invasive blood pressure moni-
tors. It is certified according to EC directives and bears the CE mark (mark of conformity). The blood
pressure monitor complies with the European regulations EN 60601-1 and EN 60601-1-2. This de-
vice is certified in accordance with EC Guidelines and carries the CE symbol (conformity symbol).
The specifications of MDR (EU) 2017/745 are met.

The product was clinically investigated according to the requirements of ISO 81060-2.

Technical Specifications, Essential Performance

NOTE
@ The maximum surface temperature of the product (near motor) is 41.3°C, do
1 not use it continuously for a long time, otherwise it will cause measurement
deviation and equipment heating.
Display system : Digital display
Memory slots : 2 x 199 for measurement data
Measuring method : Oscillometric

Power supply 1 3V=, 2 x 1.5V batteries AAA LRO3

Pneumatic pressure measuring range : 0-295 mmHg (0-39 kPa)

Overpressure protection limit : 295 mmHg (39.3 kPa)

Blood pressure measuring range : Systolic: 45-230 mmHg (6—30.7 kPa); Diastolic: 25-160 mmHg
(3.3-21.3 kPa)

Pulse measuring range
Accuracy of the cuff pressure

1 40-199 beats/min.
1+ 3 mmHg (£ 0.4 kPa)

Accuracy of the pulse rate 1+ 5%
Operation mode : Continous operation
Service life 1 5 years

Operating conditions 1 +5 °C to +40 °C, 15 to 90 % max. relative humidity, atmospher-
ic pressure: 70-106 kPa

:-20 °C to +55 °C, 10 to 93 % max. relative humidity, atmos-
pheric pressure: 70-106 kPa.
During transportation or storage avoid shocks, direct blows,

corrosive gas, exposure to sunlight or rain. Ensure good ventilation.

Dimensions (L x W x H) : approx. 83.9 x 65.9 x 25.5 mm

Storage and transport conditions

Screen size 140 x 28.5 mm

Cuff : approx. 13.5 - 19.5 cm for adults
Weight : approx. 115 g without batteries
Disposal

This product must not be disposed of together with domestic waste. All users are
obliged to hand in all electrical or electronic devices, regardless of whether or not they
contain toxic substances, at a municipal or commercial collection point so that they can
be disposed of in an environmentally acceptable manner. Remove the batteries before
disposing of the device/unit. Do not dispose of old batteries with your household waste,
but at a battery collection station at a recycling site or in a shop. Consult your local
authority or your supplier for information about disposal.

Warranty and repair terms
Your statutory warranty rights are not restricted by our guarantee below. Please contact your dealer
or the service centre in case of a claim under the warranty. If you have to return the unit, please
enclose a copy of your receipt and state what the defect is.
The following warranty terms apply:
1. The warranty period for medisana products is three years from date of purchase. In case of a
warranty claim, the date of purchase has to be proven by means of the sales receipt or invoice.
2. Defects in material or workmanship will be removed free of charge within the warranty period.
3. Repairs under warranty do not extend the warranty period either for the unit or for the replace-
ment parts.
4. The following is excluded under the warranty:
a. All damage which has arisen due to improper treatment, e.g. non-observance of the user
instructions.
b. All damage which is due to repairs or tampering by the customer or unauthorised third par-
ties.
c. Damage which has arisen during transport from the manufacturer to the consumer or during
transport to the service centre.
d. Applied parts which are subject to normal wear and tear.
5. Liability for direct or indirect consequential losses caused by the unit are excluded even if the

damage to the unit is accepted as a warranty claim.
Information about service can be found here: https://www.medisana.com/servicepartners

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve the right to
make technical and visual changes without notice.

The complete instructions for use are available for download at
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANY

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Disseldorf, GERMANY
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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NL Gebruiksaanwijzing
Polsbloeddrukmeter BW 345

Apparaat en bedieningselementen
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NL BELANGRIJKE AANWIJZINGEN!
BEWAAR DEZE

GEBRUIKSAANWIJZING!

Lees de gebruiksaanwijzing en met name
de veiligheidsinstructies zorgvuldig door
voor u het apparaat gaat gebruiken en be-
waar de gebruiksaanwijzing. Geef deze
gebruiksaanwijzing ook altijd mee als u
het apparaat aan iemand anders geeft.

Verhoogd risico op lekken, voorkom contact met de huid, ogen en slijmvliezen! Spoel bij contact
met batterijzuur de aangedane plaats onmiddellijk ruimschoots met schoon water en raadpleeg
meteen een arts!

Raadpleeg onmiddellijk een arts wanneer een batterij is ingeslikt!

Vervang alle batterijen altijd gelijktijdig!

Plaats alleen batterijen van hetzelfde type, gebruik geen verschillende types of gebruikte en
nieuwe batterijen tegelijk!

Plaats de batterijen op de juiste wijze en let daarbij op de polariteit!

Verwijder de batterijen als u het apparaat minstens 3 maanden niet gaat gebruiken.

Houd batterijen uit de buurt van kinderen!

Laad de batterijen niet opnieuw op! Explosiegevaar!

Niet kortsluiten! Explosiegevaar!

Niet in het vuur gooien! Explosiegevaar!

Gooi gebruikte batterijen en accu's niet bij het huisvuil, maar zamel ze apart in of lever ze in bij
een winkel waar batterijen worden verkocht.

De manchet omdoen

Breng de schone manchet om de ontblote linkerpols aan, met de handpalm naar boven (zie
afbeeldingen links).

De afstand tussen manchet en handpalm moet ca. 10-15 mm zijn.

Maak het klittenband vast om uw pols, trek het niet te stevig aan, om het meetresultaat niet te
beinvioeden.

Hoe meet u op de juiste wijze?

Meet de bloeddruk terwijl u zit.

Ontspan u 5 tot 10 minuten voor u de meting uit gaat voeren.

Ontspan uw arm en leg hem losjes op bijv. een tafel.

Houd uw pols zo hoog dat de drukmanchet zich ter hoogte van het hart bevindt (zie afbeeldingen
links).

Blijf rustig tijdens de meting: beweeg niet en praat niet, omdat dit de meetresultaten zou kunnen
beinvioeden.

Voer nooit een meting uit na lichamelijke inspanning of nadat u in bad bent geweest.

Richtlijnen en normen

Deze bloeddrukmeter komt overeen met de criteria van de EU-norm voor niet-invasieve bloeddruk-
meters. Het apparaat is gecertificeerd conform de EG-richtlijnen en voorzien van een CE-certifi-
caat (conformiteitsverklaring). De bloeddrukmeter komt overeen met de Europese voorschriften EN
60601-1 en EN 60601-1-2. Het apparaat is gecertificeerd conform de EG-richtlijnen en voorzien van
een CE-markering (conformiteitsmarkering). Er wordt voldaan aan de vereisten van de MDR (EU)
2017/745.

Het product werd klinisch getest conform de eisen van ISO 81060-2.

Technische gegevens

LET OP

o De oppervlaktetemperatuur van het apparaat bedraagt (dichtbij de motor) maxi-
L | maal41,3°C

Gebruik het apparaat daarom niet continu voor een langere periode, omdat dit
meetafwijkingen en oververhitting van het apparaat kan veroorzaken.

_ = | | ; Apparaat en lcd-display + Houd uw benen tijdens de meting stil en ga niet met uw benen over elkaar zitten. Weergavesysteem : digitale weergave
| 0 d8:88 4 & Ave am @ Batterijvak @ Lcd-display © Start-/stopknop @ Polsmanchet +  Meet elke dag op eenzelfde tijdstip. Geheugencapaciteit : 2 x 199 voor meetgegevens
B85 weas o s ] | I'-‘ .-' '-‘ 0 A m © Gebruikersselectie/geheugen/instellingen O Bloeddrukindicator @ Tijd/datum + Gebruik altijd alleen de originele manchet en geen onderdelen die niet zijn goedgekeurd door  Meetmethode : oscillometrisch
|=—= =_= =_= LA ) — © Symbool batterij vervangen © Batterijen @ Weergave van de systolische druk de fabrikant. Voeding 1 3V=, 2 x 1,5V-batterijen AAA LR0O3
1’ Yo’ Y
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2 X AAA (LRO3) 1,5V

Gebruik het apparaat alleen waarvoor het is bedoeld, zoals beschreven in de gebruiksaanwij-
zing. Wanneer het voor andere doeleinden wordt gebruikt, vervalt de garantie.

Het apparaat is alleen bedoeld voor privégebruik.

Overleg met uw arts voor u het apparaat gaat gebruiken als u lijdt aan een ziekte, zoals bijv.
arteriéle vernauwing.

Het apparaat mag niet worden gebruikt om de hartfrequentie van een pacemaker te controleren.
Het resultaat van een bloeddrukmeting met dit apparaat is niet geschikt voor een zelfdiagnose of
een zelfbehandeling. Voorkom gezondheidsrisico’s, neem altijd de aanwijzingen van uw arts in
acht en neem contact met uw arts op om de meetresultaten te laten beoordelen.

Verander op basis van een meting met dit apparaat nooit de inname van medicijnen die een arts
u heeft voorgeschreven en laat u, voordat u een meting gaat uitvoeren, door uw arts adviseren
over het optimale tijdstip om een meting uit te voeren.

Het apparaat is niet geschikt om een patiént continu te controleren, om een bestaande ziekte te
beoordelen of om eerste hulp te verlenen.

Het apparaat is niet geschikt voor gebruik bij pati€nten die chirurgisch worden behandeld. Het
mag uitsluitend worden gebruikt op gespecificeerde plaatsen of in de thuissituatie.

Zwangere vrouwen moeten de vereiste voorzorgsmaatregelen en hun individuele belastbaarheid
in acht nemen, raadpleeg evt. uw arts.

@ Weergave van de diastolische druk
® Weergave onregelmatige hartslag
® Nummer geheugenplaats

@ Hartfrequentie
@ Hartslagsymbool
® Geheugensymbool ® Gemiddelde waarde

® Gebruikerssymbool 1/2

Leveringsomvang
Meegeleverd:

1 medisana Polsbloeddrukmeter BW 345
1 opbergetui

« 2 batterijen (type AAA, LR03) 1,5V
« 1 gebruiksaanwijzing

Controleer eerst of het apparaat compleet en onbeschadigd is. Gebruik het apparaat bij twijfel niet
en neem contact op met de servicedienst.

Wanneer u bij het uitpakken transportschade ontdekt, dient u onmiddellijk contact op te nemen met
uw verkoper.
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WAARSCHUWING

Houd verpakkingsfolie uit han-
den van kinderen!

Gevaar voor verstikking!

De verpakkingen kunnen worden
hergebruikt of worden gerecycled.
Gooi verpakkingsmateriaal dat
u niet meer gebruikt gescheiden

Houd uw voeten plat op de vioer.

De bloeddruk meten
De meting kan beginnen nadat u de manchet op de juiste wijze heeft omgedaan.

Druk op de start-/stopknop ® om met de meting te beginnen. Het apparaat pompt automatisch
de manchet op om uw bloeddruk te meten en op het display verschijnt «0O» of de laatst gemeten
waarde.

Het apparaat pompt de manchet net zo lang op tot er voldoende druk is bereikt voor de meting.
Vervolgens laat het apparaat de lucht langzaam uit de manchet ontsnappen, waarbij de meting
wordt uitgevoerd. Zodra het apparaat een signaal registreert, begint het hartslagsymbool ® op
het display te knipperen.

Na afloop van de meting verdwijnt de lucht uit de manchet. De systolische @ en diastolische
@ bloeddruk en de hartslagfrequentie verschijnen op het display. Wanneer het apparaat een
onregelmatige hartslag heeft geregistreerd, verschijnt ook het symbool voor een onregelmatige
hartslag ®.

De gemeten waarden worden automatisch in het geselecteerde geheugen (1 of 2) opgeslagen.
In elk geheugen kunnen max. 199 meetresultaten worden opgeslagen. Wanneer er al 99 resul-
taten zijn opgeslagen, wordt het oudste meetresultaat overschreven.

Pneumatisch drukmeetbereik
Overdrukbeschermingsgrens
Meetbereik bloeddruk
(3,3-21,3 kPa).

Meetbereik hartslag

1 0-295 mmHg (0-39 kPa)
1 295 mmHg (39,3 kPa)
: systole: 45-230 mmHg (6-30,7 kPa); diastole: 25-160 mmHg

: 40-199 slagen/min.
Nauwkeurigheid van de manchetdruk 1+ 3 mmHg (+ 0,4 kPa)
Nauwkeurigheid van de hartslagwaarden :+5 %
Werkingsmodus : continue werking
Levensduur : 5 jaar
Gebruiksvoorwaarden 1 +5 °C tot +40 °C, 15 tot 90% max. relatieve luchtvochtigheid,
atmosferische druk: 70-106 kPa
1 -20 °C tot +55 °C, 10 tot 93% max. relatieve lucht-
vochtigheid, atmosferische druk: 70-106 kPa
Voorkom tijdens het ransport of als het apparaat wordt bewaard

Bewaar- en transportvoorwaarden

harde stoten, directe
klappen, corrosief gas, blootstelling aan zonlicht of regen. Zorg
voor een goede ventilatie.

o
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AN De patiént is de beoogde gebruiker, alle functies kunnen veilig worden gebruikt. g De meting afbreken ﬁmzt::ge\;g ﬁeti )c;il;r))lay : ngg:;g?ﬂg X 25,5 mm
< Als tijdens een meting ongemakken optreden, zoals bijv. pijn aan de pols of andere klachten,  Beoogd gebruik Door op de start-/stopknop © te drukken kan de bloeddrukmeting zo nodig altijd worden afgebroken  panchet ca. 1315' -19.5 cm voor volwassenen
@ 10-15 mm druk dan op de start-/stopknop @, zodat de manchet direct leegloopt. Maak de manchet los en  peze polsbloeddrukmeter dient voor het meten van de systolische en diastolische druk en de hart-  (bijv. als de patiént zich niet goed voelt). Het apparaat laat in dat geval de lucht direct uit de manchet Gewicht - ca. 115 g zonder batterijen
(0.4-0.6 inches) haal hem van de pols af. ) ) slagfrequentie van een volwassen persoon door middel van niet-invasieve oscillometrische techniek  ontsnappen. )
Legenda Het apparaat is niet bedoeld om te worden gebruikt door personen met beperkte fysieke, sen-  dqoor een opblaasbare manchet die om de pols wordt gedaan. Het apparaat kan worden gebruikt in Weggooien

Deze gebruiksaanwijzing hoort bij dit apparaat. Er staat
belangrijke informatie in over de ingebruikname en het
verdere gebruik. Lees deze gebruiksaanwijzing volledig
door. Wanneer deze gebruiksaanwijzing niet in acht wordt
genomen, kan dit leiden tot ernstige verwondingen of schade
aan het apparaat.

WAARSCHUWING

Deze waarschuwingen moeten worden nageleefd om moge-

sorische of mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring en/of onvoldoende kennis,
tenzij ze worden begeleid door iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of die ze heeft
geinstrueerd dit apparaat op de juiste wijze te gebruiken.

Deze bloeddrukmeter is bestemd voor volwassenen. Gebruik bij zuigelingen en kinderen is niet
toegestaan. Raadpleeg een arts als u het apparaat bij jongeren wilt gebruiken. Medische pro-
ducten zijn geen speelgoed!

Kinderen die jonger zijn dan 12 jaar en mensen die niet in staat zijn om hun wil te uiten mogen
het apparaat niet gebruiken.

Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinderen.

medische praktijken en in de thuissituatie.
Contra-indicaties: Er zijn geen contra-indicaties bekend.

Wat is bloeddruk?

Bloeddruk is de druk die bij elke hartslag in de vaten ontstaat. Als het hart samentrekt (= systole)
en bloed in de arterién pompt, leidt dat tot een drukverhoging. De hoogste waarde daarvan wordt
systolische druk genoemd en bij een bloeddrukmeting als eerste waarde gemeten. Als de hartspier
verslapt om nieuw bloed op te nemen, daalt ook de druk in de arterién. Als de vaten ontspannen zijn,
wordt de tweede waarde — de diastolische druk — gemeten.

Opgeslagen resultaten weergeven

Druk eenmaal op knop @ in de stand-bymodus. Het apparaat geeft de gemiddelde waarde van de
laatste drie bloeddrukmetingen weer. Druk nogmaals op knop © om de andere metingen in volgorde
weer te geven.

Automatisch uitschakelen
Als de bloeddrukmeter gedurende ca. 20 seconden niet is gebruikt, schakelt hij automatisch uit.

Foutmeldingen
Bij ongebruikelijke metingen verschijnen de volgende meldingen op het display:

Dit apparaat mag niet samen met het huishoudelijk afval worden aangeboden. ledere
consument is verplicht, alle elektrische of elektronische apparaten, ongeacht of die
schadelijke stoffen bevatten of niet, bij een milieudepot in zijn stad of bij de handelaar
af te geven, zodat ze op een milieuvriendelijke manier kunnen worden verwijderd. Haal
de batterijen uit het apparaat voordat u het apparaat verwijdert. Gooi gebruikte batterijen
I niet bij het huisvuil, maar breng deze naar de daarvoor bestemde afvalverwerking of
lever deze in bij een speciaal daarvoor bestemd inzamelstation bij de supermarkt of
elektrawinkelier. Wendt u zich betreffende het afvalbeheer tot uw gemeente of handelaar.

- ! ! Het apparaat mag niet worden gebruikt in ruimtes met een hoge stralingsintensiteit of in de ~ Bloeddrukclassificatie Melding | Oorzaak/oplossing Garantie- en reparatievoorwaarden
lijke letsels van de gebruiker te verhinderen. omgeving van apparaten met een hoge stralingsintensiteit, zoals bijv. radiozenders, mobiele - . : i i i ij
! » 208 . » Mo systolisch mmHg diastolisch classificatie ErU Het oppompen duurt te lang. Tijdens het opblazen bereikt de druk binnen 12 secon- Onze hieronder beschreven garantie heeft geen invioed op uw wettelijke rechten. Neem voor de
OPGELET telefoons. of magnetrons of in de buurt van hoogfreque_nte chirurgische apparatuur (magnet!s?he mmHg den geen 30 mmHg - controleer of de manchet goed zit. garantie contact op met uw speciaalzaak of rechtstreeks met de servicedienst. Geef aan wat het
Deze instructies moeten worden nagelesfd om mogeliike resonantie-apparatuur [MR]). Daardoor kan de werking worden verstoord of kunnen onjuiste B H Tidens h o boroikl de drak 29 " o] 3 " defect is en voeg een kopie van de aankoopbon toe als het apparaat moet worden opgestuurd. De
L g gelij m_eetresultgten \.Norden verkregen. . . - . 2160 =100 hoge bloeddruk r ijdens _et opblazen bereikt de dru 5 mmHg - na 20 ms loopt de manchet volgende garantievoorwaarden zijn van kracht:
beschadigingen aan het product te voorkomen. Niet gebruiken in de buurt van actieve hoogfreq_uente ch|rurg|sche_ apparatuur en in de buurt 7140159 9099 licht verhoogde bloeddruk automatisch leeg. 1. Op producten van medisana geldt vanaf de verkoopdatum een garantie van 3 jaar. De ver-
van een tegen hoge frequentie afgeschermde ruimte van een multifrequency excitation (MFE) Er 1 Er is geen hartslag gevonden koopdatum moet in het geval van garantie kunnen worden aangetoond met een aankoopbon of
TIP systeem voor magnetische resonantietomografie waar de intensiteit van de elektromagnetische 90 - 139 60 - 89 normale bloeddruk . factuur.
i Deze tips geven u nuttige aanvullende informatie over de ;toringen hciotgdls g i <90 <60 lage bloeddruk Er2 Er is bewogen, gesproken of er was een magnetische storing tijdens de meting. 2. Gebreken als gevolg van materiaal- of productiefouten worden binnen de garantieperiode gratis
ingebruikname of de werking. eweeg niet fydens de meting. i} i - . Er3 | Abnormaal meetresultaat. verholpen.
B_e?cherm hlet ap?arsat teg?[‘ vpcht.k\/erwud?\;' de b?ﬁed”an onTlddet”IJkten geb{mk het E:(pparaa} A T NPT —— S— 3. Door het verlenen van garantie wordt de garantieperiode voor het apparaat of de vervangen
; ; ii niet meer als er toch vocht in is gekomen. Neem in dat geval contact op met uw verkoper o r ystolische waarde onder 45 mmiig i
IP22 Het appargat IS spatwaterdicht. Spatwater tegeﬂn de behuizing, rechtstreeks met ons g g P P Te lage bloeddruk vormt ook een gezondheidsrisico! Duizeligheid - onderdelen_ me:-t verlengd. .
uit welke richting dan ook, heeft geen schadelijke gevolgen. Gobrik hot  nooit in de buitenlucht of i i - e e (a0 eI vt (T o Gem (5 66 T [t Er24 | Systolische waarde boven 230 mmHg 4. Van garantie zijn uitgesloten:
ebruik het apparaat nooit in de buitenlucnt or In vochtige ruimtes. . a. alle schades die zijn ontstaan door verkeerd gebruik, bijv. door het niet-nakomen van de
Dit product valt onder de Europese richtljn 2012/19/ Gebruik het apparaat niet in de buurt van brandbaar gas (bijv. verdovingsgas, zuurstof of water- verkeer)! Er25 | Diastolische waarde onder 25 mmHg gebruiksaanwijzingj; g .
EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische sHtgtf)goefb?EiT( t\)/l::gti)ta;spvali(r)ae:ttﬁ;g?sutv(')fals(;onﬁglrz.met andere apparaten dient vermeden te worden Beinvloeding en beoordeling van de metingen Er26 | Diastolische waarde boven 160 mmHg b. schades die het gevolg zijn van een reparatie of interventie door de koper of een onbevoeg-

apparatuur en is ook zo gemarkeerd.

omdat dit kan leiden tot een onjuiste werking. Indien een dergelijk gebruik noodzakelijk is, dienen

Meet uw bloeddruk meermaals, sla de resultaten op en vergelijk deze dan met elkaar. Trek geen
conclusies uit één resultaat.

Storingen verhelpen

de derde;
c. transportschades die zijn ontstaan op weg van de fabrikant naar de consument of tijdens de

I . _ ggriqpap:}r;ar:;r;nd;eanﬁdere apparaten in de gaten te worden gehouden om te controleren of ze '\ 0 ik waarden mosten altijd worden beoordeeld door een arts die ook op de hoogte is ~ [PTobleem Oorzaak en oplossingen verzending naar de servicedienst;
o Recycling symbols/codes: These are used to provide Het gebruik van accessoires. sensoren en snoeren die niet door de fabrikant ziin qoedaekeurd of van uw medische voorgeschiedenis. Houd uw arts zo nu en dan op de hoogte van de resultaten ~ [Geen weergave, hoewel het apparaat inge- | Mogelijk zijn de batterijen leeg. Plaats nieuwe d. onderdelen die normale slijtage vertonen. o
QJ& information about the material and its proper use and etg § ; rikant zijin goedgek als u het apparaat regelmatig gebruikt en de waarden voor uw arts noteert. schakeld is en de batterijen geplaatst zijn. batterijen en let op de polariteit. Controleer of het 5. Een aansprakelijkheid voor directe of indirecte gevolgschade die is veroorzaakt door het appa-
i zijn meegeleverd, kunnen leiden tot verhoogde elektromagnetische emissies of een verminderde . Bedenk bii de bloeddrukmetingen dat de dagelikse waarden afhankeliik ziin van vele factoren apparaat beschadiad is. Neem evt. contact op met raat is ook dan uitgesloten, wanneer de schade aan het apparaat wordt erkend als garantie.
e recycling. elektromagnetische immuniteit van dit apparaat, wat kan leiden tot een onjuiste werking. Ze € | de bloeddrukmetingen aat de dagelijkse waarden athankelijk zijn van vele factoren. pp 1adiga is. ’ P
20 0 hebben roken, alcoholgebruik, medicijnen en lichamelijke inspanning allemaal een eigen in- de klantenservice. Service-informatie is hier beschikbaar: https://www.medisana.com/servicepartners

Het apparaat is gecertificeerd conform de EU-richtlijnen en
voorzien van een CE-markering (conformiteitsmarkering).
Aan de voorschriften van MDR (EU) 2017/745 is voldaan.
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LOT-nummer H

Algemeen verbodssymbool
Artikelnummer

Niet uit elkaar halen of
demonteren

Serienummer van
het apparaat

Deze zijde boven

LOT
M D Medisch hulpmiddel ﬂ

Apparaatclassificatie: type
BF

Gemachtigde EU-

- Beschermen tegen vocht
vertegenwoordiger

Draagbare HF-communicatieapparatuur (inclusief randapparatuur zoals antennekabels en exter-
ne antennes) mogen niet op minder dan 30 cm van een deel van het apparaat worden gebruikt,
inclusief het door de producent aangegeven snoer. Anders kan de werking van dit apparaat
nadelig worden beinvloed.

Breng geen wijzigingen aan het apparaat aan, demonteer het niet en repareer het apparaat nooit
zelf. Laat reparaties uitsluitend uitvoeren door een erkende servicedienst.

Voordat het apparaat wordt gebruikt, is de gebruiker verplicht te controleren of het apparaat veilig
en goed werkt.

Veel bloeddrukmetingen achter elkaar kunnen leiden tot ongewenste bijwerkingen, bijv. tot be-
knelde zenuwen of bloedstolsels.

Meet niet vaker dan 3 keer achter elkaar en houd minstens 5 minuten pauze aan tussen twee
metingen. Meet in totaal niet vaker dan 6 keer op een dag.

Doe de manchet nooit om over een beschadigde huid, bij een bestaande katheteraansluiting of
na een mastectomie.

Houd altijd de drukwaarde op het display in de gaten. Druk direct op de start-/stopknop © als de
drukwaarde hoger is dan 295 mmHg (39,3 kPa), zodat de manchet meteen leegloopt.

De manchet is kwetsbaar en moet met de nodige zorgvuldigheid worden behandeld. Pomp de
manchet alleen op als hij correct om de pols is gedaan.

Bescherm het apparaat tegen harde stoten en laat het niet vallen. Gebruik nooit kracht, bijv. bij
het omdoen van de manchet.

Gebruik alleen originele accessoires en onderdelen van de fabrikant, anders bestaat er kans op
schade aan het apparaat of lichamelijk letsel.

vlioed op de meetresultaten.

Meet uw bloeddruk voor het eten.

Neem minstens 5-10 minuten rust voor u uw bloeddruk meet.

Breng uw arts op de hoogte als de systolische of de diastolische waarde van de meting ondanks
correct gebruik van het apparaat herhaaldelijk ongewoon lijken (te hoog of te laag). Dit geldt ook
wanneer de uitzonderlijke situatie zich zou voordoen dat als gevolg van een onregelmatige of
zeer zwakke hartslag een meting niet mogelijk is.

Ingebruikname: batterijen plaatsen/vervangen

Voor u het apparaat kunt gebruiken, moeten de meegeleverde batterijen in het apparaat worden ge-
plaatst. Aan de achterkant van het apparaat bevindt zich het klepje van het batterijvak. Open dit en
plaats beide 1,5V-batterijen, type AAA LRO3 in het batterijvak. Let daarbij op de polariteit (zoals aan-
gegeven in het batterijvak). Sluit het batterijvak weer. Vervang de batterijen direct als het symbool
batterijen vervangen @ op het display verschijnt of als er op het display niets wordt weergegeven
nadat het apparaat is ingeschakeld.

De gebruiker instellen

Druk, terwijl het apparaat uitgeschakeld is, op de START/STOP-toets @ om de instelmodus te ope-
nen. Het gebruikerssymbool ® knippert en door op knop © te drukken kunt u wisselen tussen ge-
bruiker 1 en 2. Druk op de start-/stopknop ® om de ingestelde gebruiker te bevestigen of wacht een
paar seconden tot de meting automatisch start.

Datum en tijd instellen/opgeslagen resultaten wissen
|

Meting kan niet worden uitgevoerd of lucht
lontsnapt/geen drukopbouw

Doe de manchet op de juiste wijze om. Wacht 30
minuten en herhaal de meting. Praat en beweeg
niet tijdens de meting.

Elke meting geeft sterk uiteenlopende
resultaten

Wacht 30 minuten en herhaal de meting op de
juiste wijze. Neem alle instructies voor een correc-
te meting en wat betreft algemene oorzaken van
een foutieve meting die in deze handleiding staan
beschreven in acht. Enigszins afwijkende resulta-
ten zijn normaal, omdat de bloeddruk voortdurend
schommelt.

De meetresultaten verschillen sterk van de
waarden die de arts heeft gemeten

Sla de meetresultaten op en bespreek deze met
uw arts. Het is niet ongebruikelijk dat resultaten

van bloeddrukmetingen die niet thuis zijn uitge-

voerd sterk kunnen afwijken.

Neem contact op met de klantenservice als u een probleem niet kunt oplossen. Haal het apparaat
niet zelf uit elkaar.

Schoonmaak en onderhoud
Verwijder de batterijen voordat u het apparaat gaat schoonmaken. Maak het apparaat en de man-
chet schoon met een zachte doek die licht is bevochtigd met een mild schoonmaakmiddel. Ge-

Eenduidige . . . ' . . . | bruik in geen geval een agressief schoonmaakmiddel, alcohol, naftaleen, verdunner of benzine,

uDlI apparaatidentificatie Luchtvochtigheidsbereik Gooi het apparaat aan het einde van de levensduur weg overeenkomstig de gemeentelijke af- o0 24 am 0 am (01 am enz. Dompel het apparaat of een onderdeel daarvan niet onder in water. Let op dat er geen vocht
valvoo_rschrlften. . . . . . 1 @ “ @ 71N @ in het apparaat komt. Gebruik het apparaat pas weer als het helemaal droog is. Stel het apparaat

Gebruik het apparaat niet verder en neem direct contact op met de servicedienst als u twijfelt of niet bloot aan direct zonlicht en bescherm het tegen vuil en vocht. Stel het apparaat niet bloot aan

e Beschermen tegen . ) het vyel goed werkt. . . . N . extreem hoge of extreem lage temperaturen. Maak het apparaat eens per week schoon. Berg het

//.{\ zonlicht Omgevingsdrukbegrenzing Het |n§I|kken van klelr?e onderdelen zpals verpakklngsm?terlaal, een batterij, het klepje van het — apparaat op een schone en droge plaats op, overeenkomstig de omgevingsvoorwaarden voor op-
batterijvak enz. kan leiden tot verstikking. Laat daarom kinderen nooit alleen met het apparaat. slag en transport.

Als het apparaat in gebruik is mag het niet worden onderhouden of schoongemaakt. Neem de @ @ @ Desinfectie
onderhouds- en schoonmaakinstructies in deze handleiding in acht.

“ Fabrikant /ﬂ/ Temperatuurbereik Bij personen met een onregelmatige of instabiele perifere bI%edsomloop als gevolg van diabetes, \ ‘ Wij adviseren I';et apparaat voor en na elk gebruik gedurende ca. 1 minuut te desinfecteren met
e evre,denctalig e men e fesfaen vn eenbocdinkmetng sromme: (5w (T w o N e Db oA o byl v e
len. N 71N :

&I Productiedatum Importeur Was uw handen voordat u het apparaat gaat gebruiken. @ @ =-= @ '- | @ Desinfeqteer niet met stoomlop hoge temperatuur of ultraviolette straling, omdat dit het apparaat kan
Meet de bloeddruk niet als tegelijkertijd andere metingen aan hetzelfde lichaamsdeel worden - o beschadigen of de veroudering kan versnellen! _
uitgevoerd, aangezien deze daardoor worden verstoord of kunnen mislukken. i @ — Letler bij het schoonmaken en desinfecteren op dat de vermelde omgevingsvoorwaarden voor ge-
Als de omgevingstemperatuur lager is dan 5 °C moet minstens 1 uur worden gewacht voordat N bruik worden nageleefd.
het apparaat kan worden gebruikt. Als de bewaartemperatuur hoger is dan 40 °C moet minstens @ @ - 3 S I
2 uur worden gewacht voordat het apparaat kan worden gebruikt. I.> H =L:
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De met dit apparaat gemeten bloeddruk is doorgaans iets lager dan klinisch verkregen resultaten
als gevolg van de rustigere omstandigheden.

Verwijder de batterijen als u het apparaat gedurende langere tijd niet gaat gebruiken.

Te frequente metingen kunnen bij patiénten leiden tot letsel als gevolg van een verstoring van
de bloedstroom.

De biocompatibiliteit van de manchet is getest, maar verschilt van persoon tot persoon. Sommige
personen kunnen echter allergisch reageren op het contactmateriaal.

De gebruiker dient de manchet te onderhouden zoals aanbevolen.

Gebruik het apparaat niet verder en neem tijdig contact op met de klantenservice als de werking
verandert (bijv. onnauwkeurige meting of abnormale weergave).

De polsbloeddrukmeter slaat automatisch max. 199 meetresultaten van elke gebruiker (1 of 2) op.
De geheugenfunctie slaat de meetresultaten op met datum en tijdstip. Stel de actuele datum en tijd
op het apparaat in voordat u voor het eerst een meting gaat uitvoeren. De datum en tijd kunnen
tijdens een meting niet worden gewijzigd.

Druk op knop @ tot het jaartal knippert.

Druk op knop © om het jaartal in te stellen en druk daarna op start/stop ® om de maand in te
stellen.

Druk nogmaals op knop ©® om de maand in te stellen en ga op dezelfde manier te werk om de
dag, het uur en de minuten in te stellen. Druk vervolgens op start/stop ® om door te gaan met
het geheugen in te stellen.

In het kader van voortdurende productverbeteringen behouden wij ons het recht op
wijzigingen voor op technisch gebied en qua vormgeving.

De meest actuele versie van deze gebruiksaanwijzing kunt u vinden op
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, DUITSLAND

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Disseldorf, Duitsland
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com

s E&
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VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BATTERIJEN

* Haal batterijen niet uit elkaar!

» Vervang de batterijen als het batterijsymbool op het display verschijnt.

» Verwijder batterijen die bijna leeg zijn meteen uit het batterijvak, omdat ze kunnen gaan lekken
en het apparaat kunnen beschadigen!

+  Druk op knop ® om het gebruikersgeheugen dat u wilt wissen te selecteren. Houd knop © ca. 3
seconden ingedrukt om het geselecteerde geheugen te wissen - ,NO" verschijnt op het display.
Druk op start/stop @ om de instellingenmodus te verlaten.

+ Tijdens het instellen kunt u altijd gedurende 3 seconden op start/stop ® drukken om de instellin-
genmodus te verlaten en het apparaat uit te schakelen.
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FR Mode d’emploi
Tensiométre de poignet BW 345

Appareil et éléments de commande
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mmHg

2 X AAA (LRO3) 1,5V

10-15 mm
(0.4-0.6 inches)

Légende des symboles
Ce mode d’emploi fait partie intégrante de cet appareil. Il
contient d'importantes instructions pour la mise en service et
I'utilisation. Lisez ce mode d’emploi dans son intégralité. Le
nonrespect de ces instructions peut entrainer des blessures
graves ou risque d’endommager I'appareil.
AVERTISSEMENT
Ces avertissements doivent étre respectés pour éviter
d’éventuelles blessures a I'utilisateur.

ATTENTION
Ces avertissements doivent étre respectés pour éviter
d’éventuels dommages a I'appareil.

REMARQUE
° Ces instructions vous procurent des informations supplémen-
1 taires utiles sur I'installation ou le fonctionnement.

L'appareil est protégé contre les éclaboussures d’eau. Les
éclaboussures d’eau contre le boitier, quelle que soit leur di-
rection, n’ont aucun effet néfaste.

IP22

Ce produit est soumis a la directive européenne 2012/19/

UE relative aux déchets d’équipements électriques et
électroniques et est marqué en conséquence.
I
Oy Symboles/codes de recyclage : lls servent a donner des in-
%(9 formations sur le matériau et son utilisation appropriée ainsi
° que sur son recyclage.
re

Cet appareil est certifié conforme aux directives de 'UE et
porte le marquage CE (marque de conformité). Les prescrip-
tions de la directive MDR (UE) 2017/745 sont respectées.

O

®
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Icone générale d'interdic-

Numéro d’article tion

Ne pas désassembler ou
démonter

Numeéro de série de
I'appareil

Numéro de LOT Ces pages en haut

Classification de

Dispositif médical Pappareil : type BF

Représentant auto- Protéger de I'humidité

risé de 'UE

Identification unique ﬁ R,
UDI de lappareil A Plage d’humidité de Iair
;)3"/\ Tenir a I'écart de la Limitation de la pression
/.\\ lumiére du soleil ambiante

Fabricant Plage de température

Date de fabrication

Importateur
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REF| 51073
EAN| 4015588 51073 1

FR CONSEILS IMPORTANTS !

CONSERVEZ-LE PRECIEUSEMENT !

Lisez attentivement le mode d’emploi,
en particulier les consignes de sécurité,
avant d’utiliser I'appareil et veillez a
conserver ce mode d’emploi en lieu sir,
en cas de besoin, pour un usageultérieur.
Si vous confiez cet appareil a un tiers,
veillez a impérativement joindre le
présent mode d’emploi.

A A

Utilisez I'appareil uniquement conformément a 'usage prévu dans le mode d’emploi. Le droit a
la garantie expire en cas d'utilisation non conforme.

L'appareil est destiné a un usage privé seulement.

Si vous souffrez de maladies, par ex. d’'une maladie artérielle occlusive, consultez votre médecin
avant d'utiliser I'appareil.

L’appareil ne doit pas étre utilisé pour contréler le rythme cardiaque d’un stimulateur cardiaque.
Le résultat d'une mesure de pression artérielle avec cet appareil n’est pas approprié pour un au-
to-diagnostic ou un auto-traitement. Pour éviter tout risque pour la santé, suivez toujours les ins-
tructions de votre médecin et contactez-le pour obtenir une évaluation du résultat de la mesure.
Ne modifiez jamais la prise de médicaments prescrits par votre médecin sur la base d’une me-
sure effectuée avec cet appareil et avant la mesure, demandez-lui conseil quant au moment
optimal pour effectuer la mesure.

Cet appareil n’est pas destiné a la surveillance continue d’un patient, a I'évaluation d’'une maladie
existante ou aux premiers secours.

L'appareil n’est pas congu pour étre utilisé chez des patients subissant des traitements chirurgi-
caux, il ne doit étre utilisé que dans des lieux bien définis ou chez des particuliers.

Les femmes enceintes doivent prendre les précautions nécessaires et tenir compte de leurs
capacités individuelles ; consultez éventuellement votre médecin.

Le patient est I'utilisateur prévu, toutes les fonctions peuvent étre utilisées en toute sécurité.

En cas de désagrément au cours d’'une mesure, tel qu'une douleur au poignet ou autre, appuyez
sur la touche Marche/Arrét © pour obtenir un dégonflage immédiat de la manchette. Détachez la
manchette et enlevez-la de votre poignet.

Cet appareil n'est pas destiné a étre utilisé par des personnes sans expérience et/ou connais-
sances en la matiére, par des personnes présentant des déficiences physiques, sensorielles ou
mentales, sauf si elles sont surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou si elles
ont regu des instructions sur la fagon d’utiliser I'appareil.

Ce tensiomeétre est destiné aux adultes. L'utilisation sur des nourrissons ou des enfants n’est pas
autorisée. Consultez un médecin si vous souhaitez utiliser le dispositif sur des adolescents. Les
dispositifs médicaux ne sont pas des jouets !

Les enfants de moins de 12 ans et les personnes qui ne sont pas en mesure d’exprimer leur
volonté ne doivent pas utiliser 'appareil.

Conservez 'appareil hors de portée des enfants.

L'appareil ne doit pas étre utilisé dans des locaux ou a proximité d’appareils a fort rayonne-
ment, tels que des émetteurs radio, des téléphones portables ou des micro-ondes, ou avec des
appareils chirurgicaux a haute fréquence (appareils a résonance magnétique [RM]). Cela peut
entrainer des dysfonctionnements ou des valeurs de mesure erronées.

Ne pas utiliser a proximité d’appareils chirurgicaux HF actifs et de la salle blindée HF d’un systéme
ME pour I'imagerie par résonance magnétique, ou l'intensité des interférences EM est élevée.
Ne bougez pas pendant la mesure.

Protégez I'appareil de I'humidité. Toutefois, si du liquide pénetre dans I'appareil, retirez immé-
diatement les piles et évitez toute utilisation ultérieure. Dans ce cas, veuillez contacter votre
revendeur spécialisé ou nous informer directement.

N'utilisez jamais I'appareil a I'extérieur ou dans des locaux humides.

N'utilisez pas I'appareil a proximité d’'un gaz inflammable (par ex. gaz anesthésiant, oxygéne ou
hydrogéne) ou d’un liquide inflammable (par ex. alcool).

L'utilisation de cet appareil a coté ou avec d’autres appareils doit étre évitée, car il pourrait
en résulter un fonctionnement inapproprié. Si une telle utilisation est nécessaire, il convient de
surveiller cet appareil et les autres appareils afin de s’assurer qu’ils fonctionnent normalement.
L'utilisation d’accessoires, de transducteurs de mesure et de cables non autorisés ou non four-
nis par le fabricant peut entrainer une augmentation des émissions électromagnétiques ou une
diminution de 'immunité électromagnétique de cet appareil et provoquer un fonctionnement in-
correct.

Les appareils de communication HF portables (y compris les périphériques tels que les cables
d’antenne et les antennes externes) ne doivent pas étre utilisés a moins de 30 cm de toute partie
de l'appareil, y compris les cables spécifiés par le fabricant. Dans le cas contraire, les perfor-
mances de I'appareil risquent d’étre affectées.

N’apportez aucune modification a I'appareil, ne le démontez pas et ne le réparez jamais vous-
méme. Confiez les réparations uniquement a un service aprés-vente agréé.

Avant de se servir de I'appareil, I'utilisateur est tenu de constater que I'appareil fonctionne cor-
rectement et en toute sécurité.

Des mesures répétées de la pression artérielle effectuées en grand nombre peuvent entrainer
des effets secondaires indésirables, tels que des contusions nerveuses ou des caillots sanguins.
N’effectuez pas plus de 3 mesures consécutives et laissez au moins 5 minutes de pause entre
deux mesures. N'effectuez pas plus de 6 mesures quotidiennes au total.

Ne placez jamais la manchette sur des zones de peau lésée, a proximité d’'un cathéter ou apres
une mastectomie.

Gardez toujours un ceil sur la valeur de la pression affichée sur I'écran. Si elle dépasse 295
mmHg (39,3 kPa), appuyez immédiatement sur la touche Marche/Arrét ® pour obtenir un dé-
gonflage immédiat de la manchette.

La manchette est sensible et doit étre manipulée avec précaution. Ne gonflez la manchette que
lorsque celle-ci est correctement placée sur le poignet.

Conservez I'appareil a I'abri des chocs violents et ne le laissez pas tomber. Ne forcez jamais, par
exemple lors de la mise en place de la manchette.

Utilisez uniquement des accessoires et des piéces de rechange d’origine du fabricant, faute de
quoi vous risquez d’'endommager I'appareil ou de causer des blessures corporelles.

Respectez les directives locales relatives a I'élimination des déchets si vous souhaitez mettre
I'appareil au rebut.

Si vous avez des doutes quant au bon fonctionnement de I'appareil, cessez d'utiliser celui-ci et
contactez immédiatement le service aprés-vente.

L'ingestion de petites pieces telles que des matériaux d’emballage, des piles, le couvercle du
compartiment a piles, etc. peut provoquer un étouffement. Ne laissez donc jamais des enfants
seuls avec I'appareil.

Aucune opération de maintenance ou de nettoyage ne doit étre effectuée pendant le fonctionnement
de I'appareil. Respectez les consignes de maintenance et de nettoyage figurant dans ce manuel.
Chez les personnes dont la circulation périphérique est irréguliére ou instable en raison d’un
diabete, d’'une maladie du foie, d’'une artériosclérose, etc., les valeurs de pression artérielle me-
surées peuvent varier.

Lavez-vous les mains avant d'utiliser I'appareil.

Ne mesurez pas la pression artérielle lorsque d’autres mesures sont effectuées en méme temps
sur la méme partie du corps, car celles-ci risquent d’en étre perturbées ou peuvent échouer.

Si la température ambiante est inférieure a 5 °C ou supérieure a 40 °C, le temps d’attente entre
la température minimale de stockage et I'utilisation est d’au moins 1 heure ; le temps entre la
température maximale de stockage et I'utilisation est d’au moins 2 heures.

Les valeurs de pression artérielle mesurées avec cet appareil sont généralement Iégérement infé-
rieures aux valeurs obtenues cliniquement, car les conditions sont plus détendues.

Si vous n'utilisez pas I'appareil pendant une longue période, retirez les piles.

Des mesures trop fréquentes peuvent entrainer des blessures chez le patient en raison de per-
turbations du flux sanguin.

La biocompatibilité de la manchette a été testée, mais elle varie d’'une personne a l'autre. Cer-
taines personnes peuvent néanmoins étre allergiques au matériau de contact.

L'utilisateur doit entretenir la manchette comme recommandé.

Si un résultat est modifié (mesure imprécise ou affichage anormal, par exemple), veuillez cesser
immédiatement toute utilisation et contacter a temps le service apres-vente.

CONSIGNES DE SECURITE RELATIVES AUX PILES

Ne pas démonter les piles !

Remplacez les piles lorsque l'icdne pile s’affiche a I'écran.

Retirer immédiatement les piles faibles du compartiment a piles car elles risquent de fuir et
d’endommager 'appareil !

Risque élevé de fuite, éviter le contact avec la peau, les yeux et les muqueuses ! En cas de
contact avec I'acide d’une pile, rincer immédiatement et abondamment a I'eau claire les zones
concernées et consulter immeédiatement un médecin !

En cas d’ingestion d’une pile, consulter immédiatement un médecin !

Remplacer toujours toutes les piles en méme temps !

Utiliser uniquement des piles du méme type, ne pas utiliser ensemble des piles de types diffé-
rents ou des piles neuves et usagées !

Insérer les piles correctement en respectant la polarité !

Retirez les piles si vous n'utilisez pas I'appareil pendant au moins 3 mois.

Garder les piles hors de portée des enfants !

Ne pas recharger les piles ! Ne pas court-circuiter ! Ne pas jeter au feu ! Il existe un risque
d’explosion !

Ne jetez en aucun cas vos piles et accumulateurs usagés avec vos ordures ménagéres, mais
dans un conteneur prévu a cet effet, ou apportez-les dans un point de collecte pour piles mis en
place dans les commerces spécialisés !

Appareil et écran LCD

© Compartiment a pile
O Brassard pour poignet
O Indicateur de tension artérielle @ Heure / Date
O Piles
@ Affichage de la pression diastolique

® Affichage fréquence cardiaque irréguliére
® Numéro de 'emplacement dans la mémoire
@ Valeur moyenne

@ Affichage LCD  © Bouton START/STOP

© Sélection de I'utilisateur/Mémoire/Paramétres

© Symbole de remplacement de la pile
@ Affichage de la pression systolique

@ Rythme cardiaque

@ Symbole du pouls

@ Symbole de sauvegarde

® Symbole de I'utilisateur 1/2

Contenu de la livraison
La livraison inclut :

1 medisana Tensiomeétre de poignet BW 345
1 boite de rangement

« 2 piles (type AAA, LR03) 1,5V
* 1 mode d’emploi

Veuillez d’abord vérifier que I'appareil a bien été livré avec I'ensemble de ses composants et ne
présente aucun dommage. En cas de doute, ne mettez pas I'appareil en service et contactez votre
service apres-vente. Si vous constatez lors du déballage des dommages liés au transport, veuillez
contacter immédiatement votre revendeur.

o

AVERTISSEMENT

Veillez a ce que les films d‘em-
ballage ne tombent pas entre les
mains des enfants ! Il y a risque
d’étouffement !

Les emballages sont recyclables
ou peuvent étre réintégrés dans
le circuit des matieres premieres.
Veuillez éliminer les matériaux
d’emballage inutiles de maniere
appropriée.
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Utilisation conforme a 'usage prévu

Ce tensiométre de poignet est destiné a mesurer la pression systolique et diastolique ainsi que la
fréquence cardiaque d’une personne adulte par une technique oscillométrique non invasive a I'aide
d’'une manchette gonflable placée autour du poignet. L'appareil peut étre utilisé dans les établisse-
ments médicaux ou a domicile.

Contre-indications : Il n'y a pas de contre-indications connues.

Qu’est-ce que la pression artérielle ?

La pression artérielle est la pression qui est générée dans les vaisseaux a chaque battement du
ceceur. Lorsque le coeur se contracte (= systole) et pompe le sang dans les artéres, cela entraine une
augmentation de la pression. La valeur la plus élevée s’appelle la pression systolique. Il s’agit de la
premiére valeur mesurée lors de la mesure de la pression artérielle. Lorsque le muscle cardiaque
se relache pour aspirer du sang neuf, la pression dans les artéres diminue également. Lorsque les
vaisseaux sanguins sont détendus, la deuxiéme valeur (la pression diastolique) est mesurée.

Classification des pressions artérielles

systolique mmHg diastolique Classification
mmHg
> 160 2100 hypertension
140 - 159 90 - 99 hypertension modérée
90 - 139 60 - 89 pression artérielle normale
<90 <60 pression artérielle trop basse
AVERTISSEMENT

Une pression artérielle trop basse est aussi un risque pour la santé ! Les étour-
dissements peuvent conduire a des situations dangereuses (par ex. dans les
escaliers ou en conduisant) !

Influence et évaluation des mesures

Mesurez votre pression artérielle plusieurs fois, enregistrez les résultats et comparez-les entre
eux. Ne tirez pas de conclusions a partir d’'une seule mesure.

Vos valeurs de pression artérielle devraient toujours étre évaluées par un médecin qui connait
vos antécédents médicaux. Si vous utilisez I'appareil régulierement et enregistrez les valeurs
pour votre médecin, vous devriez également I'informer de temps en temps de I'évolution.
Lorsque vous mesurez la pression artérielle, gardez a I'esprit que les mesures quotidiennes
dépendent de nombreux facteurs. Par exemple, le tabagisme, la consommation d’alcool, les
médicaments et le travail physique influencent les valeurs de mesure de différentes maniéres.
Mesurez votre pression artérielle avant les repas.

Vous devez vous reposer pendant au moins 5 a 10 minutes avant de mesurer votre pression artérielle.
Si vous trouvez que la valeur systolique ou diastolique de la mesure est inhabituelle (trop élevée
ou trop faible) malgré une utilisation correcte de I'appareil et que cette mesure se répéte plu-
sieurs fois, informez-en votre médecin. Ceci s’applique également si, dans de rares cas, un pouls
irrégulier ou tres faible ne permet pas d’effectuer des mesures.

Mise en service : Insérer/changer les piles

Avant de pouvoir utiliser votre appareil, vous devez installer les piles fournies. Le couvercle du com-
partiment a piles se trouve au dos de I'appareil. Ouvrez-le et insérez 2 piles 1,5 V, type AAA LRO3.
Respectez la polarité (comme indiqué dans le compartiment a piles). Refermez le compartiment a
piles. Remplacez les piles immédiatement lorsque I'icéne de remplacement des piles © apparait a
I'écran ou lorsque rien n'apparait a I'écran apres avoir allumé I'appareil.

Réglage de I'utilisateur

Lorsque I'appareil est éteint, appuyez sur la touche START/STOP @ pour accéder au mode de
réglage. Le symbole utilisateur ® clignote et vous pouvez passer de I'utilisateur 1 & l'utilisateur 2 et
inversement, en appuyant sur le bouton ©. Appuyez brievement sur le bouton START/STOP © pour
confirmer les réglages de I'utilisateur ou attendre quelques secondes pour que la mesure démarre
automatiquement.

Paramétrage de la date et de I’heure / Effacer les valeurs sauvegardées
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Le tensiometre de poignet enregistre automatiquement jusqu’a 199 valeurs de mesure pour chaque
utilisateur (1 ou 2). La fonction de sauvegarde enregistre les valeurs de mesure avec la date et
I'heure. Réglez le tensiométre sur la date et I'hneure actuelles avant d’effectuer une mesure pour la
premiére fois. La date et I'heure ne peuvent pas étre modifiées en cours de mesure.

Appuyez sur le bouton @ jusqu’a ce que I'année clignote.

Appuyez sur le bouton © pour paramétrer 'année, puis appuyez a nouveau sur START/STOP ©
pour passer au paramétrage du mois.

Utilisez & nouveau la touche © pour paramétrer le mois et procédez de la méme fagon pour les
réglages du jour, de I'neure et des minutes. Appuyez ensuite sur START/STOP © pour accéder
a la configuration de la mémoire.

Appuyez sur le bouton @ pour sélectionner la mémoire utilisateur a effacer. Maintenez le bouton
© enfoncé pendant environ 3 secondes pour effacer la mémoire sélectionnée - « NO » apparait
alors a I'écran. Appuyez sur START/STOP © pour terminer le processus de configuration.
Pendant le processus de configuration, vous pouvez a tout moment presser START/STOP ©
pendant 3 secondes pour quitter le mode configuration et éteindre le tensiométre.

Positionnement de la manchette

Placez la manchette propre sur le poignet gauche dénudé, la paume de la main vers le haut (voir
illustrations de gauche).

La distance entre la manchette et la paume de la main doit étre d’environ 10-15 mm.

Attachez fermement la bande auto-agrippante autour de votre poignet, mais sans trop serrer
pour ne pas fausser le résultat de la mesure.

Comment effectuer correctement la mesure ?

Asseyez-vous quand vous prenez la mesure.

Détendez-vous pendant 5 & 10 minutes avant d’effectuer la mesure.

Détendez votre bras et laissez-le reposer librement, par ex. sur une table.

Soulevez le poignet de maniere a ce que la manchette de pression se situe a hauteur du coeur
(voir illustrations a gauche).

Restez calme pendant la mesure : ne bougez pas et ne parlez pas, car cela risquerait de modifier
les résultats de mesure.

Ne prenez jamais de mesure aprés un effort physique ou un bain.

Gardez les jambes immobiles pendant la mesure et ne les croisez pas.

Effectuez la mesure tous les jours a la méme heure.

Utilisez toujours la manchette d’origine et non des pieces de rechange qui n’ont pas été approu-
vées par le fabricant.

Gardez les pieds bien a plat sur le sol.

Mesure de la pression artérielle
Apres avoir mis la manchette correctement en place, la mesure peut commencer.

Appuyez sur la touche MARCHE/ARRET © pour démarrer la mesure. Automatiquement, I'ap-
pareil gonfle lentement la manchette pour mesurer votre pression artérielle et I'écran affiche soit
« 0 » soit la derniére valeur mesurée.

L’appareil continue a gonfler la manchette jusqu’a ce qu’il atteigne une pression suffisante pour
la mesure. L'appareil dégonfle ensuite lentement la manchette et effectue la mesure. Dés que
I'appareil détecte un signal, I'icéne du pouls @ commence a clignoter a I'écran.

Lorsque la mesure est terminée, la manchette se dégonfle. La pression systolique © et la pres-
sion diastolique ® ainsi que le rythme cardiaque apparaissent a I'écran. Si 'appareil a détecté un
pouls irrégulier, I'icone de rythme cardiaque irrégulier ® apparait également.

Les valeurs mesurées sont automatiquement enregistrées dans la mémoire sélectionnée (1 ou
2). Il est possible d’enregistrer jusqu’a 199 valeurs de mesure dans chaque mémoire. Si 99 va-
leurs sont déja enregistrées, la valeur la plus ancienne est écrasée.

Interrompre la mesure

S'il est nécessaire d’interrompre la mesure de la pression artérielle, quelle qu’en soit la raison (par
ex. malaise du patient), il est possible d’appuyer & tout moment sur la touche MARCHE/ARRET ©.
L'appareil dégonfle immédiatement la manchette automatiquement.

Afficher les valeurs enregistrées

En mode veille, appuyez une fois sur la touche MEM ©. L‘appareil affiche la valeur moyenne des
trois derniéres mesures de la pression artérielle. Appuyez & nouveau sur la touche @ pour afficher
les autres mesures l'une aprés I‘autre.

Arrét automatique
Si aucune opération n’est effectuée pendant environ 20 secondes, I'appareil s’éteint automatique-
ment.

Messages d’erreur
Les indications suivantes apparaissent a I'écran en cas de mesures inhabituelles :

Affichage Cause / Solution

ErU La phase de gonflage a duré trop longtemps. La pression de gonflage n’atteint pas
30 mmHg au bout de 12 secondes - veuillez vérifier que la manchette est correcte-
ment positionnée.

ErH La pression de gonflage atteint 295 mmHg - un dégonflage automatique se produit
au bout de 20 ms.

Er1 Aucun pouls n’a été trouvé.

Er2 Mouvement, conversation ou perturbation magnétique pendant le processus de
mesure.

Er3 Résultat de mesure anormal.

Er 23 Valeur systolique inférieure a 45 mmHg

Er 24 Valeur systolique supérieure a 230 mmHg

Er 25 Valeur diastolique inférieure a 25 mmHg

Er 26 Valeur diastolique supérieure a 160 mmHg

Corriger les dysfonctionnements

Probléme

Cause et solutions

L’appareil est allumé et les piles sont en
place, mais rien ne s’affiche.

Les piles sont éventuellement vides. Remplacez
les piles par des neuves en respectant la bonne
polarité. Vérifiez que I'appareil n’est pas défec-
tueux. Contactez le service client le cas échéant.

La mesure ne peut pas étre effectuée ou l'air
s’échappe / pas de montée en pression

Placez la manchette correctement. Répétez la
mesure apres une période de repos de 30 mi-
nutes. Ne parlez et ne bougez pas pendant la
mesure.

Les résultats sont tres différents a chaque
mesure

Répétez la mesure de maniére correcte aprés
une période de repos de 30 minutes. Respectez
bien les instructions contenues dans ce mode
d’emploi pour prendre correctement une mesure
et connaitre les causes possibles d’erreur de
mesure. Des résultats légéerement différents sont
normaux, car la pression artérielle est soumise a
des variations constantes.

Les résultats mesurés sont tres différents de
ceux mesurés par mon médecin

Enregistrez les valeurs mesurées et parlez-en a
votre médecin. Il n’est pas rare que des valeurs
non mesurées a la maison puissent varier forte-
ment.

Si vous n'avez pas pu corriger votre probléme, veuillez contacter le service client. Ne démontez pas
I'appareil vous-méme.

Nettoyage et entretien

Retirez les piles avant de nettoyer I'appareil. Nettoyez I'appareil et la manchette avec un chiffon
doux légerement humidifié avec une solution savonneuse douce. N'utilisez en aucun cas des dé-
tergents agressifs, de I'essence, du naphta, des solvants ou de I'alcool, etc. N'immergez pas I'ap-
pareil ou ses accessoires dans I'eau. Veillez a ce que 'humidité ne pénétre pas dans I'appareil.
N'utilisez pas I'appareil avant qu’il ne soit complétement sec. N'exposez pas I'appareil a la lumiére
directe du soleil, protégez-le de la saleté et de 'humidité. N’exposez pas I'appareil a une chaleur ou
a un froid extrémes. Nettoyez I'appareil une fois par semaine. Conservez I'appareil dans un endroit
propre et sec, conformément aux conditions ambiantes de stockage et de transport.

Désinfection

Nous recommandons de désinfecter I'appareil avec une solution d’'isopropanol a 70 % pendant en-
viron 1 minute avant et apres chaque utilisation. Pour ce faire, procédez comme suit : Désinfectez le
boitier avec un chiffon doux légérement humidifié dans la solution et essuyez-le immédiatement.Ne
désinfectez pas avec de la vapeur a haute température ou des rayons ultraviolets, car ceci pourrait
endommager I'appareil ou accélérer son vieillissement !

Lors du nettoyage et de la désinfection, veillez a ce que les conditions ambiantes indiquées pour le
fonctionnement soient respectées.

Normes et directives

Ce tensiomeétre est conforme a la norme européenne relative aux tensiométres non invasifs. Il est
certifié¢ conforme aux directives européennes et porte le marquage CE (marque de conformité). Le
tensiomeétre est conforme aux normes européennes EN 60601-1 et EN 60601-1-2. Cet appareil est
certifié selon les directives CE et porte le marquage CE (marque de conformité). Les exigences de
MDR (EU) 2017/745 sont remplies.

Le produit a été testé cliniquement conformément aux prescriptions de la norme ISO 81060-2.

Caractéristiques techniques

REMARQUE
@ La température de surface de I'appareil est (a proximité du moteur) de 41,3 °C
1 maximum.

N’utilisez donc pas I'appareil en continu pendant une période prolongée, car

cela peut provoquer des écarts de mesure et une surchauffe de I'appareil.

Systéme d’affichage
Emplacements-mémoire
Méthode de mesure : oscillométrique

Alimentation électrique 1 3V=, 2 x piles 1,5 V AAALRO3

Plage de mesure de pression pneumatique : 0-295 mmHg (0-39 kPa)

Limite de protection contre la surpression : 295 mmHg (39,3 kPa)

Plage de mesure de la pression artérielle  : Systole : 45-230 mmHg (6-30,7 kPa) ; Diastole : 25-
160 mmHg (3,3-21,3 kPa)

Plage de mesure de la fréquence cardiaque : 40-199 battements/min.

Précision de la pression du brassard 1+ 3 mmHg (+ 0,4 kPa)

: affichage numérique
12 x 199 pour les données de mesure

Précision des valeurs de pouls  :+5%
Mode de fonctionnement : Fonctionnement continu
Durée de vie :5ans

Conditions de fonctionnement : Température ambiante + 5 °C a + 40 °C, 15 a 90 % max.
d’humidité relative, pression atmosphé-
rique : 70-106 kPa

Conditions de stockage et de transport: -20 °C a + 55 °C, 10 a 93 % max. d’humidité relative,

pression atmosphérique : 70-106 kPa. Pendant le transport ou le stockage,

évitez les chocs violents, les coups directs, les gaz corrosifs,

I'exposition au soleil ou a la pluie. Veillez & une bonne aération.

Dimensions (L x | x H) renv. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm

Taille de I'écran 140 x 28,5 mm

Manchette renv. 13,5 - 19,5 cm pour adultes

Poids renv. 115 g sans les piles

rY Remarque concernant I’élimination

Nos produits etemballages se recyclent, nelesjetez pas! Trouvez oules déposersurle site
&‘ www.quefairedemesdechets.fr

Conditions de garantie et de réparation

Vos droits légaux de garantie ne sont pas limités par notre garantie énoncée ci-aprés. En cas de

réclamation au titre de la garantie, veuillez vous adresser a votre magasin spécialisé ou directement

au service apres-vente. Si vous devez retourner I'appareil, veuillez indiquer le défaut et joindre une
copie du ticket de caisse. Les conditions de garantie suivantes sont applicables :

1. Les produits medisana sont garantis 3 ans a compter de la date d’achat. En cas de réclamation
au titre de la garantie, la date de vente doit étre prouvée par une quittance d’achat ou une fac-
ture.

2. Les vices dus a des défauts matériels ou de fabrication sont réparés gratuitement pendant la
période de garantie.

3. Un octroi de garantie ne permet pas I'extension de la durée de garantie, que ce soit pour I'appa-
reil ou pour les pieces échangées.

4. Sont exclus de la garantie :

a. Tous les dommages entrainés par une manipulation inappropriée, par ex. par le non-res-
pect du mode d’emploi.

b. Les dommages dus a la réparation ou a I'intervention de I'acheteur ou de tiers non habilités.

c. Les dommages de transport survenant pendant 'acheminement du produit entre le fabri-
cant et I'utilisateur ou au cours de son envoi auprés du service aprés-vente.

d. Les piéces de rechange soumises a l'usure normale.

5. Une responsabilité vis-a-vis des conséquences directes ou indirectes qui ont été occasionnées
par I'appareil est également exclue, si les dégats sur I'appareil sont reconnus comme un cas
d’application de la garantie.

Les informations sur les services sont disponibles ici : https://www.medisana.com/servicepartners

Dans le cadre de I‘amélioration continue de nos produits, nous nous réservons le droit
d‘apporter des modifications techniques et de conception.

Vous pouvez télécharger le mode d’emploi complet en vous rendant sur le site
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALLEMAGNE

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Disseldorf, ALLEMAGNE
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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ES Instrucciones de uso
Tensiometro de muiieca BW 345

Aparato y elementos de mando
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2 X AAA (LRO3) 1,5V

10-15 mm
(0.4-0.6 inches)

Este manual de instrucciones forma parte del aparato.
Contiene informacion importante sobre la puesta en servicio
y la manipulacién. Lea integramente este manual de ins-
trucciones. La inobservancia de estas instrucciones puede
provocar lesiones graves o dafos en el aparato.
ADVERTENCIA

Se deben respetar las indicaciones de seguridad para evitar
posibles lesiones del usuario.

ATENCION
Se deben respetar estas indicaciones para evitar posibles
dafios en el aparato.

NOTA
® Estas indicaciones le proporcionan informacion adicional
1 sobre la instalacion y el funcionamiento.

El aparato esté protegido contra salpicaduras de agua. Las sal-
picaduras de agua procedentes de cualquier direccion que im-
pactan contra la carcasa no afectan negativamente al aparato.

Este producto esta sujeto a la Directiva Europea 2012/19/
UE sobre residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y
esta marcado en consecuencia.

I
O% Simbolos de reciclaje/cddigos: proporcionan informacion
%@ sobre el material, su uso correctoy el reciclaje.
e

Este aparato esta certificado de acuerdo con las directivas
UE y lleva la marca CE (marca de conformidad). Se
cumplen los requisitos del MDR (UE) 2017/745.

Simbolo de prohibicion

Ndmero de articulo ® general

®
i

No destruya el aparato ni
lo desmonte

Numero de serie
del aparato

Numero de lote Estos lados arriba

Clasificacion del aparato:

Producto sanitario tipo BF

>

Representante

) Proteger de la humedad
autorizado de la UE

Identificacion unica
UDI del aparato Rango de humedad
;/\:‘//\ Mantener alejado Limite de presion
/.\\ de la luz solar ambiental
M Fabricante /H/ Rango de temperatura
Fecha de
&I fabricacion % Importador

Name: BW 345 [Type WRS-35H]
REF| 51073
EAN| 4015588 51073 1

ES iINDICACIONES IMPORTANTES!

iGUARDE ESTE MANUAL!

Lea atentamente el manual de instruccio-
nes, sobre todo las indicaciones de segu-
ridad, antes de utilizar el aparato y guar-
de el manual para posteriores consultas.
Si entrega el aparato a otra persona, no
olvide incluir también este manual.

A AL

Este aparato solo puede utilizarse para el fin descrito en este manual, es decir, tinicamente como
aparato de aerosolterapia. Cualquier uso distinto del previsto es inadecuado Utilice el aparato
solamente para el uso previsto en el manual de instrucciones. El uso del aparato para otros fines
anula el derecho de garantia.

El aparato ha sido disefiado exclusivamente para el uso particular.

Si padece alguna enfermedad, como una vasculopatia oclusiva, consulte a su médico antes de
utilizar el aparato.

El aparato no debe utilizarse para controlar la frecuencia cardiaca de un marcapasos.

El resultado de una medicién de la presion arterial con este aparato no es adecuado para el
autodiagndstico o el autotratamiento. Para evitar riesgos para la salud, siga siempre las instruc-
ciones de su médico y pongase en contacto con él para que evalle el resultado de la medicién.
No modifique nunca la ingesta de medicamentos prescritos por un médico debido a los resulta-
dos ofrecidos por este aparato y, antes de realizar la medicién, pida consejo a su médico sobre
el mejor momento para realizarla.

El aparato no es adecuado para la supervision continuada de un paciente, para evaluar una
enfermedad existente ni para prestar primeros auxilios.

El aparato no es apropiado para ser utilizado en pacientes sometidos a tratamientos quirdrgicos,
solo se debe utilizar en lugares especificos o en viviendas particulares.

Las mujeres embarazadas deben tomar las precauciones necesarias y tener en cuenta su tole-
rancia individual al esfuerzo. Consulte a su médico si es necesario.

El usuario previsto es el paciente, todas las funciones pueden utilizarse con seguridad.

Si durante una medicién experimentase molestias, tales como p. ej. dolor en la mufieca o cual-
quier otra molestia, pulse la tecla Start/Stop © para que el manguito se desinfle de inmediato.
Afloje el manguito y retirelo de la mufieca.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capacidades fisicas, sensoriales o inte-
lectuales reducidas, o que carezcan de la experiencia o los conocimientos necesarios, a no ser
que se encuentren bajo supervision de una persona responsable de su seguridad o que hayan
recibido de dicha persona las instrucciones pertinentes para utilizar el aparato correctamente.
Este tensiémetro esta destinado a adultos. No se permite su uso en lactantes ni en nifios. Con-
sulte a un médico si desea emplear el aparato en adolescentes. jLos productos sanitarios no
son juguetes!

Los nifios menores de 12 afios y las personas que no pueden expresar su voluntad no deben
utilizar el aparato.

Guarde el aparato fuera del alcance de los nifios.

El aparato no debe utilizarse en estancias sometidas a radiacion ni cerca de equipos con una
fuerte radiacion como, por ejemplo, emisoras de radio, teléfonos moéviles o microondas, asi
como tampoco en combinacién con equipos quirurgicos de alta frecuencia (equipos de resonan-
cia magnética [RM]). De lo contrario, podria experimentar problemas de funcionamiento o se
podrian alterar los valores de medicion.

No lo opere cerca de equipos quirdrgicos de alta frecuencia ni de un sistema de excitacion
multifrecuencia para la tomografia por resonancia magnética, donde la intensidad de las interfe-
rencias electromagnéticas es demasiado elevada.

No se mueva durante la medicion.

Proteja el aparato de la humedad. Si a pesar de ello penetrase humedad en el aparato, retire
inmediatamente las pilas y no vuelva a utilizarlo. En ese caso, péngase en contacto con su dis-
tribuidor o inférmenos directamente a nosotros.

No utilice nunca el aparato al aire libre ni en espacios humedos.

No utilice el aparato cerca de gases inflamables (p. ej., gas anestésico, oxigeno o hidrégeno) o
liquidos inflamables (p. €j., alcohol).

Debe evitarse el uso de este aparato junto a otros aparatos o en combinacion con ellos, ya que
podria provocar un funcionamiento incorrecto. Si fuera necesario utilizarlo de ese modo, preste
atencion a que tanto este aparato como las otras unidades funcionen correctamente.

El uso de accesorios, transductores y cables no autorizados o suministrados por el fabricante
puede provocar un aumento de las emisiones electromagnéticas o una reduccion de la inmuni-
dad electromagnética de este aparato, asi como un funcionamiento incorrecto.

Los dispositivos portatiles de comunicacion de RF (incluidos periféricos como cables de antena
y antenas externas) no deben utilizarse a menos de 30 cm de cualquier parte del aparato, in-
cluidos los cables especificados por el fabricante. De lo contrario, podrian afectar al rendimiento
del aparato.

No realice ninguna modificacién en el aparato, no lo desmonte ni lo repare nunca personalmen-
te. Encargue las reparaciones Unicamente a centros de servicio autorizados.

Antes de utilizar el aparato, el usuario debe cerciorarse de que su uso es seguro y de que fun-
ciona de forma correcta.

Las mediciones de la presion arterial repetidas de forma excesiva pueden provocar efectos se-
cundarios no deseados, como aplastamiento de nervios o coagulos de sangre.

No realice mas de 3 mediciones seguidas y respete una pausa de como minimo 5 minutos entre
dos mediciones. En total no realice mas de 6 mediciones al dia.

No coloque nunca el manguito en zonas de la piel con lesiones, en caso de llevar un conector
de catéter o después de una mastectomia.

Observe siempre el valor de presién en la pantalla. Si este supera los 295 mmHg (39,3 kPa),
pulse inmediatamente la tecla Start/Stop © para desinflar de inmediato el manguito.

El manguito es delicado y debe manipularse con las precauciones necesarias. Antes de inflar el
manguito, asegurese de que se encuentra correctamente posicionado en la mufieca.

Mantenga el aparato a salvo de golpes fuertes y evite que se caiga. No recurra nunca a la fuerza,
por ejemplo, al colocarse el manguito.

Utilice Unicamente piezas de repuesto o accesorios originales del fabricante, de lo contrario
podrian producirse dafios en el aparato o lesiones personales.

Si desea deshacerse del aparato, respete las directrices locales de eliminacion.

Si no esta completamente seguro de que el aparato funciona correctamente, deje de utilizarlo y
poéngase inmediatamente en contacto con el servicio de atencién al cliente.

La ingestion de piezas pequefias, como material del embalaje, pilas, la tapa del compartimento
para las pilas, etc., puede provocar asfixia. Por ello, no deje nunca a los nifios solos con el aparato.
No esta permitido realizar tareas de mantenimiento o limpieza durante el funcionamiento. Res-
pete las instrucciones de mantenimiento y limpieza especificadas en este manual.

En personas con una circulaciéon sanguinea periférica inestable o irregular debido a diabetes,
hepatopatias, arterioesclerosis, etc. es posible que se produzcan fluctuaciones en los valores
de presion arterial medidos.

Lavese las manos antes de utilizar el aparato.

No mida la presion arterial si se estan realizando otras mediciones en la misma parte del cuerpo
al mismo tiempo, ya que podrian verse alteradas o fallar.

Si la temperatura ambiente es inferior a 5 °C o superior a 40 °C, el tiempo de espera desde la
temperatura minima de almacenamiento hasta el uso es de al menos 1 hora y desde la tempe-
ratura maxima de almacenamiento, de al menos 2 horas.

Los valores de presién medidos con el aparato se encuentran por lo general un poco por debajo
de los valores determinados clinicamente debido a las condiciones de tranquilidad.

Retire las pilas del aparato si no va a utilizarlo durante un periodo prolongado.

Realizar mediciones muy frecuentes puede lesionar al paciente debido a alteraciones del flujo
sanguineo.

La biocompatibilidad del manguito ha sido probada, no obstante varia de una persona a otra.
Algunas personas podrian experimentar reacciones alérgicas al contacto con el material.

El usuario debe realizar el mantenimiento del manguito tal y como se recomienda.

Si el rendimiento cambia (p. ej. medicion imprecisa o indicacion anémala), deje de utilizar el
aparato de inmediato y pongase en contacto con el servicio de atencion al cliente.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA LAS PILAS

iNo abra las pilas!

Sustituya las pilas cuando aparezca el simbolo de pila en la pantalla.

Las pilas a punto de agotarse deben retirarse de inmediato del compartimento de las pilas, ya
que podrian sufrir fugas y dafiar el aparato.

Alto riesgo de pérdida de liquido. Evite el contacto con la piel, los ojos y las mucosas. Si entra
en contacto con el acido de la pila, lave inmediatamente la zona afectada con agua fresca abun-
dante y acuda de inmediato al médico.

Si ha ingerido una pila, acuda inmediatamente al médico.

Sustituya siempre todas las pilas en el mismo momento.

Utilice siempre pilas del mismo tipo, no combine pilas de tipos diferentes ni pilas nuevas con
pilas usadas.

Ponga las pilas en el sentido correcto, compruebe la polaridad.

Extraiga las pilas si no va a utilizar el aparato durante al menos 3 meses.

Mantenga las pilas fuera del alcance de los nifios.

iNo recargue las pilas! jPeligro de explosion!

iNo cortocircuitar! jPeligro de explosion!

iNo lanzar al fuego! jPeligro de explosién!

No deseche las pilas ni las baterias gastadas en la basura doméstica, sino en contenedores de
basura especiales o en una estacion de recogida de pilas en comercios especializados.

Aparato y pantalla LCD

© Compartimento para pilas
O Manguito para la mufieca
O Indicador de presién arterial
O Pilas

@ Indicacion de la presion diastélica
® Indicacion de latido irregular
® Numero de memoria

@ PantallaLCD @ Tecla START/STOP

© Seleccion de usuario/memoria/ajustes

@ Horalfecha © Simbolo de cambio de pilas
@ Indicacion de la presion sistolica

@ Frecuencia cardiaca

@ Simbolo de pulso

@ Simbolo de memoria @ Valor medio

® Simbolo de usuario 1/2

Volumen de suministro
El volumen de suministro incluye:

1 medisana Tensiometro de mufieca BW 345
1 caja de almacenamiento

+ 2 pilas de 1,5V (AAA, LR03)
* 1 manual de instrucciones

En primer lugar, compruebe que el aparato esta completo y no presenta ninglin dafio. En caso de
duda, no ponga el aparato en marcha y contacte con su centro de servicio.

Si al desembalar el producto descubre algun dafio ocasionado por el transporte, péngase inmedia-
tamente en contacto con el vendedor.
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T

ADVERTENCIA

Mantenga las peliculas de em-
balaje fuera del alcance de los
ninos. jPeligro de asfixia!

Los embalajes se pueden reutilizar
o reciclar. Elimine adecuadamente
el material de embalaje que ya no
necesite.

Uso previsto

Este tensidometro de mufieca esta disefiado para medir la presién sistélica y diastdlica, asi como
la frecuencia del pulso de una persona adulta mediante una técnica oscilométrica no invasiva por
medio de un manguito inflable que se coloca en torno a la mufieca. El aparato se puede utilizar en
instalaciones sanitarias o en hogares privados.

Contraindicaciones: No se conocen contraindicaciones.

¢ Qué es la presion arterial?

La presion arterial es la presion que se genera en los vasos sanguineos con cada latido del corazén.
Cuando el corazén se contrae (= sistole) y bombea sangre a las arterias, esto genera un aumento
de la presion. Su valor mas alto se denomina presion sistélica y es el primer valor medido cuando
se mide la presion arterial. Cuando el musculo cardiaco se relaja para recibir nueva sangre, también
disminuye la presion en las arterias. En ese momento, cuando las arterias estan relajadas, se mide
el segundo valor: la presién diastolica.

Clasificacion de la presion arterial

Sistélica mmHg Diastélica mmHg Clasificacion
> 160 2100 Hipertension
140 - 159 90 - 99 Hipertension leve
90 - 139 60 -89 Presion arterial normal
<90 <60 Presion arterial baja
ADVERTENCIA

jUna presion arterial demasiado baja también es un riesgo para la salud! Un
desmayo podria provocar situaciones peligrosas (p. ej., en las escaleras o al
circular por la carretera).

Efectos y evaluacion de las mediciones

Midase la presion arterial varias veces, guarde los resultados y comparelos entre si. No saque
conclusiones de un Unico resultado.

Los valores de presion arterial siempre deben ser evaluados por un médico que esté familiari-
zado con su historial médico. Si utiliza el aparato con regularidad y registra los valores para su
médico, también debera informarle de vez en cuando sobre su evolucion.

Tenga en cuenta que los valores diarios de la presion arterial dependen de muchos factores.
Por ejemplo, el tabaco, el consumo de alcohol, los medicamentos y el trabajo fisico influyen de
diferentes maneras en los valores medidos.

Mida la presién arterial antes de las comidas.

Antes de medir la presion arterial, descanse durante al menos 5 a 10 minutos.

Si el valor sistdlico o diastélico de la medicion le parece inusual (demasiado alto o demasiado
bajo) a pesar de haber utilizado el aparato correctamente y repetir la medicién varias veces, in-
forme a su médico. Esto también se aplica si, en raras ocasiones, un pulso irregular o muy débil
no permite realizar mediciones.

Puesta en servicio: colocacién/sustitucion de las pilas

Antes de utilizar el aparato, debe colocar las pilas suministradas. La tapa del compartimento de las
pilas se encuentra en la parte posterior del aparato. Abrala y coloque las 2 pilas de 1,5 V, tipo AAA
LRO3. Al hacerlo, preste atencién a la polaridad (como se indica en el compartimento de las pilas).
Vuelva a cerrar el compartimento.

Sustituya las pilas de inmediato si la pantalla muestra el simbolo de sustitucién de pilas ® o no
muestra nada tras haber encendido el aparato.

Ajuste de usuario

Con el aparato apagado, pulse la tecla de INICIO/PARADA @ para acceder al modo de ajuste. El
simbolo de usuario ® parpadea y puede cambiar entre usuario 1 o 2 pulsando la tecla ©. Pulse
la tecla START/STOP © para confirmar el ajuste de usuario o espere unos segundos hasta que la
medicién se inicie automaticamente.

Ajuste de fecha, hora / borrar los valores guardados
|
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El tensiometro de mufieca memoriza automaticamente hasta 199 valores de medicion para cada
usuario (1 o 2). La funcién de memoria guarda los valores de medicion junto con la fecha y la hora.
Ajuste la fecha y la hora actuales en el aparato antes de realizar una medicién por primera vez.
Durante la medicion, no pueden modificarse la fecha ni la hora.

Pulse la tecla @ hasta que parpadee el numero de afio.

Pulse la tecla @ para ajustar el numero de afio y luego pulse START/STOP © para acceder al
ajuste del mes.

Vuelva a pulsar la tecla © para ajustar el mes y proceda del mismo modo para ajustar el dia, la
hora y los minutos. A continuacion, pulse la tecla START/STOP © para acceder al ajuste de la

memoria.

Pulse la tecla © para seleccionar la memoria de usuario que desee borrar. Mantenga la tecla ©
pulsada durante unos 3 segundos para borrar la memoria seleccionada. En la pantalla aparece
«NO». Pulse START/STOP © para finalizar el proceso de ajuste.

Durante el proceso de ajuste, puede pulsar en cualquier momento START/STOP © durante
unos 3 segundos para salir del modo de ajuste y desconectar el aparato.

Colocacioén del manguito

Coldquese el manguito limpio en la mufieca izquierda con la manga remangada y la palma de la
mano hacia arriba (véase figuras a la izquierda).

El manguito debe estar a una distancia de aprox. 10-15 cm de la palma de la mano.

Cifase la cinta de velcro firmemente alrededor de su mufieca, pero sin que apriete demasiado
para no alterar el resultado de la medicion.

¢ Como medir correctamente?

Realice la medicién sentado.

Antes de la medicion, relajese durante 5-10 minutos.

Relaje el brazo y apdyelo suavemente, por ejemplo, sobre la mesa.

Eleve la mufieca de tal manera que el manguito de presién se encuentre a la altura del corazon.
Mantenga la calma durante la mediciéon: No se mueva y no hable; de lo contrario, los resultados
de medicion pueden verse alterados.

Nunca realice la medicion tras un esfuerzo fisico o un bafio.

Durante la medicion, mantenga las piernas quietas y no las cruce.

Realice la medicién a la misma hora todos los dias.

Utilice siempre el manguito original, no utilice piezas de repuesto no autorizadas por el fabri-
cante.

Coloque los pies planos en el suelo.

Medicion de la presién arterial
Una vez que se ha colocado correctamente el manguito, puede comenzar con la medicion.

Pulse la tecla de START/STOP © para iniciar la medicién. Automaticamente, el aparato empie-
za a inflar lentamente el manguito para medir su presion arterial y la pantalla muestra «0» o el
ultimo valor medido.

El aparato sigue inflando el manguito hasta que se alcanza una presion suficiente para realizar
la medicion. A continuacion, el aparato deja salir lentamente el aire del manguito y ejecuta la
medicion. En cuanto el aparato detecta una sefial, el simbolo de pulso @ comienza a parpadear
en la pantalla.

Al finalizar la medicion, el manguito se desinfla. En la pantalla ® aparecen la presion sistdlica,
la presion diastélica @ y el pulso. Si el aparato ha detectado un pulso irregular, aparece también
el simbolo de latido irregular ®.

Los valores medidos se guardan automaticamente en la memoria previamente seleccionada
(1 0 2). En cada memoria se pueden guardar hasta 99 valores medidos. Si ya hay 199 valores
guardados, se sobrescribira el valor mas antiguo.

Cancelacion de la medicion

Si fuera necesario cancelar la medicion de la presién arterial por el motivo que fuera (por ejemplo,
por indisposicion del paciente), se puede pulsar la tecla START/STOP © en cualquier momento. El
aparato desinfla automaticamente y de inmediato el manguito.

Visualizacion de los valores guardados

En el modo de reposo pulse una vez la tecla MEM ©. El aparato mostrara el valor medio de las
tres mediciones de tension arterial anteriores. Pulse de nuevo el boton de memoria ® y las demas
mediciones se mostraran una a una.

Desconexiéon automatica
Si no se realiza ninguna operacién durante aprox. 20 segundos, el aparato se apaga automatica-
mente.

Mensajes de error
En caso de mediciones andmalas, la pantalla muestra los siguientes avisos:

Indicacion Causalsolucion
Eru La fase de inﬂado dura demasiado. La presién de inflado no alcanza los 30
mmHg en 12 segundos: compruebe que el manguito esta bien colocado.
ErH La presion de inflado alcanza los 295 mmHg: desinflado automatico tras 20 ms.
Er1 No se ha encontrado pulso.
Er 2 Movimiento, conversacion o interferencias magnéticas durante el proceso de medicién.
Er3 Resultado de medicién anémalo.
Er 23 Valor sistdlico inferior a 45 mmHg
Er 24 Valor sistolico superior a 230 mmHg
Er 25 Valor diastolico inferior a 25 mmHg
Er 26 Valor diastolico superior a 160 mmHg

Resolucion de problemas

Problema

Causa y soluciones

La pantalla no muestra nada a pesar de que
el aparato esta encendido y las pilas estan
colocadas

Puede que las pilas estén gastadas. Coloque
pilas nuevas respetando la polaridad. Compruebe
si el aparato esta defectuoso. En caso necesario,
pongase en contacto con el servicio de atencion
al cliente.

No se puede realizar la medicion o el aire se
escapa/no se genera presion

Coloque el manguito correctamente. Repita la
medicién tras un descanso de 30 minutos. No
hable ni se mueva durante la medicion.

Los resultados de cada medicion varian
sustancialmente

Repita correctamente la medicion tras un des-
canso de 30 minutos. Tenga en cuenta todas las
indicaciones mencionadas en este manual acerca
de cémo realizar correctamente una medicion y
las causas generales de mediciones incorrectas.
Es normal que los resultados varien ligeramente,
ya que la presion arterial esta sujeta a constantes
fluctuaciones.

Los resultados obtenidos difieren mucho de
los valores medidos por el médico

Guarde los valores medidos y comuniqueselos
a su médico. No es infrecuente que los valores
medidos fuera de casa puedan variar considera-
blemente.

Si no puede resolver un problema, péngase en contacto con el servicio de atencion al cliente. No
desmonte el aparato.

Limpieza y cuidados

Retire las pilas antes de limpiar el aparato. Limpie el aparato y el manguito con un pafio suave,
ligeramente humedecido con una solucién jabonosa suave. No utilice bajo ninguna circunstancia
detergentes agresivos, alcohol, nafta, diluyente o bencina, etc. No sumerja el aparato ni ningun
componente en agua. Evite que penetre humedad dentro del aparato. No vuelva a utilizar el aparato
hasta que esté completamente seco. No exponga el aparato a la radiacion solar directa, protéjalo de
la suciedad y de la humedad. No someta el aparato a calor o frio extremos. Limpie el aparato una
vez a la semana. Guarde el aparato en un lugar limpio y seco respetando las condiciones ambien-
tales prescritas para el almacenamiento y el transporte.

Desinfeccion

Recomendamos desinfectar el aparato con una solucién de isopropanol al 70 % aprox. durante 1
minuto antes y después de cada uso. Para ello, proceda de la siguiente manera: Desinfecte la car-
casa con un pafio suave ligeramente humedecido con la solucién y séquela inmediatamente.Para
la desinfeccion, no utilice vapor a alta temperatura ni irradiacion ultravioleta, ya que podria dafiar el
aparato o acelerar su envejecimiento.

Cada vez que vaya a limpiarlo o desinfectarlo, asegurese de que se respetan las condiciones am-
bientales especificadas para el funcionamiento.

Directivas y normas

Este tensiometro cumple con los requisitos de la norma de la UE para tensiémetros no invasivos.
El aparato ha sido certificado segun las directivas CE y cuenta con la marca CE (marca de confor-
midad). El tensiémetro cumple con las normas europeas EN 60601-1 y EN 60601-1-2. Este aparato
esta certificado de acuerdo con las directivas CE y lleva la marca CE (marca de conformidad).
Cumple con lo dispuesto en MDR (EU) 2017/745.

El producto ha sido probado clinicamente de acuerdo con la norma ISO 81060-2.

Datos técnicos

NOTA
o La temperatura maxima de la superficie del aparato (cerca del motor) es de

L | #3°c

Por lo tanto, no utilice el aparato de forma continuada durante mucho tiempo,

Sistema de visualizacion
Memorias

Método de medicion
Alimentacion de tension

ya que podria provocar desviaciones en las mediciones y el sobrecalenta-
miento del aparato.

: pantalla digital

1 2 x 199 para datos de medicion

: oscilométrico

1 3V=, 2 pilas AAALRO3 de 1,5V

Rango de medicion de presién neumatica : 0-295 mmHg (0-39 kPa)
Limites de proteccion contra sobrepresion : 295 mmHg (39,3 kPa)

Rango de medicion de la presion arterial:

Rango de medicion del pulso
Precision de la presion del manguito

sistole: 45-230 mmHg (6-30,7 kPa);
diastole: 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)
: 40-199 pulsaciones/minuto

1 +3 mmHg (20,4 kPa)

Precision de los valores del pulso : +5 %

Modo de funcionamiento
Vida util
Condiciones de funcionamiento

: funcionamiento continuo

: 5 afios

:de 5 °C a 40 °C, humedad relativa entre 15 y maximo 90 %,
presion atmosférica: 70-106 kPa

Condiciones de almacenamiento y transporte: de -20 °C a 55 °C, humedad relativa entre 10 y

maximo 93 %, presion atmosférica: 70-106 kPa.
Durante el transporte o el almacenamiento, evite golpes fuer-

tes, impactos directos, gases corrosivos, exposicion

al sol o la lluvia. Asegurese de que haya una buena ventilacion.

Dimensiones (long. x anch. x alt.) : aprox. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm

Tamafio de la pantalla

140 x 28,5 mm

Manguito : aprox. 13,5-19,5 cm para adultos
Peso : aprox. 115 g sin pilas
Eliminaciéon

Este aparato no se debe eliminar por medio de la recogida de basuras doméstica.
Todos los usuarios estan obligados a entregar todos los aparatos eléctricos o
electrénicos, independientemente de si contienen substancias dafinas o no, en un
punto de recogida de su ciudad o en el comercio especializado, para que puedan ser
eliminados sin dafar el medio ambiente. Retire las pilas antes de deshacerse del
aparato. No arroje las pilas usadas a la basura sino al contenedor de residuos
especiales, o depositelas en los recolectores de pilas de los comercios especializados.

Para mas informacion sobre como deshacerse de su aparato, dirijase a su ayuntamiento o a su
establecimiento especializado.

Condiciones de garantia y reparacion

Sus derechos de garantia comercial no se veran limitados por nuestra garantia, que exponemos a
continuacion. En caso de una reclamacion de garantia, pongase en contacto con su comercio espe-
cializado o directamente con el centro de servicio. Si tuviese que enviar el aparato, indique cual es el
defecto y adjunte una copia del comprobante de compra.

Las condiciones de garantia aplicables son las siguientes:

1.

Los productos medisana tienen una garantia de 3 afios a partir de la fecha de compra. En caso
de reclamacion de garantia, debera demostrar la fecha de compra presentando el comprobante
de compra o una factura.

2. Los defectos debidos a fallos de material o de produccion se subsanaran gratuitamente siempre

que no haya prescrito el plazo de garantia.

3. La prestacién de la garantia no prolonga el plazo de garantia, ni en lo que respecta al aparato,

ni para las piezas sustituidas.

4. La garantia no incluye:

a. Danfos causados por un uso indebido, p. €j., la inobservancia del manual de instrucciones.

b. Darios derivados de la reparacioén o la intervencion del comprador o de terceros no autori-
zados.

c. Dafios de transporte originados durante el traslado desde el fabricante hasta el consumidor
o durante el envio al centro de servicio.

d. Los recambios sometidos a un desgaste normal.

5. También se excluye la responsabilidad por dafios directos o indirectos ocasionados por el apa-

rato si el dafio en el aparato esta cubierto por la garantia.

La informacion del servicio esta disponible aqui: https://www.medisana.com/servicepartners

In accordance with our policy of continual product improvement, we reserve the right to
make technical and visual changes without notice.

Puede descargar el manual de instrucciones completo en https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Alemania

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Disseldorf, Alemania
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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IT Istruzioni per I'uso
Misuratore di pressione da polso BW 345

Dispositivo ed elementi di comando
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2 X AAA (LRO3) 1,5V

10-15 mm
(0.4-0.6 inches)

Spiegazione dei simboli

&
A
A

o Queste note forniscono ulteriori informazioni utili per l'instal-
1 lazione o per I'utilizzo.

IP22

Le presenti istruzioni per l'uso sono parte integrante
dell’apparecchio. Esse contengono informazioni importanti
sull’azionamento e sulla gestione dell’apparecchio. Leggere
tutte le istruzioni per I'uso. Il mancato rispetto delle presenti
istruzioni pud comportare gravilesioni o danni all’apparecchio.
AVVERTENZA

E necessario rispettare le presenti avvertenze per evitare
possibili lesioni dell’'utente.

ATTENZIONE
E necessario rispettare le presenti indicazioni per evitare di
danneggiare il dispositivo.

Il dispositivo & protetto dagli spruzzi. Gli spruzzi da qualsiasi
direzione contro l'involucro non hanno alcun effetto dannoso.

Questo prodotto € soggetto alla Direttiva europea 2012/19/
UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche ed &
contrassegnato di conseguenza.

|
O% Simboli di riciclaggio / Codici: questi servono a fornire infor-
%@ mazioni sul materiale e sul suo corretto utilizzo e riciclo.

Questo apparecchio € certificato secondo le direttive UE
e reca la marcatura europea (marchio di conformita) CE. |
requisiti di MDR (UE) 2017/745 sono soddisfatti.

o Simbolo generale di divieto
Numero di articolo

Non disassemblare o
smontare

Numero di serie
dell’apparecchio

Numero di LOTTO Questi lati in alto

LOT

Classificazione dell’appa-
recchio: tipo BF

Presidio medico

Rappresentante Proteggere dall'umidita
m autorizzato UE T 9
Identificazione RN
UDlI univoca dell’appa- Idn;ﬁ‘r;/:!o di umidita
recchio ~
;/‘L"/\ Tenere lontano Limitazione della pressione
/.\\ dalla luce solare ambiente
“ Produttore /ﬂ/ Gamma di temperatura
Data di Importatore
fabbricazione P

Name: BW 345 [Type WRS-35H]
REF| 51073
EAN| 4015588 51073 1

IT INDICAZIONI IMPORTANTI!

CONSERVARE ASSOLUTAMENTE!

Leggere attentamente le istruzioni per
'uso, in particolare le indicazioni di si-
curezza, prima di utilizzare il dispositivo
e conservare le istruzioni per l'uso per
gli ulteriori utilizzi. In caso di consegna
dell’apparecchio a terzi consegnare as-
solutamente anche le presenti istruzioni.

A AL

Utilizzare il dispositivo solo per lo scopo previsto e secondo le istruzioni per I'uso. In caso di
modifica della destinazione d’'uso, il diritto alla garanzia decade.

L‘apparecchio & destinato unicamente all‘uso privato.

In caso di malattie, come per es. arteriopatia occlusiva, contattare il proprio medico prima di
utilizzare il dispositivo.

Il dispositivo non puo essere utilizzato per controllare la frequenza cardiaca di un pacemaker.

Il risultato della misurazione della pressione arteriosa con questo dispositivo non € adatto per
I'autodiagnosi o I'autotrattamento. Per evitare rischi per la salute, seguire sempre le istruzioni del
medico e contattarlo per una valutazione dell’esito della misurazione.

Non alterare mai I'assunzione di farmaci prescritti dal medico a seguito di una misurazione con
questo dispositivo e chiedere consiglio al medico sul momento migliore per effettuare la misura-
zione prima di effettuarla.

Il dispositivo non & adatto al monitoraggio continuo di un paziente, alla valutazione di una malat-
tia esistente o al primo soccorso.

Il dispositivo non pud essere utilizzato su pazienti sottoposti a trattamenti chirurgici e deve esse-
re utilizzato solo in luoghi specifici o in abitazioni private.

Le donne in gravidanza devono prendere le necessarie precauzioni e tenere presente la propria
soglia di resistenza, consultando eventualmente il proprio medico.

Il paziente & I'utente previsto, tutte le funzioni possono essere utilizzate in modo sicuro.
Qualora si dovessero accusare fastidi durante la misurazione, come per es. dolori al polso o
altri disturbi, premere il tasto Start/Stop © per sgonfiare immediatamente il bracciale. Allentare il
bracciale e rimuoverlo dal polso.

Questo dispositivo non & destinato all’'utilizzo da parte di persone con capacita fisiche, sensoriali
o mentali ridotte o senza I'esperienza e la competenza necessarie, a meno che queste non siano
sorvegliate da una persona responsabile della loro sicurezza o non abbiano ricevuto dalla stessa
le istruzioni sull'utilizzo del dispositivo.

Questo sfigmomanometro & destinato a soggetti adulti. Non & consentito I'uso su neonati e bam-
bini. Consultare un medico se si intende utilizzare il dispositivo su adolescenti. | dispositivi medici
non sono dei giocattoli!

| bambini di eta inferiore ai 12 anni e le persone che non sono in grado di esprimere la propria
volonta non devono utilizzare il dispositivo.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

Il dispositivo non deve essere utilizzato in locali a intensa irradiazione o in prossimita di dispositivi
a intensa irradiazione, come per es. stazioni radio, telefoni cellulari o microonde o unitamente a
dispositivi chirurgici ad alta frequenza. Potrebbero verificarsi disturbi di funzionamento o misu-
razioni non corrette.

Non utilizzare nei pressi di dispositivi chirurgici attivi a radiofrequenza e nella sala schermata
a radiofrequenza di un ME-System (sistema di eccitazione a frequenze multiple) per risonanza
magnetica, dove l'intensita delle interferenze elettromagnetiche ¢ elevata.

Non muoversi durante la misurazione.

Proteggere il dispositivo dall’'umidita Nel caso penetrasse del liquido nel dispositivo, € necessa-
rio rimuovere immediatamente le batterie ed evitare ulteriori utilizzi. In questo caso rivolgersi al
rivenditore o informarci direttamente.

Non utilizzare mai il dispositivo all’aperto o in ambienti umidi.

Non utilizzare il dispositivo in prossimita di gas infiammabili (per es. gas anestetici, ossigeno o
idrogeno) o liquidi infiammabili (per es. alcol).

Si raccomanda di evitare I'uso di questo dispositivo accanto o in combinazione con altri disposi-
tivi, in quanto potrebbe causare un funzionamento improprio. Qualora un tale impiego sia neces-
sario, questo dispositivo e gli altri dispositivi devono essere sorvegliati allo scopo di accertarne
il normale funzionamento.

L'uso di accessori, trasduttori e cavi non autorizzati o non forniti dal produttore pud provocare
un aumento delle emissioni elettromagnetiche o una riduzione dellimmunita elettromagnetica di
questo dispositivo e pud provocare un funzionamento non corretto.

Dispositivi di comunicazione ad alta frequenza portatili (comprese periferiche come cavi per an-
tenne e antenne esterne) non devono essere utilizzate a una distanza inferiore a 30 cm da una
qualsiasi parte del dispositivo, compresi i cavi indicati dal fabbricante. In caso contrario cid pud
influenzare la prestazione del dispositivo.

Non apportare modifiche al dispositivo, non smontarlo e non ripararlo da soli. Fare eseguire le
riparazioni esclusivamente presso i centri di assistenza tecnica autorizzati.

Prima di utilizzare il dispositivo I'utente ha I'obbligo di accertarsi che questo funzioni corretta-
mente e in modo sicuro.

Misurazioni della pressione arteriosa ripetute molto frequentemente possono causare effetti collate-
rali indesiderati, per es. schiacciamenti dei nervi o formazione di coaguli di sangue.

Non misurare mai piu di 3 volte di seguito e lasciare almeno 5 minuti di pausa tra due misurazio-
ni. Non misurare mai piu di 6 volte al giorno.

Non applicare mai il bracciale sulla pelle lesionata, in presenza di un catetere o dopo una ma-
stectomia.

Controllare sempre il valore della pressione sul display. Se si supera il valore di 295 mmHg
(39,3 kPa), premere poi immediatamente il tasto Start/Stop © per sgonfiare immediatamente il
bracciale.

Il bracciale € sensibile e deve essere trattato con la relativa cautela. Gonfiare il bracciale solo se
¢ stato correttamente applicato sul polso.

Tenere il dispositivo lontano da forti urti e non farlo cadere. Non usare mai la forza, per es.
nell'applicare il bracciale.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio del produttore per evitare eventuali danni
al dispositivo o alle persone.

Rispettare le linee guida locali per lo smaltimento se si desidera smaltire il dispositivo.

In caso di dubbi sul corretto funzionamento, interrompere 'uso del dispositivo e contattare imme-
diatamente il centro di assistenza.

L'ingestione di piccole parti come materiale di imballaggio, la batteria, il coperchio del vano batte-
ria, ecc. pud provocare soffocamento. Non lasciare mai i bambini soli con il dispositivo.

Durante il funzionamento non & possibile effettuare alcuna manutenzione o pulizia. Seguire le
istruzioni di manutenzione e pulizia contenute in questo manuale.

Le persone con una circolazione sanguigna periferica irregolare o instabile a causa di diabete,
malattie epatiche, arteriosclerosi, ecc. possono subire fluttuazioni nei valori di pressione arterio-
sa misurati.

Lavarsi le mani prima di utilizzare il dispositivo.

Non misurare la pressione arteriosa contemporaneamente ad altre misurazioni in quella stessa
parte del corpo, poiché potrebbero essere disturbate o non dare alcun esito.

Se la temperatura ambiente & inferiore a 5 °C o superiore a 40 °C, il tempo di attesa dalla tem-
peratura minima di conservazione all’'uso € di almeno 1 ora; il tempo dalla temperatura massima
di conservazione & di almeno 2 ore.

| valori della pressione arteriosa misurati con questo dispositivo sono solitamente leggermente
inferiori ai valori determinati clinicamente a causa delle condizioni piu tranquille.

Rimuovere la batteria se il dispositivo non viene utilizzato per molto tempo.

Se le misurazioni sono troppo frequenti, il paziente puo subire delle lesioni causate da un’altera-
zione del flusso sanguigno.

La biocompatibilita del bracciale € stata testata, ma varia da persona a persona. Alcune persone
potrebbero comunque avere una reazione allergica al materiale di contatto.

L'operatore deve eseguire la manutenzione del bracciale come raccomandato.

Se le prestazioni cambiano (per es. misurazione imprecisa o visualizzazione anomala), interrom-
pere immediatamente I'utilizzo e contattare tempestivamente il servizio clienti.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA

Non smontare le batterie!

Sostituire le batterie se compare il simbolo della batteria sul display.

Rimuovere subito dall’apposito vano le batterie scariche in quanto possono perdere acido e
danneggiare il dispositivo!

Elevato rischio di fuoriuscita di liquidi, evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le mucose! In
caso di contatto con gli acidi delle batterie, sciacquare immediatamente le aree interessate con

abbondante acqua pulita e consultare subito un medico!

In caso di ingestione di una batteria, consultare immediatamente un medico!

Sostituire sempre tutte le batterie contemporaneamente!

Utilizzare solo batterie dello stesso tipo, non utilizzare tipi diversi o batterie usate e nuove insie-
me!

Inserire correttamente le batterie, prestare attenzione alla polarita!

Rimuovere le batterie se non si utilizza il dispositivo per almeno 3 mesi.

Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini!

Non ricaricare le batterie! Sussiste il pericolo di esplosione!

Non cortocircuitare! Sussiste il pericolo di esplosione!

Non gettare nel fuoco! Sussiste il pericolo di esplosione!

Non smaltire batterie usate e accumulatori usati con i rifiuti domestici, bensi tra i rifiuti speciali o
presso i punti di raccolta delle batterie nei punti vendita specializzati!

Dispositivo e display LCD

@ Vano batteria

O Braccialetto da polso
O Indicatore della pressione arteriosa
© Simbolo sostituzione della batteria
@ Visualizzazione della pressione diastolica
® Visualizzazione di battito irregolare
® Simbolo della memoria

@ Display LCD © Tasto START/STOP

© Selezione utente / Memoria / Impostazioni

@ Ora/ Data

O Batterie @ Visualizzazione della pressione sistolica
@ Frequenza cardiaca

@ Simbolo del polso ® Numero memoria

@ Valore medio  ® Simbolo dell'utente 1/ 2

Contenuto della fornitura
La fornitura comprende:

1 medisana Misuratore di pressione da polso BW 345
1 custodia per lo stoccaggio

« 2 batterie (tipo AAA, LR03) 1,5V
« 1 istruzioni per 'uso

Controllare innanzitutto se I'apparecchio € completo e se presenta eventuali danneggiamenti. In
caso di dubbio, non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi al proprio centro assistenza.

Se all’apertura dellimballaggio si riscontrano danni dovuti al trasporto, mettersi in contatto tempesti-
vamente con il proprio rivenditore

oy
L

AVVERTENZA

Fare attenzione affinché i bambi-
ni non entrino in possesso della
pellicola di imballaggio! Pericolo
di soffocamento!

Gli imballaggi sono riutilizzabili o
possono essere riciclati nel circui-
to delle materie prime. Si prega di
smaltire il materiale di imballaggio
non pill necessario secondo le di-
sposizioni vigenti.

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

Questo sfigmomanometro da polso € stato realizzato per misurare la pressione sistolica e diastolica
e la frequenza cardiaca di una persona adulta con una tecnica oscillometrica non invasiva mediante
un bracciale gonfiabile posizionato intorno al polso. Il dispositivo pud essere utilizzato in strutture
mediche o a casa.

Controindicazioni: Non ci sono controindicazioni note.

Che cosa si intende per pressione arteriosa?

La pressione arteriosa € la pressione che si crea nei vasi sanguigni a ogni battito del cuore. Quando
il cuore si contrae (= sistole) e il sangue pompa nelle arterie, la pressione aumenta. Il suo valore
piu alto e definito pressione sistolica e nella misurazione della pressione arteriosa € il primo valore
rilevato. Quando il muscolo cardiaco si rilassa per accogliere altro sangue, la pressione nelle arterie
si abbassa. Quando i vasi sono rilassati viene misurato il secondo valore: la pressione diastolica.

Classificazione della pressione arteriosa

Sistolica mmHg Diastolica mmHg Classificazione
> 160 2100 ipertensione
140 - 159 90 - 99 lieve ipertensione
90 - 139 60 -89 pressione arteriosa normale
<90 <60 pressione arteriosa bassa
AVVERTENZA
Anche la pressione arteriosa troppo bassa costituisce un perico-
lo per la salutel | capogiri possono causare situazioni pericolose

(per es. sulle scale o per strada)!

Influenza e valutazione delle misurazioni

Misurare piu volte la propria pressione sanguigna, salvare i risultati e confrontarli. Non trarre
conclusioni da un singolo risultato.

La pressione sanguigna dovrebbe sempre essere valutata da un medico che abbia anche fa-
miliarita con I'anamnesi del paziente. Se si utilizza il dispositivo regolarmente e si registrano i
valori per il proprio medico, & necessario informare il medico periodicamente riguardo il decorso.
Misurando la pressione arteriosa, tenere presente che i valori giornalieri dipendono da molti
fattori. Ad esempio, il fumo, il consumo di alcol, i farmaci e il lavoro fisico influenzano in vari modi
i valori misurati.

Misurare la pressione sanguigna prima dei pasti.

Prima di misurare la pressione & necessario riposare per almeno 5-10 minuti.

Informare il medico nel caso in cui il valore sistolico o diastolico della misurazione appaia anor-
male (troppo alto o troppo basso) nonostante il corretto utilizzo del dispositivo e qualora cio si
ripeta piu volte. Cio vale anche se in rari casi un battito irregolare o molto debole non consente
alcuna misurazione.

Messa in funzione: inserimento/sostituzione delle batterie

Prima di poter utilizzare il dispositivo, inserire le batterie fornite in dotazione. Sulla parte posteriore
del dispositivo c’e il coperchio del vano batterie. Aprirlo e inserire le 2 batterie da 1,5 V, tipo AAA
LRO3. Prestare attenzione alla corretta polarita (come indicato nel vano batterie). Richiudere il vano
batterie. Sostituire immediatamente le batterie quando appare il simbolo di sostituzione batterie @
sul display oppure non appare alcuna visualizzazione dopo I'avvio del dispositivo.

Impostazione dell’utente

Ad apparecchio spento premere il tasto START/STOP @ per entrare nella modalita di impostazione.
Il simbolo dell'utente ® lampeggia e premendo il tasto © si pud passare a utente 1 0 2. Premere il
tasto START/STOP © per confermare I'impostazione dell'utente oppure attendere qualche secondo
fino all’avvio automatico della misurazione.

Impostazione della data, dell’ora / Cancellazione dei valori salvati
|
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Lo sfigmomanometro da polso salva automaticamente fino a 199 valori di misurazione per ciascun
utente (1 oppure 2). La funzione memoria salva i valori misurati con data e ora. Impostare la data
e l'ora attuali prima di effettuare la prima misurazione. Non & possibile modificare la data e I'ora
durante una misurazione.

Premere il tasto @ fino a quando lampeggia I'anno.

Premere il tasto @ per impostare I'anno e premere nuovamente START/STOP © per passare
allimpostazione del mese.

Premere nuovamente il tasto @ per impostare il mese e procedere nello stesso modo per im-
postare giorno, ora e minuto. Premere poi START/STOP © per passare all'impostazione della
memoria.

Premere il tasto @ per selezionare la memoria utente da cancellare. Tenere premuto il tasto ©
per ca. 3 secondi per cancellare la memoria selezionata - sul display compare “NO®. Premere il
tasto START/STOP © per concludere la procedura di impostazione.

In qualsiasi momento durante la procedura di impostazione tenendo premuto START/STOP ©
per ca. 3 secondi & possibile uscire dalla modalita impostazione e spegnere I'apparecchio.

Applicazione del bracciale

Applicare il bracciale pulito al polso sinistro nudo, con il palmo della mano rivolto verso l'alto (vedi
figure a sinistra).

La distanza tra il bracciale e il palmo della mano deve essere di ca. 10-15 mm.

Fissare saldamente la fascetta adesiva attorno al polso, non troppo stretta per non alterare il
risultato della misurazione.

Come si misura in modo corretto?

Eseguire la misurazione in posizione seduta.

Rilassarsi per 5-10 minuti prima di effettuare la misurazione.

Rilassare il braccio e appoggiarlo per es. sul tavolo.

Sollevare il polso in modo che il bracciale si trovi all'altezza del cuore (vedi figure a sinistra).
Restare calmi durante la misurazione: non muoversi e non parlare, per non alterare i risultati
della misurazione.

Non misurare mai dopo uno sforzo fisico o aver fatto un bagno.

Mantenere le gambe rilassate durante la misurazione e non accavallarle.

Effettuare la misurazione ogni giorno alla stessa ora.

Utilizzare sempre il bracciale originale e mai dei pezzi di ricambio non autorizzati dal produttore.
Tenere i piedi piatti sul pavimento.

Misurare la pressione arteriosa
Dopo aver applicato correttamente il bracciale si puo procedere alla misurazione.

Premere il tasto START/STOP © per avviare la misurazione. Il dispositivo gonfia lentamente il
bracciale in automatico per eseguire la misurazione della pressione e sul display appare «0»
oppure l'ultimo valore misurato.

Il dispositivo gonfia il bracciale fino a quando non viene raggiunta la pressione necessaria per la
misurazione. |l dispositivo rilascia poi I'aria dal bracciale ed effettua la misurazione. Non appena
il dispositivo rileva un segnale, sul display inizia a lampeggiare il simbolo @ del battito cardiaco.
Quando la misurazione & terminata I'aria defluisce dal bracciale. La pressione sistolica @ e quel-
la diastolica @ nonché il valore della frequenza cardiaca appaiono sul display. Se il dispositivo ha
rilevato una frequenza cardiaca irregolare, lampeggia anche il simbolo del battito irregolare ®.

| valori misurati vengono salvati automaticamente nella memoria selezionata (1 oppure 2). In
ciascuna memoria si possono salvare fino a 199 misurazioni. Non appena si raggiungono 99
valori, viene cancellato quello piu vecchio.

Interruzione della misurazione

Qualora per qualsiasi motivo (per es. disagio del paziente) sia necessario interrompere la misura-
zione della pressione arteriosa, & possibile premere in qualsiasi momento il tasto START/STOP ©.
Il dispositivo sgonfia immediatamente il bracciale in automatico.

Visualizzare i valori salvati

Premere una volta il pulsante @ in modalita standby. Il dispositivo visualizza il valore medio delle
ultime tre misurazioni della pressione arteriosa. Premere nuovamente il pulsante @ per visualizzare
le altre misurazioni una dopo l'altra.

Spegnimento automatico
Se per ca. 20 secondi il dispositivo non viene utilizzato, questo si spegne automaticamente.

Messaggi di errore
In presenza di misurazioni insolite, sul display compaiono i seguenti messaggi:

Messag- | Causa/soluzione
gio
EruU La fase di gonfiaggio & troppo lunga. La pressione di gonfiaggio non raggiunge i 30
mmHg entro 12 secondi - verificare la corretta applicazione del bracciale.
ErH La pressione di gonfiaggio raggiunge 295 mmHg - rilascio automatico dell’aria dopo
20 ms.
Er1 Non é stato possibile rilevare il battito.
Er2 Movimento, conversazione o interferenze magnetiche durante il processo di misu-
razione.
Er3 Risultato di misurazione anomalo.
Er 23 Valore sistolico inferiore a 45 mmHg
Er 24 Valore sistolico superiore a 230 mmHg
Er 25 Valore diastolico inferiore a 25 mmHg
Er 26 Valore diastolico superiore a 160 mmHg

Eliminare eventuali guasti

Problema

Causa e soluzioni

Nessuna visualizzazione nonostante il dispo-
sitivo sia acceso e le batterie siano inserite

E possibile che le batterie siano scariche. Inserire
nuove batterie prestando attenzione alla corretta
polarita. Verificare che il dispositivo non sia
difettoso. Se necessario contattare il servizio
assistenza clienti.

Non ¢ possibile effettuare la misurazione
loppure fuoriesce aria/non viene prodotta

Applicare correttamente il bracciale. Ripetere la
misurazione dopo 30 minuti di riposo. Non parlare

pressione né muoversi durante la misurazione.
Ogni misurazione presenta risultati molto Ripetere la misurazione correttamente dopo 30
diversi minuti di riposo. Prestare attenzione a tutte le

indicazioni fornite nelle presenti istruzioni per una
corretta misurazione e alle cause generiche di mi-
surazioni errate. Risultati lievemente differenti fra

loro rientrano nella normalita, poiché la pressione
arteriosa € costantemente soggetta a oscillazioni.

dai valori misurati dal medico

risultati delle misurazioni sono molto diversi | Salvare i valori misurati e parlarne con il proprio
medico. Non ¢ insolito che i valori misurati non a

casa possano essere molto diversi.

Qualora non si sia in grado di risolvere un problema, rivolgersi al servizio assistenza. Non smontare
il dispositivo.

Pulizia e manutenzione

Rimuovere le batterie prima di pulire il dispositivo. Pulire il dispositivo con un panno morbido da inu-
midire leggermente con acqua saponata. Non utilizzare in alcun caso detergenti aggressivi, alcool,
nafta, solventi o benzina, ecc.. Non immergere il dispositivo e nessuna delle sue parti nel’acqua.
Fare attenzione che non penetri alcun tipo di liquido nel dispositivo. Riutilizzare il dispositivo solo
quando & completamente asciutto. Non esporre il dispositivo alla radiazione solare diretta, proteg-
gerlo da sporco e umidita. Non esporre il dispositivo a calore o freddo estremi. Pulire il dispositivo
una volta alla settimana. Conservare il dispositivo in un luogo pulito e asciutto in conformita alle
condizioni ambientali per 'immagazzinaggio e il trasporto.

Disinfezione

Consigliamo di pulire per ca. 1 minuto il dispositivo con una soluzione di isopropanolo al 70% prima
e dopo ogni utilizzo. Procedere come segue:

Disinfettare I'involucro con un panno morbido imbevuto leggermente nella soluzione e asciugarlo
immediatamente.

Non disinfettare con vapore ad alta temperatura o con raggi ultravioletti poiché potrebbero danneg-
giare il dispositivo o accelerarne I'invecchiamento!

Durante qualsiasi operazione di pulizia e disinfezione prestare attenzione a rispettare le condizioni
ambientali indicate per 'esercizio.

Direttive e norme

Questo sfigmomanometro & conforme ai requisiti della normativa UE per sfigmomanometri non in-
vasivi. E certificato secondo le direttive CE e reca la marcatura europea (marchio di conformita).
Lo sfigmomanometro & conforme alle normative europee EN 60601-1 ed EN 60601-1-2.Questo
dispositivo & certificato secondo le direttive CE e reca la marcatura europea (marchio di conformita)
CE. Soddisfa i requisiti della MDR (EU) 2017/745.

prodotto & stato clinicamente certificato secondo le disposizioni ISO 81060-2.

Dati tecnici

NOTA

i La temperatura superficiale dell’apparecchio (vicino al motore) raggiunge max.
41,3 °C.
Pertanto non utilizzare I’apparecchio in modo continuativo per lungo tempo,

Sistema di visualizzazione
Spazi di memoria

Metodo di misurazione
Alimentazione elettrica
Campo di misurazione della pressione pneumatica:
Limite di protezione da sovrapressione:

Campo di misurazione della pressione arteriosa:

in quanto cio puo causare errori di misurazione e surriscaldamento dell’appa-
recchio.

: display digitale

1 2 x 199 per misurazioni

: oscillometrico

: 3V=, 2 x batterie 1,5V AAA LR03

0-295 mmHg (0-39 kPa)

295 mmHg (39,3 kPa)

sistole: 45-230 mmHg (6-30,7 kPa);
diastole: 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)

Campo di misurazione del battito : 40-199 battiti/min.

Precisione della pressione al bracciale

1+ 3 mmHg (+ 0,4 kPa)

Precisione delle pulsazioni 1 +5%
Modalita di funzionamento : funzionamento continuo
Durata : 5 anni

Condizioni di utilizzo

:da +5 °C a +40 °C, da 15 a 90% max. di umidita relativa dell’a-
ria, pressione atmosferica: 70-106 kPa

Condizioni di stoccaggio e di trasporto: da -20 °C a +55 °C, da 10 a 93% max. di umiditarelativa

dell’aria, pressione atmosferica:

Dimensioni (L x P x A)
Dimensioni del display
Bracciale

Peso

70-106 kPa.
Durante il trasporto o lo stoccaggio evitare colpi forti, urti diretti,
gas corrosivi, esposizione al sole oppure pioggia.
Fare in modo che ci sia sufficiente ventilazione.
1 ca. 83,9 x65,9x255 mm
140 x 28,5 mm
:ca. 13,5 - 19,5 cm per adulti
: ca. 115 g senza batterie

Smaltimento

L'apparecchio non puo essere smaltito insieme ai rifiuti domestici. Ogni utilizzatore ha
I'obbligo di gettare tutte le apparecchiature elettroniche o elettriche, contenenti o prive
di sostanze nocive, presso un punto di raccolta della propria citta o di un rivenditore
specializzato, in modo che vengano smaltite nel rispetto del’ambiente. Togliere le pile
prima di smaltire lo strumento. Non gettare le pile esaurite nei rifiuti domestici ma nei
rifiuti speciali o0 in una stazione di raccolta pile presso i rivenditori specializzati. Per lo
smaltimento rivolgersi alle autorita comunali o al proprio rivenditore.

Condizioni di garanzia e riparazione

| diritti di garanzia sanciti dalla legge non sono limitati dalla nostra garanzia indicata di seguito. In
caso di richieste di garanzia, rivolgersi al proprio negozio specializzato o direttamente al centro
assistenza. Qualora sia necessario rispedire indietro il dispositivo, indicare il guasto e allegare una
copia della ricevuta di acquisto.

Si applicano le seguenti condizioni di garanzia:

1.

2.

3.

| prodotti medisana sono garantiti per 3 anni dalla data di acquisto. In caso di richieste di garan-
zia, la data di acquisto va dimostrata dalla ricevuta di acquisto o dalla fattura.

| vizi derivanti da difetti dei materiali o di produzione vengono eliminati gratuitamente nell’arco del
periodo di garanzia.

Lintervento in garanzia non prolunga la durata della garanzia, né per I'apparecchio né per i
componenti sostituiti.

. Sono esclusi dalla garanzia:

a. Tutti i danni derivati da uso improprio, per es. per mancato rispetto delle istruzioni per 'uso.

b. Danni da attribuirsi a riparazione o a interventi da parte dell’acquirente o di terzi non auto-
rizzati.

c. Danni da trasporto nel tragitto dal fabbricante al consumatore o nella fase di spedizione al
centro di assistenza.

d. Ricambi soggetti a normale usura.

. E esclusa la responsabilita per danni conseguenti diretti o indiretti causati dall'apparecchio se il

danno all’apparecchio viene riconosciuto come contemplato dalla garanzia.

Le informazioni sul servizio sono disponibili qui: https://www.medisana.com/servicepartners

EC | REP
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Nell‘intento di migliorare continuamente i nostri prodotti ci riserviamo di apportare modi-
fiche tecniche e di configurazione.

Le istruzioni per 'uso complete sono disponibili e scaricabili dal sito
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Germania

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 3018&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Disseldorf, Germania
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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PT Instrugoes de utilizagao
Monitor de pressao arterial de pulso BW 345

Aparelho e controlos

2 X AAA (LRO3) 1,5V

Explicagao dos simbolos

IP22

AVISO

ATENGAO

NOTA

10-15 mm
(0.4-0.6 inches)

51073 BW 345 05-Dec-2024 Ver. 1.0
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Estas instrugdes de utilizagdo pertencem a este aparelho.
Contém informagdes importantes para a colocacdo em
funcionamento e para o seu manuseamento. Leia as instrugdes
de utilizagdo na integra. A inobservancia destas instrugdes
pode causar graves ferimentos ou danos no aparelho.

Estes avisos tém de ser respeitados para evitar possiveis fe-

rimentos do utilizador.

Estas indicagdes tém de ser respeitadas para evitar possi-
veis danos no aparelho.

Estas notas fornecem informagdes adicionais Uteis relativas
a instalacéo ou ao funcionamento.

O aparelho esta protegido contra salpicos de agua. Os
salpicos de agua contra a caixa, vindos de qualquer direcéo,
nao tém efeitos nocivos.

Este produto esta sujeito a diretiva europeia 2012/19/UE
relativa aos residuos de equipamentos elétricos e eletrénicos,
encontrando-se respetivamente marcado.

I
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&
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Simbolos de reciclagem/cédigos: Estes servem para dar
informagbes sobre o material e a sua correta utilizagéo e

Este aparelho esta certificado de acordo com as diretivas
da UE e possui a marca CE (marca de conformidade). Os

requisitos da MDR (UE) 2017/745 sao cumpridos.

Numero de artigo

Numero de série do
aparelho

Numero de lote

Dispositivo médico

Indicagao do
representante
autorizado da UE

Identificagdo Unica
do aparelho

Manter afastado da
luz solar

Fabricante

Data de fabrico

BW 345 [Type WRS-35H]
51073
4015588 51073 1
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®
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Simbolo de proibicao
geral

N&o desmantelar ou
desmontar!

Em cima

Classificagao do aparelho:
tipo BF

Proteger da humidade

Intervalo de humidade
atmosférica

Limite de presséo
ambiente

Intervalo de temperatura

Importador

PT INDICAGOES IMPORTANTES!

GUARDAR SEM FALTA!

Antes de utilizar o aparelho, leia cuidadosa-
mente as instrugoes de utilizagao, particular-
mente as instrugoes de seguranga, e guarde
as instrucoes de utilizagao para utilizagoes
futuras. Ao entregar o aparelho a terceiros,
certifique-se que inclui estas instrugoes de
utilizagao.

A AL

Utilize o aparelho apenas para o fim previsto no manual de instrugdes. Em caso de uso indevido,
perde o direito a garantia.

O aparelho destina-se apenas ao uso doméstico privado.

Se sofre de qualquer doenga, por exemplo, doenca oclusiva arterial, consulte o seu médico antes
de utilizar o aparelho.

O aparelho néo deve ser utilizado para controlar a frequéncia cardiaca de um pacemaker.

O resultado de uma medicdo da tensédo arterial com este aparelho ndo é adequado para
autodiagnodstico ou autotratamento. Para evitar riscos para a saude, siga sempre as instrugdes do
seu médico e contacte-o para uma avaliagdo do resultado da medigao.

Nunca altere a toma de medicamentos receitados por um médico com base numa medigdo com
este aparelho e, antes de medir a tensao, aconselhe-se junto do seu médico sobre a melhor altura
para a fazer.

O aparelho ndo é adequado para a monitorizagao continua de um paciente, para a avaliagéo de
uma doenga existente ou para primeiros socorros.

O aparelho n&o ¢é indicado para utilizagdo em pacientes submetidos a tratamentos cirirgicos, deve ser
utilizado apenas em locais especificados ou ambientes domésticos.

As mulheres gravidas devem tomar as medidas de precaugao necessarias, ter em consideragédo
a sua resisténcia fisica individual, e, se necessario, consultar o respetivo médico.

O paciente € o utilizador previsto e todas as fungdes podem ser utilizadas com seguranca.

Se, durante uma medigdo, sentir desconforto, como dor no pulso, ou se tiver outras queixas,
prima o botdo Start/Stop @ para esvaziar imediatamente a bracadeira. Solte a bragadeira e
retire-a do pulso.

Este aparelho ndo se destina a ser utilizado por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais limitadas ou falta de experiéncia e/ou conhecimento, a menos que sejam supervisionadas
por uma pessoa responsavel pela sua seguranca ou tenham recebido instru¢gdes sobre como usar
o aparelho.

O presente medidor de tenséo arterial destina-se a adultos. Ndo é permitida a sua utilizagédo em
bebés e criangas. Consulte um médico caso pretenda utilizar o aparelho em adolescentes. Os
dispositivos médicos ndo s&o brinquedos!

Criangas com menos de 12 anos e pessoas incapazes de expressar o seu consentimento ndo
podem utilizar o aparelho.

Mantenha o aparelho fora do alcance das criangas.

O aparelho nédo pode ser utilizado em espagos com radiagbes fortes ou nas imediagbes de
dispositivos de forte radiagdo, tais como p. ex. emissoras de radio, telemoveis ou micro-ondas,
nem juntamente com aparelhos cirdrgicos de alta frequéncia (aparelhos de ressonancia magnética
[RM]). Isto poderia causar falhas no funcionamento ou valores de medic&o incorretos.

Nao utilize na proximidade de equipamentos cirurgicos de alta frequéncia ativos ou do espago
protegido contra alta frequéncia de um sistema de excitagdo de frequéncia mdltipla para
imagiologia de ressonancia magnética, onde a intensidade das interferéncias EM é alta.

Nao se mexa durante a medigao.

Proteja o aparelho contra humidade. Se, contudo, alguma vez entrar liquido no aparelho, devera
remover imediatamente as pilhas e evitar uma nova utilizagdo. Neste caso, entre em contacto
com o seu revendedor especializado ou informe-nos diretamente.

Nao utilize o aparelho ao ar livre ou em espagos humidos.

Nao utilize o aparelho na proximidade de gases inflamaveis (por exemplo, gas anestésico, oxigénio
ou hidrogénio) ou liquidos inflamaveis (por exemplo, alcool).

Deve evitar utilizar este aparelho ao lado de ou em conjunto com outros aparelhos, uma vez que
pode resultar num funcionamento incorreto. Se uma tal utilizagéo for necessaria, o aparelho e os
outros aparelhos devem ser observados para garantir que estéo a funcionar normalmente.

A utilizagao de acessorios, sensores de medigdo e cabos ndo autorizados/fornecidos pelo fabricante
pode provocar um aumento das emissbes eletromagnéticas ou numa redugdo da imunidade
eletromagnética deste aparelho e, consequentemente, resultar num funcionamento incorreto.

Os equipamentos portateis de comunicagéo RF (incluindo periféricos, como cabos de antena e
antenas externas) ndo devem ser utilizados a menos de 30 cm de qualquer parte do aparelho,
incluindo cabos especificados pelo fabricante. Caso contrario, isto poderia afetar o desempenho
do aparelho.

Nao efetue nenhuma modificacéo no aparelho por conta propria, ndo o desmonte e nunca o repare.
Quaisquer reparagdes devem ser realizadas apenas por centros de assisténcia autorizados.
Antes de utilizar o aparelho, o utilizador é obrigado a verificar se o aparelho é seguro e funciona
corretamente.

Repetir frequentemente as medigdes da tensao arterial pode ter efeitos secundarios indesejados,
tais como contusdes dos nervos ou coagulos sanguineos.

Nao efetue mais de 3 medigdes sucessivas e fagca pelo menos 5 minutos de pausa entre duas
medigdes. No total, ndo efetue mais de 6 medigdes num dia.

Nunca coloque a bragadeira de pulso sobre zonas da pele com lesdes, no caso de ligacdo de um
cateter ou apds uma mastectomia.

Mantenha o valor da tens&o no visor sempre debaixo de olho. Caso este aumente para mais de
295 mmHg (39,3 kPa), prima imediatamente a tecla Start/Stop @, para desinsuflar imediatamente
a bragadeira.

A bracadeira de pulso é sensivel e deve ser manuseada com o devido cuidado. Acione a bomba
da bragadeira apenas depois de a ter colocado corretamente no pulso.

Mantenha o aparelho afastado de choques e nédo o deixe cair. Nunca exerga forgca, por exemplo,
quando colocar a bragadeira.

Utilize apenas acessérios e pecas sobressalentes originais do fabricante. Caso contrario, poderéo
ocorrer danos no aparelho ou danos pessoais.

Respeite as diretivas de eliminagao locais se pretender eliminar o aparelho.

Se tiver duvidas sobre o funcionamento correto, pare de utilizar o aparelho e contacte
imediatamente o centro de assisténcia.

Aingestao de pecas pequenas, como material de embalagem, pilhas, tampa do compartimento da
pilha, etc., pode causar asfixia. Por este motivo, nunca deixe as criangas sozinhas com o aparelho.
N&o é permitido efetuar qualquer manutengéo ou limpeza durante o funcionamento do aparelho.
Respeite as indicagdes de manutencéo e limpeza do presente manual.

Pessoas com circulagéo sanguinea periférica irregular ou instavel devido a diabetes, doenca
hepatica, endurecimento das artérias, etc. podem apresentar flutuagdes nos valores medidos da
tenséao arterial.

Lave as maos antes de utilizar o aparelho.

N&o meca a tensao arterial se, simultaneamente, estiverem a ser realizadas outras medigdes na
mesma parte do corpo, uma vez que estas podem ser perturbadas ou apresentar falhas.

Se a temperatura ambiente for inferior a 5 °C ou superior a 40 °C, o tempo de espera desde a
temperatura minima de armazenamento até a utilizagéo € de 1 hora, pelo menos. O tempo desde a
temperatura maxima de armazenamento é de 2 horas, pelo menos.

Os valores de tensao arterial medidos com este aparelho séo geralmente ligeiramente inferiores
aos valores determinados clinicamente devido as condigdes mais tranquilas.

Remova as pilhas caso ndo pretenda utilizar o aparelho durante um periodo prolongado.
Medigbes muito frequentes podem causar lesdes ao paciente devido a interrupgcdo do fluxo
sanguineo.

A biocompatibilidade da bragadeira foi testada, mas varia de pessoa para pessoa. Algumas
pessoas podem ndo obstante ter uma reacéo alérgica ao material de contacto.

O operador deve fazer a manutengéo da bragadeira conforme recomendado.

Em caso de alteragdes no desempenho (por exemplo, medigdo imprecisa ou leitura anormal),
pare imediatamente a utilizacdo e contacte atempadamente o servigo de apoio ao cliente.

INDICAGOES DE SEGURANGA RELATIVAMENTE AS PILHAS

N&o desmonte as pilhas!

Substitua as pilhas quando o simbolo de pilha aparecer no visor.

Retire imediatamente as pilhas gastas do compartimento das pilhas, visto que podem derramar
e danificar o aparelho!

Elevado risco de derrame das pilhas. Evite o contacto com a pele, os olhos e as mucosas! No
caso de contacto com o acido das pilhas, lave imediatamente as zonas afetadas com agua
limpa e abundante e procure imediatamente ajuda médica!

No caso de ingestdo de uma pilha, procure imediatamente ajuda médica!

Substitua sempre todas as pilhas em conjunto!

Utilize apenas pilhas do mesmo tipo. Nao utilize tipos diferentes ou pilhas novas e usadas em
conjunto!

Coloque as pilhas corretamente e tenha em atengéo a polaridade!

Retire as pilhas se nao for utilizar o aparelho durante pelo menos 3 meses.

Mantenha as pilhas fora do alcance das criangas!

N&o recarregue as pilhas! Existe perigo de explosao!

N&o coloque em curto-circuito! Existe perigo de explosao!

Nao lance as pilhas para o fogo! Existe perigo de explosao!

Nunca elimine pilhas e baterias usadas juntamente com o lixo doméstico, mas sim enquanto
residuos perigosos ou num ponto de recolha de pilhas e baterias em lojas especializadas!

Aparelho e visor LCD
© Compartimento das pilhas ® Visor LCD © Tecla START/STOP

O Bracadeira de pulso © Selecdo do utilizador/Meméria/Configuracdes

O Indicador da tens&o arterial @ Hora/Data

© Simbolo de substituicdo das pilhas © Pilhas

@ Indicacéo da presséo sistélica @ Indicagéo da pressao diastdlica

@ Ritmo cardiaco ® Indicagéo de batimento cardiaco irregular

@ Simbolo de pulsagdo ® Numero da posigdo na memoaria

® Simbolo da memoria @ Valor médio ® Simbolo do utilizador 1/2

Volume de fornecimento

Em primeiro lugar, verifique se o aparelho esta completo. O volume de fornecimento inclui:
» 1 medidor de tenséo arterial medisana BW 345

« 2 pilhas (tipo AAALRO03) de 1,5V

* 1 caixa de armazenamento

* 1 manual de instrugdes

Caso detete danos provocados pelo transporte ao retirar o aparelho da embalagem, entre
imediatamente em contacto com o seu revendedor.
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Mantenha as peliculas da
embalagem fora do alcance das
criangas.

Existe perigo de asfixia!

As embalagens sao reutilizaveis ou
podem ser reintroduzidas no ciclo
da matéria-prima. Por favor, elim-
ine corretamente o material de em-
balagem que ja nédo é necessario.

Utilizagao correta

Este medidor de tenséo arterial de pulso foi concebido para medir a tenséo sistolica e diastolica

e a frequéncia cardiaca de uma pessoa adulta utilizando uma técnica oscilométrica ndo invasiva
através de uma bragadeira insuflavel colocada a volta do pulso. O dispositivo pode ser utilizado em
instalagbes médicas ou em casa.

Contraindicagdes: N&o existem contraindicagdes conhecidas.

O que é a tensao arterial?

A tenséo arterial é a tensdo gerada nos vasos sanguineos a cada batimento cardiaco. Quando o
coragao se contrai (= sistole) e bombeia sangue para as artérias, isto leva a um aumento da tensdo. O
seu valor mais elevado chama-se tensao sistdlica e € o primeiro valor medido ao medira tensao arterial.
Quando o musculo cardiaco se relaxa para absorver sangue novo, a tensdo nas artérias também
diminui. Uma vez relaxados os vasos sanguineos, mede-se o segundo valor — a tenséo diastdlica.

Classificagado da tensao arterial

sistdlica diastélica Classificagao
mmHg mmHg
>160 2100 Hipertensao
140 - 159 90 - 99 Hipertenséo leve
90 - 139 60 - 89 Tensao arterial normal
<90 <60 Tensé&o arterial baixa
AVISO

A tensao arterial demasiado baixa também representa um risco
para a saude! As tonturas podem levar a situagoes perigosas (por
exemplo, nas escadas ou no transito)!

Influéncia e avaliacdo das medigdes

» Mega a sua tenséo arterial varias vezes, guarde os resultados e compare-os. N&o tire conclusdes
a partir de um unico resultado.

» Os seus valores de tensdo arterial devem ser sempre avaliados por um médico que também
esteja familiarizado com o seu historial clinico. Se usar o aparelho regularmente e registar os
valores para o seu médico, também devera informa-lo de vez em quando sobre a evolugao.

* Ao medir a tensdo arterial, lembre-se de que os valores diarios dependem de muitos fatores.
Tabagismo, consumo de alcool, medicamentos e esforgo fisico influenciam os valores medidos de
diferentes maneiras.

» Mega a sua tensao arterial antes das refei¢des.

» Deve descansar durante, no minimo, 5 a 10 minutos antes de medir a sua tenséo arterial.

» Se, apesar do manuseio correto do aparelho, o valor sistélico ou diastélico da medigao lhe
parecer suspeito (demasiado alto ou demasiado baixo) e isso se repetir varias vezes, informe o
seu médico. Isto também se aplica se, em casos raros, uma pulsacéo irregular ou muito fraca néo
permitir as mediges.

Colocagao em funcionamento: Colocar/substituir as pilhas

Para poder utilizar o aparelho, tem de colocar primeiro as pilhas fornecidas. A tampa do
compartimento das pilhas encontra-se na parte posterior do aparelho. Abra o compartimento e
introduza as 2 pilhas fornecidas de 1,5V, tipo AAA LRO3. Tenha em atencgéo a polaridade (conforme
marcado no compartimento das pilhas). Volte a fechar o compartimento das pilhas.

Substitua imediatamente as pilhas quando aparecer o simbolo de substituicdo das pilhas @ no
visor, ou caso nao aparega nada no visor depois de ligar o aparelho.

Configurar o utilizador

Com o aparelho desligado, prima o botdo START/STOP @ para entrar no modo de regulacéo.
O simbolo de utilizador @ pisca e pode alternar entre o utilizador 1 ou 2 premindo o botdo “M”
©. Premir o botdo START/STOP @ para confirmar a definicdo do utilizador ou aguardar alguns
segundos até que a medigao se inicie automaticamente.

Configurar data & hora / Eliminar valores guardados
|
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O medidor de tenséo arterial de pulso memoriza automaticamente até 199 valores de medicéo para
cada utilizador (1 ou 2). A fungdo de memoéria guarda os valores de medigdo com data e hora. Antes
de medir a tenséo pela primeira vez, acerte a data e a hora do aparelho. Ndo é possivel alterar a
data e a hora durante uma medicéo.

* Prima a tecla @ até o ano comegar a piscar.

=2

» Prima a tecla @ para configurar o ano e prima depois a tecla START/STOP @ para ir para a
configuracdo do més.

» Prima novamente a tecla @ para configurar o més e proceda do mesmo modo para a configu-
racdo do dia, horas e os minutos. Prima depois a tecla START/STOP @ para aceder a configu-
ragao da memoria.

* Prima a tecla @ para selecionar a memdria do utilizador a apagar. Mantenha a tecla @ premida
por cerca de 3 segundos para apagar a memoria escolhida — o simbolo “NO” aparece no visor.
Prima a tecla START/STOP @ para terminar o processo de configuracéo.

* A qualquer altura durante o processo de configuragao pode premir a tecla START/STOP @ por
3 segundos para sair do modo de configuragéo e desligar o aparelho.

Colocar a bragadeira

1.Coloque a bragadeira limpa no pulso esquerdo nu com a palma da méo virada para cima (veja
as figuras a esquerda).

2. A distancia entre a bragadeira e a palma da mao deve ser de aproximadamente 10-15 cm.

3. Aperte bem a fita de velcro a volta do pulso, mas ndo demasiado, para nao prejudicar o resultado
da medigao.

Qual é a forma correta de medir a tensdo?

Proceda a medigao sentado.

Antes da medigéao, relaxe durante 5 a 10 minutos.

Relaxe o seu brago e pouse-o de forma descontraida, por exemplo, sobre uma mesa.

Eleve o pulso de forma que a bragadeira se encontre a altura do seu coragdo (veja as figuras a
esquerda).

Mantenha-se sossegado durante a medicdo: ndo se mexa nem fale. Caso contrario, os resultados
da medigédo podem ser alterados.

Nunca efetue a medicéo apos esforgo fisico ou ter tomado banho.

Mantenha as pernas iméveis durante a medigéo e néo as cruze.

Mega a tensado todos os dias a mesma hora.

Utilize sempre apenas a bragadeira original e ndo utilize pecas sobressalentes que ndo tenham
sido aprovadas pelo fabricante.

Mantenha os pés planos no chao.

Medir a tensao arterial

Depois de colocar corretamente a bragadeira, podera iniciar a medigéo.

1.Prima a tecla START/STOP @ para iniciar a medic&o. O aparelho insufla lentamente a bragadeira de
modo automatico para medir a sua tensao arterial e o visor mostra ,0“ ou o Ultimo valor medido.

2.0 aparelho insufla a bragadeira até atingir uma pressao suficiente para a medigéo. Depois, o aparelho
liberta lentamente o ar da bragadeira e faz a medicédo. Assim que o aparelho detetar um sinal, o simbolo
de pulsacéo @ comega a piscar no visor.

3.Quando a medigéo estiver concluida, a bragadeira ¢ desinsuflada. A tens&o arterial sistdlica @ e
diastélica @, bem como o valor da pulsagéo s&o apresentados no visor. Caso o aparelho detete uma
pulsagéo irregular, também surge o simbolo de frequéncia cardiaca irregular ®.

4.0s valores medidos sd0 memorizados automaticamente na memdria selecionada (1 ou 2). E possivel
guardar até 199 valores de medicdo em cada memoria. Se ja tiverem sido guardados 199 valores, os
mais antigos seréo substituidos.

Interromper a medigao

Caso seja necessario interromper a medicdo da tensdo arterial por qualquer motivo (por exemplo,
indisposi¢éo do paciente), pode premir a tecla START/STOP @ em qualquer momento. O aparelho expele
imediatamente o ar da bragadeira de modo automatico.

Mostrar valores guardados

Premir uma vez o botdo @ no modo de espera. O aparelho apresenta o valor médio das trés ultimas
medicdes da tensdo arterial. Premir novamente o botdao @ para visualizar as outras medigdes em
sequéncia.

Desconexdo automatica
Se néo realizar nenhuma operagao durante cerca de 20 segundos, o aparelho desliga-se
automaticamente.

Indicagoes de erro
As seguintes indicagdes aparecem no visor em caso de medigdes invulgares:

Resolugao de avarias

Problema Causa e solugéo

As pilhas podem estar gastas. Coloque pilhas novas, tendo
em atengéo a polaridade. Verifique se o aparelho esta
danificado. Se necessario, entre em contacto com o servigo
de apoio ao cliente.

Coloque a bragadeira corretamente. Repita a medigdo apds
um intervalo de descanso de 30 minutos. N&o fale nem se
mexa durante a medigéo.

Repita a medicéo de forma correta apés um intervalo de

30 minutos de descanso. Respeite todas as instrugdes

do presente manual relativamente a medigao correta e as
causas gerais de uma medigdo incorreta. E normal haver
diferencgas ligeiras entre os resultados, visto a tensao arterial
estar sujeita a oscilagdes constantes.

Guarde os valores medidos e procure a opinido do seu
médico. Nao é invulgar verificar diferengas consideraveis em
valores que n&o sdo medidos em casa.

O visor ndo mostra nada,
apesar de o aparelho estar
ligado e estarem pilhas
inseridas

N&o é possivel efetuar a
medigdo ou o ar sai/ndo se
forma pressdo

Todas as medigdes
apresentam resultados muito
diferentes entre si

Os resultados medidos séo
muito diferentes dos valores
obtidos no médico

Caso néo consiga resolver um problema, contacte o servigo de apoio ao cliente. Nao desmonte o
aparelho por conta prépria.

Limpeza e conservagao

Retire as pilhas antes de limpar o aparelho. Limpe o aparelho e a bragadeira com um pano macio
ligeiramente humedecido com agua e sabdo neutro. Nunca utilize detergentes abrasivos, alcool, nafta,
diluente, gasolina, etc. Nao mergulhe o aparelho nem qualquer acessoério em agua. Tenha atencdo para
que nado entre humidade no aparelho. S6 volte a usar o aparelho quando este estiver completamente seco.
Nao exponha o aparelho a luz solar direta. Proteja-o da sujidade e humidade. Nao exponha o aparelho a
calor/frio extremo. Limpe o aparelho uma vez por semana. Guarde o aparelho num local limpo e seco que
respeite as condicdes ambientais de armazenamento e transporte.

Desinfegao

Recomendamos desinfetar o aparelho com uma solugéo de alcool isopropilico de 70% durante cerca de 1
minuto antes e depois de cada utilizagédo. Para tal, proceda da seguinte forma:

Desinfete a caixa com um pano macio ligeiramente humedecido na solugéo e seque imediatamente.

Nao desinfete com vapor a alta temperatura ou radiagéo ultravioleta, pois pode danificar o aparelho ou
acelerar o seu envelhecimento! Para qualquer limpeza e desinfegéo, confirme que respeita as condi¢gdes
ambientais especificadas para o funcionamento.

Diretrizes e normas

Este monitor de tensao arterial esta em conformidade com a norma da UE para monitores de tensao
arterial ndo invasivos. Esta certificado de acordo com as diretivas CE e tem a marca CE (marca de
conformidade). O monitor de tensao arterial estd em conformidade com os regulamentos europeus
EN 60601-1 e EN 60601-1-2. Este dispositivo esta certificado de acordo com as diretivas CE e os-
tenta a marca CE (marca de conformidade). Os requisitos do MDR (UE) 2017/745 sao cumpridos.
O produto foi testado clinicamente de acordo com os requisitos da norma ISO 81060-2.

Especificagoes técnicas

NOTA
o A temperatura maxima da superficie do aparelho (junto ao motor) é de 41,3°C.
1 Por conseguinte, nao utilizar o aparelho continuamente durante um longo pe-
riodo de tempo, pois pode provocar desvios de medigao e sobreaquecimento
do aparelho.

Sistema de visualizagdo
Posigoes de memoria
Método de medicédo
Alimentagdo de tensao
Intervalo pneumatico
de medicdo de tenséo
Limite de protegéo
contra sobrepressao
Intervalo de medigao

da tenséo arterial

: visor digital

1 2 x 199 para dados de medigao

: oscilométrico

:3V=, 2 x 1,5V pilhas AAA LR03

: 0-295 mmHg (0-39,3 kPa)
1 295 mmHg (39,3 kPa)

: sistole: 45-230 mmHg (6-30,7 kPa);
diastole: 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)

Intervalo de medicéo

da pulsagéo

Desvio maximo de medicéao

da tensao estatica

Desvio maximo de medigédo

1 40—199 batimentos/min.

1+ 3 mmHg (+ 0,4 kPa)

dos valores de pulsagéo x5%
Tipo de funcionamento : funcionamento continuo
Vida util : 5 anos

Condigoes de funcionamento 1 +5 °C a +40 °C, humidade atmosférica relativa max. de 15 a 90%,
pressdo atmosférica: 70-106 kPa

:-20 °C a +55 °C, humidade atmosférica relativa max. de 10 a 93%, presséo
atmosférica: 70-106 kPa.
Durante o transporte ou armazenamento, evite choques
fortes, impactos diretos, gases corrosivos, exposi¢édo ao sol
ou a chuva. Garanta uma boa ventilagao.

: aprox. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm

140 x 28,5 mm

Condigdes de armazenamento

Dimensdes (C x L x A)
Tamanho do visor

Bragadeira : aprox. 13,5-19,5 cm para adultos
Peso : aprox. 115 g sem pilhas
Eliminagao

Este aparelho ndo pode ser eliminado em conjunto com o lixo doméstico. Cada consumidor
tem o dever de entregar qualquer aparelho eléctrico ou electrénico com ou sem substancias
nocivas nos postos de recolha publicos da sua cidade ou no seu revendedor especializado,
para que possam ser eliminados ecologicamente. Antes de eliminar o aparelho, remova as
pilhas. N&o elimine as pilhas vazias através do lixo doméstico, mas entregue-as nos postos

I de recolha especiais para pilhas ou coloque-as no pilhdo. Para mais informagdes sobre as
formas de descarte, contacte as autoridades locais ou o seu revendedor.

Garantia/Condi¢ées de reparagao

Os seus direitos legais da garantia ndo sao limitados pela nossa garantia que se segue. Para
acionar a garantia, contacte o seu revendedor especializado ou diretamente o centro de
assisténcia. Caso tenha de enviar o aparelho, indique o defeito e junte uma copia do recibo de
compra. Aplicam-se as seguintes condi¢gdes de garantia:

1. Para os produtos medisana concedemos uma garantia de 3 anos a partir da data

de compra. Em caso de garantia, a data de compra deve ser comprovada com a factura de com-
pra ou taldo da compra.

2. Falhas derivadas de erros de material ou produgéo séo eliminados dentro do tempo de garantia
de forma gratuita.

3. Com a prestagao da garantia ndo é concedido um prolongamento do tempo de garantia para o
aparelho nem para os componentes substituidos.

4. Estéo excluidos da garantia:
a. todos os danos derivados de manuseamento inadequado, p.ex. devido a ndo
cumprimento do manual de instrugdes.
b. danos devido a manutengao ou intervengdes por parte do comprador ou terceiros.
c. danos de transporte que tenham surgido no percurso do fabricante para o consumidor
ou no envio para o centro de assisténcia.
d. acessorios que estdo sujeitos a um desgaste normal.

5. Também é excluida a responsabilidade sobre danos seguintes a curto ou médio prazo, que
sejam causados pelo aparelho, quando a falha for detectada no aparelho como caso de garantia.

As informagdes sobre o servigo estédo disponiveis aqui: https://www.medisana.com/servicepartners

Devido aos constantes melhoramentos do produto, reservamos direito a proceder a
alteracoes técnicas e estéticas.

A versao atual das presentes instrugdes de utilizagao pode ser consultada em
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, ALEMANHA

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Disseldorf, ALEMANHA
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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2 X AAA (LRO3) 1,5V

10-15 mm
(0.4-0.6 inches)

Emegynon cuufoAwv
To TTopoév eyxelpidlo odnylwv XPAoNG QVAKEN OTO TTPOIOV.
MepiAapBavel onuavTiKEG TTANPOYOPIEG OXETIKA pE TN Béon
TNG OUCKEUNAG O€ AelToupyia Kal Tov Xeipioyd tng. AlaBdoTe
OAOKANPO TO gyxelpidlo odnyiwv xprong. H pn tipnon twv
TTPOKEINEVWV 0dNYIWV WTTOPE va €XEl WG ETTAKOAOUBO TNV
TIPOKANGT CORBOPWY CWHATIKWY BAABWY 1 UNIKWV {NHIWV.
MPOEIAONOIHZH
AUTEG O TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTODEICEIG TTPETTEI VO TNPOUVTAI
UTTOXPEWTIKA, TTPOG atro@uyn mlavol TPAuuoTIoHOoU Tou
XproTn.

MPOZOXH

AuTEG 01 UTTOBEIEEIG TTPETTEN Vva TNPOUVTAI, TTPOG OTTOQUYN TTI-

Bavng TPOKANOoNG {nUILV OTN GUCKEUN.

YMNOAEI=H
4 AUTEG 01 UTTODEIEEIG GG TTAPEXOUV XPACIKES TIPOOOETEG TTAN-
1 POYOPIEG OXETIKA WE TNV eyKaTaaTacn A Tn AeiIToupyia.

H ouokeuny TpooTaTeleTal oMo TTOIAIOPO pE vepd. To
mToiAIoPa Tou TTEPIBAMATOG PE vEPO aTTd KABE kaTelBuvon
OeV €XEI KAUIa ETTITITWON OTN CUOKEUR.

IP22

To TTapov Tpoidv uttdkeiTal otnv EupwTraiki Odnyia 2012/19/
EE oxemikd pe 1o ammOBANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOTTAIOHOU Kai dIaBETEl avTiaToIXn €MOAUAvVON.

|
OV >UpBoAa avakUKAWGONG/KwdIKoi: ATTOOKOTTOUV OTNV EVNUEPW-
%<9 On OXETIKA PE TO EKAOTOTE UAIKO, TNV 0pBR XpAoN Kal avakU-
° KAwoN TOU.
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c E 0123 H ouokeur auTh €ival TMOTOTTOINUEVN CUPQWVA PE
TIg Odnyieg EE ka1 @épel T ofpavon CE (évdeign
OuUPPGPPWaNG). MNMANPOI TIG ATTAITATEIG TWV KAVOVIOHWY YIa
Ta 1aTpOTEXVOAOYIKG TTPpoidvTa MDR (EE) 2017/745.
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2HMANTIKEZ YNOAEI=EIZ!
NA ®YAAZZETAI ONQZAHMOTE!

AlaBdoTe TTPOCEKTIKA TO £YXEIPiISIO OBNYIWV
XPARongG, 18iwg TIg UTTOdEI§EIG AT PaAEiag, TTpIV
XPNOIUOTTOINCETE TN CUOKEUN Kal QUAASTE TO
€YXEIPidI0 0dNyIWV XPRoNG Yio HEAAOVTIKA
XxpRon. Edv peraBifdoere Tn CUCKEUN O€ TPi-
TOUG, TTAPAdWOTE OTTWOSATTOTE padi YE T OU-
OKEUI Kal auTO TO £YXEIPidIO 0dNnyIWV XpARONG.

A AL

XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN HOVO CUPPWVA PE TNV TTIPORAETTOPEVN XPrON OTTWG AUTH TTEPIYPAPETAI
OTO EYXEIPIOIO XPAONG. Z€ TTEPITITWON M EVOEDEIYMEVNG XPAONG Yia GAAOUG OKOTTOUG N £yyunon
TTavEl va 1IoYUEL.

H ouokeun TTpoopideTal HOvo yia IBIWTIKA XPron.

Edv utto@épeTe ammod mabnoeig, 6TTwg .X. a1rd aptnpiakni 6pduBwaon, TTpIv TN Xprion TNG CUCKEUNG
oupBoUAeUBEiTE OTTWODATIOTE TOV I0TPO OAG.

H xprion TNG OUCKEUNG yia Tov EAeyX0 TNG KAPDIAKAG TUXVOTNTAG VOGS BNUATOBAOTN DEV ETTITPETTETAI.
To amoTéAeopa PIog PETPNONG TNG APTNPIAKAG THECNG WE AUTH T OUCKEUN Ogv evdeikvuTal yia
TNV TTpaypaToTroinon autodidyvwong f TNV €mmAoyr) Beparreiag ammd Tov idlo Tov acbevh. MNa
va atro@uUyeTe KIVOUVOUG yia TNV uyeia oag akoAouBeite TTavta TIG odnyieg Tou 1aTpol 0ag Kal
ETTIKOIVWVAOTE Padi Tou yia agloAdynaon Twv ATToTEAEOUATWY TWV HETPAOEWV.

MoTé pnv TPOTTOTTIOIEITE TN ARYN TWV CUVTAYOYPA@PNUEVWY ATTO 1ATPO PAPHAKWY WG ETTAKOAOUBO
MI0G JETPNONG PE QUTHA TN OUCKEUN KAl CUPBOUAEUBEITE TOV 10TPO GAG OXETIKA PE TNV IBAVIKH WP
OIEVEPYEIOG TWV PETPAOEWV.

H ouokeun dev gival KaTGAANAN yia Tn cuveyr TTapakoAolBnon evog aoBevoUg, yia TNV agloAdynon
HI0G UQICTAPEVNG TTABNONG A VI TTPWTEG BONBEIEG.

H ouokeur dev gival katdAAnAn yia xprion o€ aoBeveig TTou £xouv UTTOBANBET O€ XEIPOUPYIKN £TTEUROON,
TIPETTEI VO XPNOIPOTIOIEITAI JOVO OTOUG KABOPITUEVOUG XWPOUG /KAl GTO OTTITI.

O1 kKuogpopoUuoeg TTPETTEl Vo AuBAvouv utTtown Ta TTPOANTITIKG METPA KAl TIG AVTOXEG TOUG,
€VOEXOMEVWG OUMBOUAEUBEITE OXETIKG TOV 1ATPO 0OG.

H ouokeun) pmopei va Xpnoigotroindei ammd Tov idlo Tov aoBevr, TTOU UTTOPE VO EKTEAETEI UE
ag@AAela OAEG TIG AEITOUPYIEG.

Edv katd Tn dievépyela piag PETPNONG ePPavIOTOUV CUPTITWHATA duo@opiag, Tr.X. TTOVOG OTOV
KapPTTO 1} GAAA CUPTITWHOTA, TTATAOTE TO TAAKTPO €vapgng/diakotmig (Start/Stop) @, yia va
ETMITUXETE TNV APEDN EKKEVWAON TNG HOVOETAG ATTO TOV aépa. AUCTE TN HAVOETA KOI AQAIPETTE TNV
atré Tov KapTTo.

H mapoluoa cuokeur| dev TTpoopileTal yia xprion oTd GTOUA HE TTEPIOPIOHEVEG QUOIKEG,
aiIodnNTNPIOKEG 1 VONTIKEG IKAVOTNTEG, €ANITT epTTEIpia A/Kal EANITTEIG YVWOEIG, €KTOG €AV
emRAETTOVTON ATTO €va UTTEUBUVO YIa TNV ao@AAEIG TOUG ATopo Kal £xouv AdBel odnyieg atmd autd
OXETIKA PE TO TTWG TTPETTEI VA XPNOIUOTIOIEITAI N CUGKEUR.

H ouykekpigévn CUOKEUR PETPNONG TNG APTNPIOKAG THEONG TTPOOPICETAI YIa XPrion atTd €VAAIKEG.
Aev emTpémeTal n xprion o€ Bpéen kai TTaidid. ZupBouleuBeite Tov 10TPO oag €dv BEAETE va
XPNOIUOTIOINTETE TN GUOKEUN o€ £€@nPRoug. Ta latpoTexvoloyikd TTpoidvta Sev eival Traixvidial

Aev emITPETTETAI N XPON TNG OUOKEUAG aTTO TTaIdId NAIKIOG KATW Twv 12 €TWV Kal ATopa TTou dev
eival Ikavd va ekppdoouv Tn BoUAncr Toug.

Kpatdre Tn cuokeun pgakpid atrd maidid.

H Aeimoupyia TNG ouokeung dev EMITPETTETAI O€ XWPOUG UWNANAG akTivoBoAiag 1 o€ trepiBaAlov
OTTOU A&ITOUPYOUV GUOKEUEG EKTTOUTIAG UWNAAG aKTIVOBOAIGG OTTWG TT.X. TTOMTION PadIOKUMATWY,
KIVQTA TNAEQWVA 1) OUPVOI MIKPOKUPATWY A HAdi HE XEIPOUPYIKA UNYXAVANATA UPNAWY GUXVOTATWY
(ouokeuég payvnTikoU aguvToviopou (MR). Aré auTd givar TBaveé va TTpokAnBouv SuoAeiToupyieg i
AavBaopEéveG TINEG PETPNONG.

Na pn XpnolgoTToIEiTal KOVTA O€ UWiouXva XEIPOUPYIKA IOTPOTEXVOAOYIKG TTPOIOVTA KAl GTOV
Owpakiopévo aTmd UWNAEG OUXVOTNTEG XWPO €VOG OCUCTAPATOG TOMOYPAQPOU  payvnTIKOU
ouvTOVIOHOU, OTTOU N évTacn TNng NAEKTPOMAYVNTIKAG OKTIVOBOAIGG WTTOPEi va TTPOKAAEDEI
TIOPEUPBOAEG.

Mnv kiveioTe katd Tn SIGpKEI TG PETPNONG.

MpooTaTteUeTe TN CUOKEUR OTTO TNV Uypaaia. Ze TTEPITITWON TTOU TTAPOAX QUTA EICKWPNOEI KATTOI0
uypO OTN OUCKEUT, Ol ITTATAPIEG TIPETTEI va aaIpeBOUV auéCWS KAl VO PNV OUVEXIOTEN N XPAoN.
€ QUTA TNV TTEPITITWON OTTEUBUVOEITE OTO ECEIBIKEUYEVO KATAOTNUA AYOPAS i EVNUEPWOTE POG
aTreuBeiag oXeTIKA.

Mn XpnOIUOTIOIEITE TTOTE TN CUOKEUR O€ UTTAIBPIOUG XWPOUG ) OE XWPOUG HE uypaaia.

Mnv XpNOIYOTIOIEITE TN OUOKEUR KOVTA Ot eU@AeKTa agpia (TT.X. avaiaglnTikd aéplo, o§uydévo n
udpoyoOVvo) 1) eUPAEKTA UYPA (TT.X. AAKOOA).

H xprion autrg Tng ouokeung SiTTAa o€ 1 padi ue GAAEG CUOKEUEG TTPETTEI VA ATTOQEUYETA, YIOTI
uTTOpEi va 0dnynoel oe un evdedelypévn Aeimroupyia. E@doov gival amapaitntn yia TéToia XpAon,
N OUCKEUR KaI Ol TTOPAKEINEVEG OE QUTH OUOKEUEG XPridouv TTapakoAoUdnong TTPOKEINEVOU Va
O100QaAIZETaI N CWOTH TOUg AglToupyia.

H xprion TrapeAkOpeVWY €§aPTNHATWY Kal KaAwSiwv TTou dev SIaBETOUV £YKPION TOU KOTAOKEUAOTH i
Oev gUVOBEUOUV TO TTPOIOV UTTOPET VO £XEI WG ETTOKOAOUBO aUENUEVEG NAEKTPOUAYVNTIKEG EKTTOPTTEG 1
Hia TTEpIOPICEVN NAEKTPOUAYVNTIKA TIPOCTACIN KAl T UN GWOTH AEITOUpYia TNG OUOKEUNG.

H xprion @opntwv ouokeuwv eTmkoivwviag HF (ouptreplAauBavopévwy Twy  TTEPIPEPEIAKWV
OUOKEUWV OTTWG Ta KOAWDIO Kepaiag Kal ol eEWTEPIKEG Kepaieg) Oev eMTPETTETAI 0€ ATTOOTACN
HIKpOTEPN Twv 30 cm amd OToIodNTIOTE PEPOG TNG OUOKEUNG, OCUMTIEPIAAUBAVOPEVWY TwV
TIOPEXOPEVWY OTTO TOV KATOOKEUOOTH KAAWDIWV. Z€ avTIOETN TIEPITITWON UTTOPEN VO ETTNPEATTEI N
amrédoon TNG CUCKEUNAG.

MnV TPOTTOTTIOIEITE TN CUGKEUK, UNV TNV GTTOCUVAPHOAOYEITE KOI TTOTE PNV TNV ETTICKEUACETE

HOvol 00g. AVaBEDTE TIG ETTIOKEUEG HOVO OTOV £0UCIODOTNHEVO AVTITIPOCWTTO TEXVIKAG
UTTOGTAPIENG.

Mpiv TN XPAON TNG OUCKEUNG O XPAOTNG UTTOXPEOUTAI VO BIATTIOTWVEI TTWG N OUOKEUN AEITOUpYEi
OWOTA KAl HE AT@AAEID.

O uywnAog apiBudg eTTavoAapBavopevwy PETPACEWY TNG APTNPIOKAG TTHEONG UTTOPEI VA ETTIPEPE
TIOPEVEPYEIEG, OTTWG TT.X. GUVONIYN VEUPwWV 1) oXNUATIONS BpduBwv.

Mn Sievepyeite TTEPIOOOTEPES ATTO 3 PETPAOEIG DIODOXIKG Kal ariveTe va TTapéABouv ToUAdyIoTOV
5 AeTTTa avdapeoa oTIg METPROEIG. Mn dIEVEPYEITE HETPHOEIG TIEPICTOTEPEG ATTO 6 POPES TNV NUEPQA.
Moté unv ToTToBETEITE TN PAVOETA ETTAVW O€ onueia Tou OépPATog PE TPaUUaTd, O€ UPIOTAPEVO
oUVOETHO KABETAPA 1) HETA ATTO HACTEKTOMN.

MapakoAouBeite TTAvTa TNV TIPA Trieang oTnv 08dévn. Edv utrepBei Tnv TiwA Twv 295 mmHg (39,3
kPa), matiioTte apéowg 10 TTAAKTPO €vapgng/diakoTig (Start/Stop) @, yia va emiteuxBei n dueon
€KKEVWON TNG HOVOETAG ATTO aépa.

H pavoéra eival euaiobntn kal o XeIpIopog TG atraitei TN déouca Trpocoyr. PoucKwveTe TN
HavoéTa povov, EQOooV €XEl TOTTOBETNOEI CWOTA OTOV KAPTTO.

MpooTarteleTe TN CUOKEURA aTrd duvaTd XTUTTAPATA KAl PNV TNV 0QACETE va TTECEL. [OTE unv aoKeiTe
Bia, 17.X. KOT& TNV TOTTOBETNON TNG HAVOETAG.

Xpnoiyotrolgite Pévo yvAola £EapTAPATA KOl AvTAAAOKTIKG TOU KATAOKEUAOTH, YIaTi € avTifeTn
TEPITTTWON €ival TTOav N TTPOKANGN UAIKWYV {NUIWV GTN CUCKEUN A CWHOTIKWY BAABWV.

NGBETE UTTOWN TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUG TTOU IGXUOUV OXETIKA JE TNV ATTOPPIYN TWV NAEKTPIKWV
OUOKEUWV.

Edv €xeTe ap@IBoAieg WG TTPOG TNV KAVOVIKHA AEITOUPYia TNG GUOKEUNG, OTAUOTHOTE VO XPNOIPOTIOIEITE
TN CUOKEUN Kal ATTOTOBEITE APEOoWG OTO TUANA TEXVIKAG UTTOOTAPIENG TTEAQTWV.

H KaTETTO0N PIKPWYV HEPWYV OTTWG UAIKWY OUCKEUAGIAG, MTTATAPIWY, TOU KATTaKIOU TNG OAKNG HTTATAPIWV
KTA. uTTopei va rpokaAéoel aouéia. MNa autd TTOTE unv a@rivete TTaIdIG PE TN CUOKEUN XWPIG ETTIBAEWN.
Katd 1n didpkeia TG Aeimoupyiag Oev ETITPETTETAI VO €KTEAOUVTAl €PYACIEG CUVTAPNONG 1
kaBapiopol. AdBeTe uTTOWN TIG 0dNYiEG CUVTAPNONG KAl KABAPIGHOU OTO TTAPOV EYXEIPIDIO.

e ATopa pe akavovioTn r aoTadr) TTEPIPEPIKN alydTwaon Adyw SIOBATN, NTTATIKWY TTaBRgEwy,
apTNPIOCKARPWONG K.ATT. UTTOPEl va onueiwBoUV JIOKUPAVOEIG TWV KATAUETPNUEVWY TIMWV TNG
apTNPIaKAG TTHEONG.

MAEveETE TA XEPIO OOG TTPIV XPNOIMOTIOINTGETE TN CUOKEUN.

Mnv peTpdte TNV apTnpiakn Triean, dv dievepyouvTal TauTtdXpova GAAEG PETPROEIG OTO id10 HEPOG
TOU OWHATOG, apoU PTTopEi va TTPoKANBET TTapEUBOARA A dIAKOTIH TOUG.

Edv n Beppokpacia TepIBaAAovTog gival pikpdTepn atd 5°C | yeyaAuTepn améd 40°C, o xpovog
avapovng atréd TNV eAGXIoTN Beppokpaacia amobrkeuang PEXPI TN XPHON avépxeTal oTn 1 Wpa, Evw 0
XPOVOG atrd Tn YEYIOTN BEPUOKPOTia aTTOBrKEUONG OTIG 2 WPEG.

O1 TIHEG OPTNPIOKAG TTIETNG OTTWG KATAPETPOUVTAI IE AUTH TN GUOKEUR OUVABWG UTTOAEITTOVTAI TWV
KAIVIKE KABOPIGHEVWYV TINWV ASYW TWwV TTIO APEHWY TUVONKWV.

A@aipeite TIG uTTaTapieg £Gv OV TTPOKEITAI VA XPNOIMOTIOICETE TN GUOKEUR Yia HOKPO SIGOTNHA.
O1 uTTEPPBOAIKG TUXVEG HETPATEIG TNG APTNPIAKAG THEGNG PTTOPET VA TTIPOKAAECOUV TPAUMATIONO TOU
aoBevr wg emakéAoubo diatdpagng TNG PORG Tou aipaToG.

H BiooupBatédTnTa TNG HAVOETOG €XEI DOKINAOTE], WOTOTO, dlaPEPE! aTTd ATopO O€ dTopo. OpIopéva
dropa evOEXETAI va TTAPOUGCIACOUV OAAEPYIKA avTidpaon aTTd TNV ETTAPH PE TO UAIKO.

O XpoTnG oQeiel va oUVTNPET TN HAVOETA PE TOV CUVIOTWHEVO TPOTTO.ZE TTEPITITWON PETABOANG
NG amddoong (Tr.X. avakpIBAg PETPNON ) PN Kavovikr évaeign) SIakOWTe auéowg Tn Xprion Kai
ETTIKOIVWVAOTE £yKAIPA PE TO TUAHA UTTOOTAPIENG TTEAATWV.

GR

YNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ A TIZ MMNATAPIEZ

* Mnv ammoouvapUoAoYEiTe TIG pTTaTapieg!

AVTIKATAOTAGTE TIG UTTATOPIEG OTAV EPPAVIATE] TO cUPBOAO TNG PTTaTapiag atnv oBovn.

Agaipeite apéowg TIG 6aoBevNuéveG PTTATAPIEG ATTO TN BrKN PTTATAPIWY, YIOTI UTTAPXEI
mBavoeTnTa dlappong Toug Kal TTPOKANoNG {nuIdg aTn ouokeun!

YwnAdg kivduvog dIappong, aTroQeUyETE TNV £TTAPA PE To dépua, Ta pdTia Kal Toug BAevvoydvoug!
2 TTEPITITWON ETTOPAG ME Ta 0&€a TNG PTTaTaPiag EETTAUVETE AUEOWG Ta OXETIKA onueia pe depbovo
KaBapo vepod kal cupBouleuBeite apeca évav 1aTpo!

Y€ TEPITITWON KATATIOONG MIAG UTTATAPIG, avalntAoTe apéowg Evav 1aT1po!

AvTikaBI10TaTE TTAVTa OAEG TIG PTTATAPIiEG TAUTOX POVl

XpPNOIYOTIOIEITE POVO PTTATAPIEG TOU iBIoU TUTTOU, TTOTE NV XPNOIYOTIOIEITE PHadi PTTATapieg
SIOPOPETIKWY TUTIWV i XPNOIUOTTOINUEVES KAl VEEG PTTATAPIES.

ToTroBeTAOTE CWOTA TIG PTTATAPIEG AapBAvovTag UTTOWn TNV TTOAIKOTNTA!

Agaipeite TIG pTTaTOapPiEG €4V OV Ba XPNOIPOTIOINTETE TN GUOKEUR Yia TOUAAXIOTOV 3 PAVEG.
Kpartdre 1ig pmratapieg pakpid atd maidid!

* Mnv emmavagopTiCeTe TIG pTTaTapieg! Ygiotartal kivduvog ékpnéng!

Mnv 11 BpayxukukAwveTe! YpioTaTal Kivduvog ékpnéng!

Mnv Tig reTéTe 0TN PWTIG! YepioTaTal Kiviuvog ékpnéng!

O1 XpNOIPOTTOINUEVEG PTTATOPIEG DEV TTPETTEI VO ATTOPPITITOVTAI GTA OIKIAKG ATTOPPIMHATa OAAG va
Tapadidovtal oTa £TMIKivOUVa aTTOBANTA f} OE ONUEIa GUYKEVTPWONG PTTATAPIWY O€ ECEIDIKEUPEVA
KaTaoTApaTal

ZuoKeun kai 006vn evdeifewv LCD

© Orkn pmrarapiog ® 006vn evdeiewv LCD © MAnkTpo START/STOP

O Mavoéta kapTou © Emoyn xpriotn / MvAun / PuBpioeig

O AciKTnG ApTNPIOKAS TTiENS @ Qpa / Hugpounvia © >0pBoAo aANayAC PTTATAPIV
© Mmarapieg @ 'Evdeign Tng OUGTONIKAG TTiEoNG

@ 'Evdei€n Tng SI00TOAIKAC TTiEONS @ Kapdiakdg pubpdc

® 'Evdeign appubpiag KapdiakoU o@uypoU @ >0pBoro ouyuol

® ApiBudg BEang pvipng © Z0ppolo pvipng
@ Méon mipn ® Zuppolo xpriotn 1/2
Mepiexopeva

EAéyxeTe TTpwTa €@V gival TTARPNG n cuokeur. H cuokeuacoia TTepIEXEL:

* 1 meodueTpo medisana BW 345

« 2 ymratapieg (T0mou AAA, LRO3) 1,5V

* 1 kouTi PUAAgNG * 1 eyxeIpidio odnylwv xprong

Edv katd Tnv ammoouckeuacia TapaTnPACETE Pia ¢nuId KATd TN JETAQOPE TTOPAKAAOUUE va
£pOeTe AUEOWG OE ETTAPN PE TOV EUTTOPO TAG.

.‘ H ouokeuaaia ptTopei va NMPOEIAONOIHZH
' ° £TTavaypnaiydoTToinOei n va ®povrioTe, WOTE Ol PeUPPAVES
(K 4 avakukAwBei.  MapakaAeiote  va OUOKEUAOIag va unv KataAngouv

ATTOPPITITETE OWOTA  KABE  UAIKO
OUOKeUaaoiag TTou Ogv  ATTQITEITaI
TTAéOV.

oTa XEPIO TWV TraISIwV. YpioTaTal
Kivduvog ao@ugiag.

MpoBAerépevn xprion

AuTtd TO TTIECOUETPO KAPTTOU XPNOIUEUEl OTN PETPNON TNG GUOTOAIKAG Kal JIACTOAIKAG apTnPIOKAG
TTEaNG KaBWg Kal TNG ouxvOTNTAG KAPSIAKWY CQUYHWY VOGS EVANIKOU TTPOCWTTOU PECW W €TTEURO-
TIKAG, TOAQVTONETPIKAG HEBGDOU PETPNONG WE TN BONRBEIO pIag pavoETag TTou TOTToBETEITal TTEPIBGAAO-
VTOG TOV KOPTTO KAl POUCKWVEI JE aépa. H ouakeur gival KATAAANAN yia Xprion g€ 1aTpIKEG HOVADES
1 VIO OIKIOKH Xpron.

AvTevdeigeig: Aev UTTAPXOUV YVWOTEG AVTEVOEIEEIG.

Ti gival apTnplakn Trieon?

ApTNPIOKN TTiEDN €ival n TriEon TTOU GOKEITal oTa ayyeia pe KGBe kapdiakd TaAps. Otav n
KopdId ouaTéAAETaI (FOUOCTOAR) Kal DIOXETEVEI aia OTIG apTNPIEG, aUTO ETTIPEPEI PIa augnon
NG Trieong. H uypnAoTepn TIA TNG OVOUAZETAI CUGTOAIKY| TTiEON KOl METPATAI WG TTPWTN TIUA
oTa TTAQioIo piag pETpnong Tng aptnplakig ieong. OTav o Kapdiakdg Pug SIaoTEAAETAN, yia va
OexOei véo aipa, YEILIVETAI Kal N TTiETN TTOU aoKeiTal oTIG apTnpieg. OTtav Ta ayyeia gival xahapd,
peTpaTal n deUTEPN TIYM, N SIOOTOAIKN TTiEON.

Taivopnon aptnpiakng Tieong

OUOTOAIKA 8100 TOAIKA Tagivéunon
mmHg mmHg
> 160 =100 uTTépTOON
140 - 159 90 - 99 eAa@PAa UTTEPTOON
90 - 139 60 - 89 puoloroyikn
apTNPIaKN TTiEan
<90 <60 uTTéTAON

MPOEIAOMOIHEZH

Kai n utrepBoAIkd XaunAn apTnpPIaKn TTiEan ouvioTd Kivduvo yia
TNV vyeia! MepioTaTikd {GAnG PIropEi va TTPOKAAECOUV ETTIKIVOUVEG
KATOOTACEIG (T1.X. OTIG OKAAEG i} TNV 0BIKI KUKAo@opia)!

A

Emrnpeaopog kai agloAdynon Twv HETPAOEWV

» ExTeAE0TE TTOMATTAEG HETPAOEIG TNG APTNPIOKNAG OOG TTiEONG, ATTOBNKEUATE T ATTOTEAéT AT
Kal OUYKPIVETE Ta HETAEU TOug. Mnv €§dyeTe cUPTTEPAOHOTA OTTO Wi uOvo PETPNON.

O1 TIpEG PETPNONG TNG APTNPIOKAG OaG TTiEaNG TTPETTEl TTAVTa va aglohoyouvTal amod évav
10TPO, O OTT0I0G YVWPICEl KAl TO I0TOPIKO 0aG. EAv XpnOIPOTIOIEITE TN OUOKEUR TOKTIKA Kal
KOTAYPAPETE TIG TIWEG HETPNONG YIA TOV 10TPS OAG, TIPETTEI VO TO EVNHEPWVETE KATA SIOCTAHATA
OXETIKA PE TNV ECENIEH.

NGBeTe UTTOWN KOTA TIG HETPATEIG TNG OPTNPIAKAG TTIETNG TTWG Ol KABNUEPIVEG TINEG EEAPTWVTAI
atro TToAAoUG TTapdyovTeg. MNa TTapddelypa TO KATTVIOHA, N KATAVAAWGOT OIVOTTVEUUOTWOWY,
n Aqyn QAPUOKEUTIKWY OUCIWVY Kal N CWHATIKA £pyaoia eTNPEACOUV TIG TIMEG METPNONG HE
BI0POPETIKO TPOTTO.

MeTpdTe TNV TTiE0A 0ag TTPIV T YEUUATO.

Mpiv HETPACETE TNV TTIEOT) OAG, TTPETTEI VA NPEPEITE yIa 5-10 AeTTTd.

Edv n ouaToAikr A n S1aGTOAIKN TIPFA HETPNONG 0OG Pavei aouvhBIaTn TTapd Tov 0pBo XEIPIoHO
TNG OUOKEUNG, (UTTEPBOAIKG uWnAn i XapnAr) Kal autéd emavaAapBAaveTal ETAVEIANUUEVWG,
EVNUEPWOTE TOV 10TPd 0ag. To idlo 1oXUel €dv, OE OTTAVIEG TTEPITITWOEIG, APPUBUIES N
€£000évnon Tou OQUYPOU BEV ETTITPETTOUV TNV EKTEAECT PETPHOEWV.

‘Evapén Asitoupyiag: ToroBétnon/AAAayR pITaTapi®V

Mpiv UTTOP£CETE VO XPNOIKMOTIOINCETE TN CUOKEUR 00G, TTPETTEI TTPWTA VO TOTTOBETHOETE TIG
TTEPIEXOMEVEG OTN OUOKEUQOIO WPTTATAPIEG. TNV TTOW TTAEUPA TNG CUOKEUNG PBpioKeTal TO
KOTTAKI TNG BAKNG PTTaTapiwy. AvoigTe To Kal TOTTOBETACTE TIG 2 ptraTtapieg 1,5 V, Tuttou AAA
LRO3. MpoacéETte TN oWOTH TTOAIKOTNTA (CUM@WVA PE TIG eVOEiLelg oTn Brkn). KAgioTe Eavd Tn
OrKn UTTOTOPIWV.

O1 ymratapieg TPETEl va avTikabioTavTal apéowg, 6tav otnv 08évn eugavidetal To oUpBolo
avTikaTdoTaong Prratapiwv @ r €av otnv 086vn dev gu@avileTal kapia €voeign PeTd TNV
EVEPYOTTOINON TG OUOKEUNG.

PUOuion xprioTn

Y& KATAOTAON ATTEVEPYOTTOINONG, TTATAOTE TO KOUNTT «M» @ yia 3 SeuTepOAETTTA, VI VO EICEABETE
oTn AsIToupyia pUBUIONG. TN OUVEXEI, TTATACTE oUvToua To KoupTti START/STOP @ uéxpl va ep-
@avioTei 0TV 086vn To eIKovidio xpriotn ®. To eikovidio xprioTn ® avaBooBrivel kai pTropsite va
OMGEeTE PETACU TV XPNOTWV 1 1/ 2 TIATOVTAg To KoupTi uvApng ©. MaroTe 1o koupTti START/
STOP © yia va emReBAIICETE TN PUBKIONH XPAOTN.

PUBpion nuepounviag, wpag / Alaypa@n amrodnKeUPEVWY GTN VAN TIMWV JETPNONG
| | |
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To meadueTpo kapTroU aTroBnkelel auTopaTta £wg Kal 199 Tipég pétpnong yia kaBe xpAotn (1 A 2).

H Aerroupyia pvApNgG ammoBnkelel TIG TIMEG TwV PETPACEWYV PE nNUEpounvia kal wpa. PubuioTe Tnv

TPEXOUT O NUEPONNVIA KAl WP OTN CUOKEUN TTPIV OIEVEPYATETE TNV TTPWTN PETPNON. Katd Tn didpKeia

piag pETpnong dev eival duvarr n ahhayr TNG NUEPOMNViag Kai TN WPag.

+  TMatAoTe 10 TARKTPO O, péxpl 0 apIBUGS £TOUC VO apXioEl va avaBooBAVEl.

+ MatAoTe To TARKTPo O yia va puBuioeTe To £T10¢ Kai TratAoTe Eavd To START/STOP © yia va
yeTaBeite aTn PUBUION TOU PRva.

+  MatAoTe Eavd 1o TARKTPO ©, yia va puBuiceTE TOV Prva kal EVEPYHOTE avaAoya e Tn puBuion
NG NUEPAC, WPAC Kal AeTITAV. MeTd TratAoTe To TTARKTpo START/STOP ©, yia va petaBeite otn
PUBUION PVAUNG.

+  MatAoTe 10 TTAAKTPO O yia va eTIAEEETE TN PVIAUN XPAOTN TToU £TTIBUEITE va Siaypa@ei. KpatioTe
10 TTAAKTPO © TraTnuévo yia TrepiTTou 3 SeUTEPOAETTTA, Yia va Siaypa@ei n TAEYpEVN PVAUN -
oTnv 086vn TrpoRaAeTal n évdeiEn «NO». MarAoTe 1o TTARKTPo START/STOP O yia va Tepparios-
1€ T d1adikaagia puBuIoNG.

*  Katd tn diadikacia pUBUIONG PTTOPEITE OTTOTEOATIOTE KPATWVTAG TTATNHEVO TO TTARKTPO START/
STOP © yia Trep. 3 SeuTePOAETITA VA EYKATAAEIWETE TN AEITOUpPYia pUBKIONG KAl VA ATTEVEPYOTTOI-
MOETE TN GUOKEUN.

TotroBéTnon TG HavoETag

1.TMepdaTe TNV KOBaApr HAVOETA GTOV OPIOTEPS, YUPVO KAPTTO PE TNV TTAAGUN va Oeixvel TTpog Ta
Tavw (BAETTE €IKOVA ApIOTEPQ).

2.H améoTtaon peTagu TNG HavVOETAg Kal TNG TTAAGUNG TTPETTEl va gival Trep. 10-15 mm.

3.2uvd£0TE OQIXTA TNV auTOdETN Taivia (TUTTOU BEAKPO) yUpw aTTd TOV KOPTIO 0Og, OPWG OXI
uTTEPBOAIKE OPIXTE WOTE va pnv aAAoiwBei To aTToTéAeTpa TNG HETPNONG.

Mwg dievepyeital cwoTd n pé€Tpnon

AlgvepynaTe Tn pETpnon o€ KaBIoTA B€an.

Mpiv TN pétpnon XaAapwaTe yia 5 €wg 10 AeTTTd.

=EKOUPAOTE TO XEPI OOG KOI AKOUUTIAOTE TO XAAAPA TT.X. O€ éva TPOTTE].

AvaonKWoTE TOV KAPTTO KATA TPOTTO WOTE N Javo£Ta va BPiokeTal oTo UWog TNG Kapdidg (BAETTe
EIKOVEG APIOTEPQ).

Mapapeivete pepol KaTd TN diIdpKEIa TNG HETPNONG. MNV KIVEIOTE Kal un PIAATE, SIaQOPETIKG UTTOPEI
va aAAoIwBEi TO aTToTEAEOUA TNG HETPNONG.

Moté un dievepyeite pia JETPNON PETA ATTO CWHATIKH TTPOOTIABEIN 1) apOU KAVETE PTTAVIO.

Katd 1n didpkeia TnG HETPNONG KPATATE Ta TTOBIO 00G XAAAPA& Kal unv KABEaTE OTAUPOTTOD!.
Algvepyeite Tn pétpnon kaBe pépa tnv idia wpa.

XPNOIYOTIOIEITE TTAVTA POVO TN YVAOIA PavVOETa Kal OX1 aVTOAAOKTIKG TTou eV BIOBETOUV €yKpion
TOU KOTOOKEUOOTH.

« Kpatdre Ta média oag o€ emagn pe 1o datedo.

MéTtpnon Tng micong
A@oU TOTTOBETAOETE CWOTA TN PAVOETA, UTTOPEITE VO APYXIOETE TN PETPNON.
.MatAoTe To MARKTPO ‘Evapgn/Aiakotri (START/STOP) @, yia va EekivioeTe Tn uéTpnon. H ouokeun
(POUCKWVEI Apya QUTOPATA TN POVOETA VIO VO HETPATEI TNV APTNPICKH OOG TTiEon Kal aTnv 086vn
epavigetal €ite n £voeign «0» €iTe N TIPA TNG TEAEUTAIOG PETPNONG.
2.H ouoKeun @OUCKWVEI TN MAVOETA PEXPI VO ETTITEUXBEI N atTapaitnTn yia Tn pETPNon Tieon. Xtn
OUVEXEIO N CUOKEUH a@aipei apyd Tov aépa aTrd TN HAvoETa Kal TTpayyatoTrolei Tn pérpnan. MoAig
N OUOKeUn KaTaypdwel Eva orpa, otnv 086vn apxidel va avaBoafrivel To cUpBoAo aguyuol @.

3.0t1av n pétpnon TeAEILOEL, N HavoETa Eepouakwvel. H ouaToAiki @ kai n diacToAIkA @ apTnpiakn
TTiean KaBwg Kal n TP Tou o@uypoU eugavifovtal otnv 086vn. Edv n cuokeun dIOTIOTWOEN KN
KavovikO O@UYHO, oTnv 086vn eugavidetal emTPocBeTa 10 cUYBOAO akavévioTou KapdiakoU
TTaApoU @.

4. 01 TIPEG TWV PETPACEWV aTroBNKEUOVTAI QUTOMATA OTN PVAUN Tou eTIAeypévou xpRoTn (11 2). Ze
KGO pvrun eival duvari n ammoBrikeuon £wg kal 199 Tipwv péTpnong. Edv €xouv fdn amobnkeuTei
atn pvApn 199 Tigég, T6TE N TTaAQIGTEPN Ba SIayPAPE.

-

Alakotrn péTpnong

Y& TEPITITWON TToU, yia oTTolovdATToTE Adyo (TT.X. Adyw adiabeaiag Tou acBevoulg), XpelaoTei va
OIOKOWETE TN WETPNON TNG OPTNPIOKAG TTiECNG, UTTOPEITE OTTOTEDATIOTE VO TTATACETE TO TTAAKTPO
‘Evapgn/AiakoT) @. H cuoKeur EEQOUTKWVEI AUECWG TN PHOVOETA.

Ep@dvion Twv a1roOnKEUNEVWV TIHWV

MatAoTe 10 KoupTr @ pia opd oTn AsiToupyia avopovAg. H ouokeur ep@avilel Tn PEoN TIUA Twy
TPIWV TEAEUTAIWY PETPAOEWY TNG apTnpIakig Treang. MatioTe Eavd To KoupTi © yia va spgavioeTe
TIG UTTOAOITTEG HETPATEIG WE TN OEIPG.

AuTopaTn aTrEVEPYOTTOIiNON
Edv petd amo mep. 20 deutepOAETITa dEV TTPAYUATOTTOINGET KAUIA EVEPYEIQ XEIPIOWOU N GUOKEUR Ba
QATTEVEPYOTTOINBET QUTONATA.

Evoeileig opaApdrwv
TNV TEPITITWON ACUVABIOTWY PETPATGEWY, OTNV 006V gu@avidovTal ol akdAouBeg evoEigeIg:

‘Evdeign | Artia / Abon

EruU H @daon gouokwpatog diapkei utrepBoAika TTOAD. H TTieon gouokwuarog dev
ETTITUYXAVEI EVTOG 12 SeUTEPOAETTTWYV TNV TIWA Twv 30 mmHg - eAéyETe TN oWOTH
E£QAPHOYN TNG HAVOETAG.

ErH H Trieon @ouoKwuaTog ETTITUYXAVEI TNV TIPA Twv 295 mmHg - KAl EEPOUTKWVEI
autépaTta PeTd améd 20 ms.

Er1 Aev avixvelBnke oQUYPOG.

Er2 Kivnon, opiAia i payvnTikr TTapepBoAn katd Tn SIGpKEIa TNG PETPNONG.

Er3 Mn kavoviké atoTéAeopa péTpnong.

Er 23 Tiur oUGTOAIKAG TTiEaNG MIKPOTEPN aTTO 45 mmHg

Er 24 Tiur) oUOTOAIKAG TTiEONG peyaAUTePn attd 230 mmHg

Er 25 TiuA 100TOAIKAG Trieong pIkpdTEPN atmé 25 mmHg

Er 26 Tiun 8100 TOAIKAG TTiEoNG peyaAUTepn ammé 160 mmHg

AvTipeTWITION TTPORANUATWY

MpdBAnua

Kapia évdeign mapoho
TIOU N CUOKEUN €ival
EVEPYOTTOINUEVN KAl
£XOUV TOTTOBETN Ok

Arria kai Auoeig

MBavwg ol pTraTapieg EXOUV aTToQOPTIOTEL. TOTTOBETAOTE VEES
umratapieg AauBavovtag utréyn TNV TTOAIKOTNTA. EAEYETE,

€Av n ouokeun €xel uTrooTel BAARN. E@doov xpeiddeTal,
ETTIKOIVWVACTE PE TO TUAMA UTTOCTHPIENG TTEAATWV.

yTTaTapieg
H dievépyeia Tng TomroBeTAOTE CWOTA TN pavoéTa. ETTavaAdBeTe Tn YéETpnon
pETPNONG dev gival HETA a1To dIdAeIMpa avaTTaulag 30 AeTrTwv. Mnv PIAGTE Kal unv

duvatn f n yérpnon KIVEIOTE KATd TN SIGPKEID TNG HETPNONG.

eival AavBaopévn

Ta atroteAéopara
NG K&Be pETPNONG
OlaPEPOUV TNUAVTIKA
METOEU TOUG

EtravaAdBeTe TN p€TPNoN UE TOV OWOTO TPOTIO PETA OTTO
SidAeigpa avaTrauAag 30 AeTTTwv. AGBETE UTTOWN OAEG TIG
UTTOdEICEIG TTOU TrEpIAapBAvOVTal OE aUTS TO EYXEIPIOIO 0dNYILV
OXETIKA JE TOV OWOTO TPOTTO DIEVEPYEIAG TWV PETPATEWV Kal TIG
YEVIKEG aITieG AavBaopévwy peTpAoEwV. OI JIKPEG OTTOKAIOEIG
OTO ATTOTEAETATA TWV PETPATEWV Eival QUOIONOYIKEG, ETTEION N
QAPTNPICKH THETT UTTOKEITAI OE OUVEXEIG DIOKUPAVOEIS.
ATTOONKEUOTE OTN PVIAHN TIG TIWEG TWV METPAOEWY KAl JIAAOTE
OXETIKA pe Tov 10Tpd gag. Eival olvnBeg gaivouevo, ol
HETPROEIG TTOU BlevePYOUVTAl EKTOG OIKEIAG VO TTAPOUCIAouV
€VTOVEG aTTOKAIOEIG.

Ta atroteAéopaTta Twy
METPAOEWYV DIOPEPOUV
KOTA TTOAU OTT0 eKEival
TWV YETPAOEWYV TTOU
dlevepyei 0 10TPOG

e TIEPITTITWON ToU Oev MTTOPEITE va €TTIAUCETE €va TTPOPBANMA, ETTIKOIVWVAOTE HPE TO TUAMA
uTTooTAPIENG TTEAATWV. MV atrocuvappoAoyeiTe HOVOG OAgG T CUOKEUN).

KaBapiopdg kal wepitroinon

AQaIpEiTe TIG UTTATAPiEG TTPIV KOBapPioeTe TN ouokeun. KaBapifeTe Tn OUOKEUN Kal TN YAVOETA HE
éva pahakd TTavi, To otroio éxete dIaBPEEel eAappd pe ATTIo diIdAupa vepoU oaTtrouviol. X€ Kauia
TIEPITITWON PN XPNOIPOTIOINOETE BIOBPWTIKA KABAPIOTIKA, AAKOOA, vapBa, SIGAUTIKA 1} Beviivn KATT.
Moté punv BuBiceTe TN OUOKEUR i KATTOIO TTPOOBETO €EGPTNHA O vePS. PpovTioTe, WOTE va PNV
EI0KWPNOElI Uypaoia OTn OUOKEUR. H OuOKeun WTTOPEi va €TTavaypnaoipoTroinBei pévov, agdéTtou
OTEYVWOEl eVTEAWG. ATTOQeUYETE TNV €KBEON TNG OUOKEUNG OTnV arreuBeiag nAlakf akTivoBoAia,
TIPOOTOTEVUETE TNV ATTd PUTTOUG KAl Uypaadia. ATTOQPEUYETE TNV €KBECN TNG CUCKEUNG O€ akpaia (EaTn
f Yuxog. OTav dev XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUH, QUAGOOETE TNV OTO KOUTi UAagng. uAdooete Tn
OUOKEUN O€ éva Kabapo Kal Enpod HEPOG.

KaBapidete Tn ouokeun pia opd TNV €fOopada. PUAACTETE TN CUCKEUR O€ £vav KaBapd Kal aTeyvo
XWPO cUPPWVA PE TIG CUVIOTWHEVEG OUVONKES OTTOBNKEUONG KOI HETAPOPAG.

AtmroAupavon

Mpiv kal peTd a1d KGO XPAON CUVIGTOUPE TNV ATTOAUPAVON TNG CUOKEUNG YIa TTEP. 1 AETITO pE éva
S1dAupa IcotTpoTravoAng 70%. EvepynoTte wg €ENG:

AmoAupaveTe 1O TTEPIBANUA PE €va eAa@pd vOTIOPEVO OTO SIGAUPA TTaVi Kal OTEYVWOTE TO APECWS
oKouTTi{ovTdg TO.

Mnv atroAupaiveTe pe Xprion aTpou r) UTTEPILIBOUG akTIVOBOAIOG yiaTi uTTopEi va TTPokANBEi nuid atn
OUOKEUN 1 va eMITaXUVOEei n yApavor tne.

Ye Kk@Be diadikaoia kaBapiopou Kal atmoAUpavong dIac@aAifeTe OTI TNPOUVTal Ol AVAYPOAPOUEVES
OuVvBrKeg AeItoupyiag.

KarteuBuvTApieg ypoappég Kal TTPOTUTTO

AUTO TO TTIECOUETPO CUPHOPPWVETaI PE TO TTPOTUTIO TNG EE yia Ta pn emepfartika meaduetpa. Ei-
val ToToTroiNuévo oUpgwva Pe TIG odnyieg Tng EK kai @épel 1o ofpa CE (orfpa ocuppépewaong).
To TTIECOUETPO CUPHOPPWVETAI PE TOUG EUPWTTAiKOUG Kavoviopoug EN 60601-1 kar EN 60601-
1-2. AuTh) n ouokeun eival oTOTTOINUEVN CUPQWVa PE TIG odnyieg TG EK kai @épel 1o onpa CE
(oUpBoAo cuppodpewaong). MAnpouvtal or TTpodiaypagés Tng odnyiag MDR (EE) 2017/745.
To TTpoidv diepeuvABNKE KAIVIKE cUP@wva Pe TIG aTTaiThoelg Tou ISO 81060-2.

Texvikég Tpodiaypa@ég

THMEIQZH

o H péyioTn emi@aveiokn BEpuokpagia Tou TTPOIGVTOG (KOVTA OTOV KIVTAPO)
1 €ivail 41,3°C, unv 10 XPNOIYOTIOIEITE CUVEXWG YIO NEYAAO XPOVIKO S1A0TNHA,
Sla@opeTikd Ba TTpokANBEi atréKAIoN METPNONG Kal BEpUavan Tou eS0TTAIGUOU.

2UoTnpa evoEifewv
Otoeig pvipung

: Wnoiakr 086vn

12 x 199 yia dedopéva PETPHTEWV

MéBodog péTpnong : TahavTOUETPIKA

Taon Tpoodoaiag 1 3V=, 2 ymatapieg 1,5V 100U AAA LR0O3

EUpog remeopévou aépa pétpnong: 0-295 mmHg (0-39,3 kPa)

‘Opio utrepTTieong: 1 295 mmHg (39,3 kPa)

EUpog péTpnong aptnpiakng Tieong: ZuoToAikr: 45-230 mmHg (6-30,7 kPa);
AiaoToAikRA: 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)

Eupog pérpnong opuypol 1 40-199 o@uUyHOI/AeTITO

Méyiotn amékAion pétpnong Tng oTaTiKAG Tieong: £ 3 mmHg (+ 0,4 kPa)

Méyiotn ammokAion péTpnong Twv TINWY o@uypou: £ 5 %

Eidog Aeitoupyiag 1 Zuvexng Aeimoupyia
Aigpkela {wng 15 €m
Zuvenkeg Aeitoupyiag 1 +5 °C éwg +40 °C, 15 éwg 90 % péy. OXeTIKA uypacia aipa,

arpoo@alpiki Trieon: 70-106 kPa

ZuvOnkeg ammoBrikeuong kal HETapopdg: -20 °C £€wg +55 °C, 10 % éwg 93 % pEy. OXETIKA uypacia aépa.
aTyoo@aipikry Trieon: 70-106 kPa.
KaTté Tn petagopd fi TNV atmoBrkeuan TG GUOKEUNG TTPOCTATEUETE TNV
atrd duVaTA XTUTTANATA, AUECEG TTPOOKPOUCEIG, dIaBPWTIKS aéplo, TNV
£€kBean aTov Ao A TN Bpoxn. PpovTileTe va uTTdpXel KOAGG E€agpITPOG.

AiaoTtdoeig (M x M xY) : Trep. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm

MéyeBog 086vng 140 x 28,5 mm

Mavaoéta cmep. 13,5 - 19,5 cm yia eviAikeg
Bapog 1 mep. 115 g xwpig pmatapieg
Atréppiyn

H ouykekpipévn oUOKeEUN OevV ETTITPETTETAI VO ATTOPPITITETAI OTA OIKIOKA OTTOPPIUUaTA.

Kd&Be katavaAwTrg opeilel va TTapadidel OAEG TIG NAEKTPIKEG 1) NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG,

avegdpTnTa atrod To GV aUTEG TTEPIEXOUV £TTIBAABEIG ouaieg OTO ONuEio CUYKEVTPWONG

NG TOANG TOU 1 OTA EMPTTOPIKG KOTAOTAMATO, TIPOKEINEVOU Vva  TTpowBolvTal

TPOG avaKUKAWOT. AQaIpEOTe TIG WTTOTAPIEG TIPIV aTroppiweTe Tn ouokeur). Ol

XPNOIMOTTOINUEVEG PTTATOPIEG OEV TTPETTEI VA ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIOKA OTTOPPIMHOTA
_ aAAG va TTapadidovTal oTa TTIKivOUVa aTTOBANTA 1) O€ ONUEIR CUYKEVTPWONG UTTATOPIWYV
oe egeIdikeupéva kataoTApaTal ATTeuBuUVOEITE OXETIKG PE BEPaATa aTTdpPIYns oTNV apuEdIa UTTNPETIa
TOU OAHOU GOG A OTA KATAOTNHPA NAEKTPIKWYV EIOWV TNG ETTIAOYAG 0AG.

‘Opol eyyunong Kai ETMOKEUVNG
Ta vopipa dikaiwpaTa eyyunong dev Trepiopifovtal atré TV £yyUnaor| HOG TTOU TTaPaTIBETaI TTApaKATwW.
MapakaAoUue atreuBuvBeiTe GTOV QVTITIPOCWTTIO GOG ) GTO KEVTPO ETTICKEUWY O€ TIEPITITWON agiwong
07O TTAQICI0 TNG £yYUNONG. AV XPEIACTEN va ETTICTPEWYETE TN HOVADQ, ETTICUVAYTE £Va avTiypago TngG armo-
0e1gng Tapahafng kai avagépeTe To EAGTTWUA. laxUouv ol akdhouBol 6pol eyylnaong:
1. H mepiodog eyyunong yia Ta Tpoidvia medisana gival 3 xpovia atrod TNV NUEPOMNVia ayopdg. Ze
TePITTwon agiwong eyylinang, N NUEPOUNVia ayopdg TTPETTEl va aTTodEIKVUETAI IE TNV aTTOSEIEN ayopds
1) TO TIHOAGYIO.
2. Ta ehattwpaTa UNIKOU | Kataokeung Ba agaipolvTal SwPeAv eviog TnG TEPIGOU £yyUnong.
3. O1 emokeuég aTo TTAQiOI0 TNG £yyUnang dev Traparteivouv Ty Tepiodo eyyunong oUTe yia Tn Jovada
oUTE yia Ta avTOAAOKTIKA.
4. Ta ak6houBa e¢aipolvTal aTmod TNV eyyunon:

a. OAeg o1 {npi€g TTou TTpoékuyav AGyw KOKAG PETAXEIPIONG, TT.X. KN THPNON TwY 0dNYIWV XPARong.

b. OAeg o1 {nuI€G TToU o@eihovTal O€ ETTIOKEUEG ) ETTEPRAOEIG OTTO TOV TTEAATN 1) aTTd un £60UaI0d0TN-
pévoug TpiToug.

C. ZnMIEG TTOU TTPOEKUYAV KATA TN METAPOPE OTTO TOV KATAOKEUAGTH) OTOV KATAVAAWTH 1) KATA TN
METAQOPG GTO KEVTPO ETTIOKEUWV.

d. A¢eooudp Tou UTTOKEIVTal O€ GUVRON BopdA.
5. H €ubuvn yia dueoeg A éupeaeg eTTakOAOUBES aTTWAEIEG TTOU TTpoKaAoUvTal aTTd TN povada egaipeital,

akoun kal av n BAGRN TG povadag yivetal Okt wg agiwon eyyinang.
MAnpogopieg uttnpeaiag ival dlabéoipeg edw: https://www.medisana.com/servicepartners

ZOp@WVA PE TNV TTOAITIKA MAG YIa ouveXH BEATIWON TWV TTPOIOVTWYV,
S10TNPOUNE TO SIKAIWPA VO KAVOUUE TEXVIKEG
Kal OTITIKEG aAAayEG Xwpig TTpoEIdoTroinon.

O1 AApeIg 0dnyieg xprong ival Siabéaipeg yia Awn aTn dietbuvaon
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, lepuavia

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Dusseldorf, Neppavia
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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Fl Kayttoohje
Ranneverenpainemittari BW 345

Laite ja kayttoelementit

2 X AAA (LRO3) 1,5V
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10-15 mm
(0.4-0.6 inches)

Merkkien selitys

o
A

Tama kayttdohje kuuluu tahan laitteeseen. Se sisaltaa tarkeita
tietoja kayttdonotosta ja kasittelysta. Lue tama kayttdohje
kokonaan. Taman ohjeen noudattamatta jattaminen voi johtaa
vakaviin loukkaantumisiin tai laitevaurioihin.

VAROITUS
Né&itd varoituksia on noudatettava kayttdjan mahdollisen
loukkaantumisen valttamiseksi.

HUOMIO
Naita ohjeita on noudatettava, jotta valtetaan laitteen mahdolliset
vauriot.

OHJE
Nama ohjeet antavat hyodyllistd lisatietoa asennuksesta tai
kaytosta.

IP22

-
‘Q’o%

Laite on roiskevesisuojattu. Mistdan suunnasta laitteeseen
tuleva roiskevesi ei aiheuta haittavaikutuksia.

Tahan tuotteeseen sovelletaan eurooppalaista direktiivia
2012/19/EU sahko- ja elektroniikkalaiteromusta, ja tuote on
merkitty vastaavasti.

Kierratysmerkit/koodit: ndiden tarkoituksena on antaa materiaalia
ja sen oikeaa kayttda seka kierratysta koskevaa tietoa.

PAP “@
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REF
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Tama laite on sertifioitu EU-direktiivien mukaisesti ja varustettu
CE-merkilla (vaatimustenmukaisuusmerkki). Laakinnallisista
laitteista annetun asetuksen (EU) 2017/745 maaraykset

tayttyvat.
Laitteen sarjanumero ®

ERA-numero

Yleinen

Tuotenumero kieltosymboli

Ei saa purkaa tai hajottaa

Tama puoli yléspain

Laakinnallinen laite Laiteluokitus: tyyppi BF

Valtuutettu_ Suojaa kosteudelta
EU-edustaja
Yksiléllinen

) ) limankosteusalue
laitetunniste

Pida poissa

auringonvalosta Ympariston paineen rajoitus

Valmistaja Lampétila-alue

Valmistuspaiva

Maahantuoja

BW 345 [Type WRS-35H]
51073
4015588 51073 1

TARKEAT HUOMAUTUKSET!
SAILYTA EHDOTTOMASTI!

Lue kayttoohje, erityisesti turvallisuusoh-

jeet, huolellisesti ennen laitteen kayttoa
ja sailyta kayttoohje myohempaa kayttoa
varten. Jos luovutat laitteen kolmannelle
osapuolelle, tama kayttoohje on ehdotto-
masti annettava mukana.

A A

Kayta laitetta vain kayttdohjeessa ilmoitetun kayttdtarkoituksen mukaisesti. Jos laitetta kaytetdan
muihin kayttotarkoituksiin, takuu raukeaa.

Laite on tarkoitettu ainoastaan yksityiseen kayttoon.

Jos sinulla on sairauksia, esim. ahtauttava valtimotauti, keskustele laitteen kaytosta laakarisi
kanssa ennen laitteen kayttoa.

Laitetta ei saa kayttaa sydamentahdistimen sykkeen tarkkailuun.

Talla laitteella mitattu verenpaineen tulos ei sovellu itse tehtavan diagnoosin tai itse tehtavien
hoitotoimenpiteiden tekemiseen. Terveysvaarojen valttamiseksi noudata aina ladkarisi ohjeita ja
ota hdneen yhteyttd saadaksesi mittaustulosten arvioinnin.

Ala koskaan muuta laékarin maaraamien laékkeiden kayttéa talla laitteella tehdyn mittauksen
vuoksi, ja kysy ennen mittausta |adkariltasi neuvoa, mika on optimaalinen mittausajankohta.
Laite ei sovellu potilaan jatkuvaan valvontaan, olemassa olevan sairauden arviointiin tai
ensiapukayttoon.

Laite ei sovellu kaytettavaksi potilailla, joille tehdaan kirurgisia hoitoja. Sita tulee kayttaa vain
madaritetyissa paikoissa tai yksityisissa kotitalouksissa.

Raskaana olevien naisten tulee huomioida valttamattémat varotoimenpiteet seka yksildllinen
kuormitettavuus, neuvottele tarvittaessa laakarisi kanssa.

Potilas on laitteen kayttaja, kaikkia toimintoja voidaan kayttaa turvallisesti.

Mikali mittauksen yhteydessa esiintyy epamukavuutta, kuten esim. ranteen kipua tai muita
vaivoja, paina aloitus/lopetus-painiketta © poistaaksesi iiman mansetista vélittéméasti. Léysaa
mansettia, ja poista se ranteesta.

Laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysinen, sensorinen tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai henkilét, joilta puuttuu kokemusta ja/tai tietoa, paitsi jos heité valvoo turvallisuudesta
vastuussa oleva henkild, joka opastaa heita laitteen kayttoon.

Tama verenpainemittari on tarkoitettu aikuisille. Laitetta ei saa kayttaa imevaisikaisille tai lapsille.
Keskustele laakarin kanssa, jos haluat kayttaa laitetta nuorille. Laakinnalliset laitteet eivat ole
leikkikaluja!

Alle 12-vuotiaat lapset ja henkilot, jotka eivat kykene ilmaisemaan tahtoaan, eivat saa kayttaa
laitetta.

Sailyta laite poissa lasten ulottuvilta.

Laitetta ei saa kayttaa sateilya aiheuttavissa tiloissa tai sateilya aiheuttavien laitteiden, kuten
radiolahettimien, matkapuhelimien tai mikroaaltouunien lahella tai yhdessa korkeataajuisten, kir-
urgisten laitteiden (MR-laitteet) kanssa. Nama voivat aiheuttaa hairigita tai vaaria mittausarvoja.
Ala kaytéa aktiivisten korkeataajuisten kirurgisten laitteiden ja magneettiresonanssikuvaukseen
tarkoitetun ME-jarjestelman korkeataajuussuojatun tilan lahella, missa sdahkdmagneettisten
hairididen voimakkuus on suuri.

Al3 liku mittauksen aikana.

Suojaa laite kosteudelta. Mikali laitteeseen paasee silti nestetta, paristot on poistettava valittdmasti
ja kayttda on valtettava. Tassa tapauksessa ota yhteytta jalleenmyyjéan tai suoraan meihin.

Ala koskaan kayta laitetta ulkona tai kosteissa tiloissa.

Ala kayta laitetta palavien kaasujen (esim. nukutuskaasun, hapen tai vedyn) tai palavien nesteiden
(esim. alkoholin) lahettyvilla.

Laitteen kayttéd muiden laitteiden vieressa tai yhdessa muiden laitteiden kanssa tulisi valttaa,
silla tma voi aiheuttaa virheellisen toiminnan. Mikali téllainen kaytté on valttamatonta, tulee tata
ja muita laitteita tarkkailla niiden normaalin toiminnan varmistamiseksi.

Sellaisten lisatarvikkeiden, antureiden ja kaapeleiden kayttd, joita valmistaja ei ole hyvaksynyt tai
toimittanut, voi johtaa talla laitteella lisdantyneisiin séhkdmagneettisiin paastoihin tai heikentaa
sahkdmagneettista immuniteettia seka aiheuttaa laitteen virheellisen toiminnan.

Kannettavia HF-viestintalaitteita (mukaan lukien oheislaitteet, kuten antennikaapelit ja ulkoiset
antennit) ei tulisi kayttaa alle 30 cm:n etdisyydella mistaan laitteen osasta, valmistajan
maarittelemat kaapelit mukaan lukien. Muuten laitteen teho voi heikentya.

Al3 tee laitteeseen mitédan muutoksia &léka pura tai korjaa sitd koskaan itse. Vain valtuutetut
huoltoliikkeet saavat suorittaa korjauksia.

Ennen kayttéa laitteen kayttdja on velvollinen varmistamaan, etta laite toimii turvallisesti ja
oikealla tavalla.

Lukuisat toistuvat verenpaineenmittaukset voivat aiheuttaa epamieluisia sivuvaikutuksia, esim.
hermovammoja tai verihyytymia.

Tee mittaus enintaan kolme kertaa perakkain, ja pida jokaisen mittauksen valissa vahintaan 5
minuutin tauko. Tee mittaus yhteensa enintédan kuusi kertaa paivassa.

Ala koskaan aseta mansettia vaurioituneille ihokohdille tai olemassa olevan katetrin kohdalle tai
rinnanpoistoleikkauksen jalkeen.

Pida naytolla nakyvaa painearvoa aina silmalla. Jos se ylittda arvon 295 mmHg (39,3 kPa), paina
heti aloitus/lopetus-painiketta ©, jotta ilma poistuu vélittémasti mansetista.

Mansetti on herkka, ja sita on kasiteltdva varovasti. Pumppaa mansettiin ilmaa vain, jos se on
asetettu oikein ranteeseen.

Suojaa laite voimakkailta iskuilta, &léka pudota sitd maahan. Al& koskaan kayté voimaa esim.
mansettia asetettaessa.

Kayta vain valmistajan alkuperaisia lisa- ja varaosia, sillda muuten seurauksena voi olla laite- tai
henkilévahinkoja.

Noudata paikallisia havittdamismaarayksia, kun haluat havittaa laitteen.

Jos epailet, toimiiko laite oikein, 8l jatka laitteen kayttda ja ota heti yhteyttd huoltoliikkeeseen.
Pienten osien, kuten pakkausmateriaalien, pariston, paristokotelon kannen jne. nieleminen voi
aiheuttaa tukehtumisen. Al3 siksi jaté lapsia koskaan yksin laitteen kanssa.

Laitetta ei saa huoltaa tai puhdistaa kayton aikana. Noudata tédssa ohjeessa annettuja huolto- ja
puhdistusohjeita.

Mitatut verenpainearvot voivat heilahdella, jos henkildlla on epasaanndllinen tai epavakaa
aareisverenkierto diabeteksen, maksasairauksien, valtimoiden kalkkeutumisen jne. vuoksi.
Pese kadet ennen laitteen kayttoa.

Ala mittaa verenpainetta, jos samasta ruumiinosasta tehdaan samanaikaisesti muita mittauksia,
koska ne voivat hairiintya tai epaonnistua.

Jos ympéristén lampétila on alle 5 °C tai yli 40 °C, odotusaika varastoinnin vahimmaislampatilasta
kayttdon on vahintaan yksi tunti; aika varastoinnin enimmaislampétilasta on vahintaan kaksi tuntia.
Rauhallisten olosuhteiden vuoksi talla laitteella mitatut verenpainearvot ovat yleenséd hieman
kliinisesti maaritettyjen arvojen alapuolella.

Poista paristot, mikali et kayta laitetta pitkdan aikaan.

Liian tiheat mittaukset voivat johtaa verenkiertohairididen vuoksi potilaiden loukkaantumiseen.
Mansetin kudosyhteensopivuus on testattu, mutta se on erilainen henkildsta riippuen. Jotkut
henkil6t voivat silti saada allergisen reaktion kosketukseen tulevasta materiaalista.

Kayttajan on huollettava mansettia suositusten mukaan.

Jos suorituskyky muuttuu (esim. epatarkka mittaus tai epanormaalit naytot), lopeta kayttd
valittdmasti ja ota ajoissa yhteytta asiakaspalveluun.

FI

PARISTOJEN TURVAOHJEET

Al pura paristoja!

Kun naytdssa nakyy pariston symboli, vaihda paristot uusiin.

Poista tyhjat paristot paristolokerosta viipymatta, koska ne voivat vuotaa ja vahingoittaa laitetta!
Kohonnut vuotovaara, valta kosketusta ihon, silmien ja limakalvojen kanssa! Jos joudut koske-
tukseen akkuhapon kanssa, huuhtele kyseiset kohdat valittdmasti runsaalla puhtaalla vedella ja
hakeudu heti 1dakarin hoitoon!

Jos paristo on nielty, on hakeuduttava valittémasti 1aakarin hoitoon!

Vaihda aina kaikki paristot samalla kertaa!

Kayta ainoastaan samantyyppisia paristoja, ala kayta erilaisia paristotyyppeja tai kaytettyja ja uu-
sia paristoja sekaisin!

Aseta paristot oikein, huomioi napaisuus!

Poista paristot, mikali et kayta laitetta vahintdan kolmeen kuukauteen.

Pida paristot poissa lasten ulottuvilta!

Al3 lataa paristoja uudelleen! Ala oikosulje! Ala heitd tuleen! On olemassa rijahdysvaara!

Al laita kaytettyjé paristoja ja akkuja kotitalousjétteen joukkoon, vaan vie ne myymaldiden keré-
yspisteisiin!

Laite ja LCD-néytt6

@ Paristolokero

© START-/STOP-painike

© Kayttajan valinta / Muisti / Asetukset
@ Kellonaika/paivamaara

O Paristot

@ Alapaineen néaytto (diastolinen)

® Epasaanndllinen sydamen syke

® Muistipaikan numero

@ Keskiarvo

@ LCD-nayttd

O Rannemansetti

O Verenpaineen osoitin

© Paristonvaihtosymboli

@ Ylapaineen nayttd (systolinen)
@ Sydamen syke

@ Sykemerkki

® Muistimerkki

® Kayttajasymboli 1/2

Toimituksen sisalto
Toimitukseen siséltyy:

1 medisana-ranneverenpainemittari BW 345
2 paristoa (tyyppi AAA, LR03) 1,5V

1 sailytyslaatikko

1 kéyttoohje

Tarkista ensin, etta laite on téydellinen ja ettei siina ole vaurioita. Jos olet epavarma, ala ota laitetta
kayttéon, vaan kdanny jalleenmyyjan tai huoltoliikkeen puoleen.
Jos havaitset pakkauksesta purettaessa kuljetusvaurion, ota valittdmasti yhteytta jalleenmyyjaan.

o

VAROITUS

Varmista, etta pakkausmuovit
eivat joudu lasten kasiin.
Tukehtumisvaara!

Pakkaukset ovat uudelleen-
kaytettavia tai ne voidaan palauttaa
raaka-ainekiertoon. Havita
asianmukaisesti pakkausmateriaali,
jota ei enaa tarvita.

*Y
)

Maaraysten mukainen kaytto

Tata ranneverenpainemittaria kaytetaan aikuisten henkiliden systolisen ja diastolisen paineen seka
pulssitaajuuden mittaamiseen ei-invasiivisella oskillometrisella tekniikalla ilmataytteisen mansetin
avulla, joka asetetaan ranteen ymparille. Laitetta voidaan kayttaa ladketieteellisissa laitoksissa tai
kotitalouksissa.

Kayton vasta-aiheet: tunnettuja kayton vasta-aiheita ei ole.

Mika on verenpaine?

Verenpaine on paine, joka muodostuu verisuonissa jokaisella sydamenlyonnillé. Paine nousee, kun
sydan supistuu (= systole) ja veri virtaa verisuoniin. Korkeinta arvoa kutsutaan systoliseksi paineeksi,
ja verenpainetta mitatessa tama arvo naytetdan ensimmaisena. Kun sydanlihas lepaa ottaakseen
uutta verta, paine verisuonissa laskee. Verisuonien rentoutuessa mitataan toinen arvo — diastolinen
paine.

Verenpaineluokitus

Systolinen mmHg Diastolinen mmHg Luokitus
2160 =100 kohonnut verenpaine
140-159 90-99 lievasti kohonnut verenpaine
90-139 60-89 normaali verenpaine
<90 <60 liian alhainen verenpaine

VAROITUS!
Liian alhainen verenpaine aiheuttaa niin ikdan terveysriskin! Huimaus voi
aiheuttaa vaarallisia tilanteita (esim. portaissa tai lilkenteessa)!

A

Mittaukseen vaikuttavat tekijat ja mittausten arviointi

Mittaa verenpaine moneen kertaan, tallenna tulokset ja vertaa niitad toisiinsa. Ala tee
johtopaatoksia yhdesta mittaustuloksesta.

Sairaushistoriasi tuntevan laakarin tulisi aina arvioida verenpainearvot. Mikali kaytat laitetta
saannollisesti ja tallennat arvot lagkariasi varten, tulisi sinun aika ajoin ilmoittaa mittaustulokset
laakarillesi.

Huomioi verenpainetta mitatessasi, etta paivittaiset arvot riippuvat useista eri tekijoista. Tupakointi,
alkoholi, 1aékkeet ja ruumiillinen tyd vaikuttavat mittaustuloksiin eri tavoin.

Mittaa verenpaine ennen ruokailua.

Ennen verenpaineen mittausta sinun tulisi levata vahintdan 5-10 minuuttia.

Mikali mittauksen systoliset tai diastoliset arvot vaikuttavat laitteen oikeasta kaytosta huolimatta
epatavallisilta (liian korkea tai alhainen arvo) ja tdma toistuu moneen kertaan, ota yhteytta 1aakariisi.
Tama koskee myds niitd harvinaisia tilanteita, kun mittaus ei ole mahdollista epasaanndllisen tai
erittéin heikon pulssin johdosta.

Kayttoonotto: paristojen asettaminen/vaihtaminen

Laitetta voi kayttda vasta, kun mukana toimitetut paristot on asennettu. Laitteen takana on
paristolokeron kansi. Avaa se, ja aseta kaksi mukana toimitettua 1,5 V -paristoa, tyyppi AAA LRO3,
sisaan. Varmista oikea napaisuus (kuten paristolokeroon on merkitty). Sulje paristolokero. Vaihda
paristot heti, kun paristonvaihdon symboli @ tulee nayttéon tai jos naytossa ei nay mitaan, kun laite
on kytketty paalle.

Kayttdjan asetus

Kun laite on sammutettu, paina START/STOP-painiketta @ paastaksesi asetustilaan. Kayttajasymboli
® vilkkuu, ja voit vaihtaa kayttajien 1 ja 2 valilla painamalla M-painiketta @. Paina START/STOP-
painiketta @ vahvistaaksesi kayttdjdasetuksen tai odota muutama sekunti, kunnes mittaus alkaa
automaattisesti.

Paivamaaran ja kellonajan asettaminen / tallennettujen arvojen poistaminen
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Ranneverenpainemittari tallentaa automaattisesti enintdédn 199 lukemaa kullekin kayttajalle (1 tai 2).
Muistitoiminto tallentaa mitatut arvot seké niiden paivdmaaran ja kellonajan. Aseta laite nykyisen pai-
vamaaran ja kellonajan mukaan, ennen kuin teet mittauksen ensimmaista kertaa. Paivamaaraa ja kello-
naikaa ei voi muuttaa mittauksen aikana.

Paina painiketta @, kunnes vuosi vilkkuu.

Aseta vuosi painamalla painiketta @ ja siirry sitten kuukauden asetukseen painamalla START/
STOP ©.

Paina painiketta @ uudelleen kuukauden asettamiseksi ja jatka samalla tavalla paivan, tunnin ja
minuutin asettamiseksi. Siirry sitten muistiasetukseen painamalla START/STOP ©.

Valitse poistettava kayttajamuisti painamalla painiketta @. Pida painiketta @ painettuna n. 3 se-
kunnin ajan poistaaksesi valitun muistin — naytélla nédkyy "NO”. Lopeta asetusten tekeminen
painamalla START/STOP @.

Voit poistua asetustilasta milloin tahansa ja sammuttaa laitteen painamalla START/STOP-paini-
ketta @ ja pitamalla sita painettuna n. 3 sekuntia asetustilan aikana.

Mansetin asettaminen

Aseta puhdas mansetti vasempaan paljaaseen ranteeseen kdmmenen osoittaessa ylospain
(katso kuva vasemmalla).

Mansetin ja kdmmenen etaisyyden tulee olla 10-15 cm.

Kiinnita tarranauha ranteeseen napakasti, ei kuitenkaan liian tiukkaan, jotta mittaustulos ei vaaristy.

Miten mittaus tehdaan oikein?

Suorita mittaus istuvassa asennossa.

Rentoudu 5-10 minuuttia ennen mittausta.

Rentouta kasivarsi, ja aseta se rennosti esim. poytaa vasten.

Nosta rannetta niin, ettd painemansetti on sydémen korkeudella (katso kuvat vasemmalla).

Ole rauhallinen mittauksen aikana: ala liiku tai puhu, silla muussa tapauksessa mittaustulokset
voivat muuttua.

Ala koskaan tee mittausta ruumiillisen rasituksen tai kylvyn jalkeen.

Pida jalat paikallaan mittauksen aikana, alaka laita jalkoja paallekkain.

Suorita mittaus joka paiva samaan aikaan.

Kayta aina vain alkuperaistd mansettia, alaka kaytd mitdan varaosia, joita valmistaja ei ole
hyvaksynyt.

Pida jalat lattiaa vasten.

Verenpaineen mittaaminen
Kun olet asettanut mansetin oikealla tavalla, voidaan mittaaminen aloittaa.

Paina START/STOP-painiketta @ k&ynnistaaksesi mittauksen. Laite pumppaa automaattisesti
mansetin hitaasti tdyteen verenpaineen mittaamiseksi, ja nayttéon tulee "00”.

Laite pumppaa mansettiin ilmaa niin kauan, kunnes on saavutettu mittaukseen riittdva paine.
Sen jalkeen laite paastaa ilman hitaasti ulos mansetista ja suorittaa mittauksen. Nayton
sykesymboli @ alkaa vilkkua heti, kun laite saa signaalin.

lima poistuu mansetista mittauksen paétyttya. Systolinen @ ja diastolinen @ verenpaine seka
pulssi ilmestyvat naytdlle. Mikali laite on tunnistanut epasaanndllisen sykkeen, naytdlle tulee
lisaksi epasaannéllisen sydamenlyénnin symboli ®.

Mitatut arvot tallennetaan automaattisesti valittuun muistiin (1 tai 2). Kumpaankin muistiin voidaan
tallentaa enintaan 199 mittaustulosta. Jos on jo tallennettu 199 arvoa, vanhin arvo korvataan.

Mittauksen keskeyttdminen

Mikali verenpaineen mittaus on keskeytettédva jostakin syysta (esim. potilaan huonovointisuus),
voidaan se tehdé milloin tahansa START/STOP-painiketta @ painamalla. Laite poistaa ilman mansetista
valittdmasti.

Tallennettujen arvojen nayttaminen

Paina valmiustilassa kerran painiketta ©. Laite naytté& kolmen viimeisimman verenpainemittauksen
keskiarvon. Paina painiketta @ uudelleen nayttaaksesi muut mittaukset perakkain.

Automaattinen sammutus

Mikali mitdan painiketta ei paineta n. 20 sekunnin kuluessa, laite kytkeytyy automaattisesti pois
paalta.

Virheilmoitukset

Epatavallisten mittausten yhteydessa nayttéon tulevat seuraavat:

limoitus | Syy/ratkaisu

EruU Tayttovaihe kestaa liian kauan. Tayttdpaine ei saavuta 12 sekunnin kuluessa arvoa
30 mmHg — tarkasta, ettd mansetti on oikein paikallaan.

ErH Tayttdpaine saavuttaa arvon 295 mmHg — ilma ei poistu automaattisesti 20 ms
kuluttua.

Er1 Pulssia ei I6ytynyt.

Er2 Liike, puhuminen tai magneettinen hairié mittausprosessin aikana.

Er3 Epéanormaali mittaustulos.

Er 23 Systolinen arvo alle 45 mmHg

Er 24 Systolinen arvo yli 230 mmHg

Er 25 Diastolinen arvo alle 25 mmHg

Er 26 Diastolinen arvo yli 160 mmHg

Hairidnpoisto

Ongelma

Syy ja ratkaisut

Ei nayttda, vaikka laite on kytketty paalle ja
siind on paristot

Paristot ovat mahdollisesti tyhjat. Aseta uudet
paristot, ja huomioi niiden napaisuus. Tarkasta,
onko laite vioittunut. Ota tarvittaessa yhteytta
asiakaspalveluun.

Mittausta ei voida tehda tai ilma poistuu /
painetta ei muodostu

Aseta mansetti‘_oikein. Toista mittaus 30 minuutin
levon jalkeen. Ala puhu tai liilku mittauksen aikana.

[Jokaisessa mittauksessa saadaan
merkittavasti toisistaan poikkeavia tuloksia

Toista mittaus oikealla tavalla 30 minuutin
lepovaiheen jalkeen. Huomioi kaikki tdssa
ohjeessa annetut ohjeet, jotka liittyvat oikeaan
mittaamiseen ja vaarien mittausten yleisimpiin
syihin. Hieman toisistaan poikkeavat tulokset ovat
normaaleja, koska verenpaine vaihtelee jatkuvasti.

Mitatut tulokset poikkeavat merkittavasti
ladkarin mittaamista arvoista

Tallenna mitatut arvot, ja keskustele niista laakarisi
kanssa. Ei ole epatavallista, ettd muualla kuin
kotona mitatut arvot voivat poiketa huomattavasti.

Mikéli ongelma ei poistu, ota yhteytté asiakaspalveluun. Ald pura laitetta itse.

Puhdistus ja hoito

Poista paristot ennen laitteen puhdistamista. Puhdista laite ja mansetti pehmealla liinalla, joka on
kostutettu kevyesti miedossa saippuavedessa. Ald misséan tapauksessa kéyté voimakkaita puhdis-
tusaineita, alkoholia, naftaa, ohennetta tai bensiinia jne. Alé upota laitetta tai mitéén sen lisdosaa
veteen. Huolehdi siitd, etta laitteeseen ei paadse kosteutta. Kayta laitetta uudelleen vasta, kun se
on kuivunut kokonaan. Al& koskaan altista laitetta suoralle auringonséteilylle, ja suojaa se lialta
ja kosteudelta. Al4 altista laitetta aarimmaiselle kuumuudelle tai kylmyydelle. Puhdista laite kerran
viikossa. Sailyta laite puhtaassa ja kuivassa paikassa varastointia ja kuljetusta koskevien
ymparistomaéaraysten mukaisesti.

Desinfiointi

Suosittelemme desinfioimaan laitteen aina ennen kayttéa ja kayton jalkeen n. yhden minuutin ajan
70-prosenttisessa isopropanoliliuoksessa. Toimi seuraavasti:

Desinfioi kotelo liuokseen kevyesti kostutetulla, pehmealla liinalla, ja kuivaa se heti.

Ala desinfioi korkean Iampétilan hyrylla tai ultraviolettisateilylla, sillé ne voivat vaurioittaa laitetta tai
nopeuttaa vanhenemista!

Varmista aina puhdistuksen ja desinfioinnin yhteydessa, ettd kaytdlle maaritettyja ymparistdo-
losuhteita noudatetaan.

Direktiivit ja standardit

Tama verenpainemittari vastaa ei-invasiivisista verenpainemittareista annettua EU-direktiivia. Laite
on sertifioitu EY-direktiivien mukaisesti, ja silld on CE-merkintad (vaatimustenmukaisuusmerkki).
Verenpainemittari on eurooppalaisten maaraysten EN 60601-1 ja EN 60601-1-2 mukainen. Laite
on sertifioitu EY-direktiivien mukaisesti, ja silld on CE-merkintd (vaatimustenmukaisuusmerkki).
Laakinnallisista laitteista annetun asetuksen (EU) 2017/745 maaraykset tayttyvat.

Tuote on testattu kliinisesti standardin ISO 81060-2 maaraysten mukaisesti.

Tekniset tiedot
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Nayttojarjestelma

Muistipaikat

Mittausmenetelma

Virtaldhde

Pneumaattinen painemittausalue
Ylipainesuojaraja

Verenpaineen mittausalue

Sykkeen mittausalue
Mansettipaineen tarkkuus
Sykearvojen tarkkuus
Kayttotapa

Kayttoika
Kayttoolosuhteet

Varastointi- ja kuljetusolosuhteet

Mitat (P x L x K)
N&yton koko
Mansetti

Paino

Havittaminen

o Laitteen pintalampétila on (moottorin lahelld) enintaan 41,3 °C.
Sen vuoksi dla kayta laitetta jatkuvasti pidempaan, silla tama voi aiheuttaa
mittauspoikkeamia ja laitteen ylikuumenemisen.

: digitaalinen naytté

1 2 x 199 mittaustiedoille

: oskillometrinen

:3V=,2x1,5V paristot AAA LR0O3

: 0-295 mmHg (0-39 kPa)

1 295 mmHg (39,3 kPa)

: Systolinen: 45-230 mmHg (6-30,7 kPa);
Diastolinen: 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)

: 40-199 lyontid/min

1+ 3 mmHg ( 0,4 kPa)

5%

: toistuva kayttod

: 5 vuotta

1 +5—-40 °C, 15-90 % maks. suhteellinen iimankosteus,
iimakehan paine: 70-106 kPa

1 -20 — +55 °C, 10-93 % maks. suhteellinen ilmankosteus,
iimakehan paine: 70-106 kPa.
Valta kuljetuksen tai varastoinnin aikana
voimakkaita iskuja, suoria lydnteja, syovyttavaa kaasua
seka altistumista
auringolle tai sateelle. Varmista hyvé ilmanvaihto.

:n. 83,9 x65,9 x 25,5 mm

140 x 28,5 mm

:n. 13,5-19,5 cm aikuisille

:n. 115 g ilman paristoja

Taté laitetta ei saa havittda kotitalousjatteen mukana.

Jokainen kayttaja on velvollinen toimittamaan kaikki sahko- tai elektroniikkalaitteet,

sisalsivatpa ne haitallisia aineita tai eivat, kotipaikkansa kerayspisteeseen tai myyma-

l1aadn ymparistoystavallista havittamista varten. Poista paristot ennen laitteen havitta-

mista. Ala laita kaytettyjé paristoja kotitalousjatteen joukkoon, vaan vie ne erikoisjat-
I icisiin tai myymaldiden kerayspisteisiin. Ota havittamiseen liittyen yhteytta kotikuntasi

viranomaisiin tai jalleenmyyjaan.

Takuu/korjausehdot

Seuraavassa kuvattu takuu ei rajoita laillisia kuluttajan oikeuksiasi. Takuuasioissa voit kaan-
tya alan liikkeen tai suoraan huoltopisteen puoleen. Jos laite on lahetettava takaisin, anna
tiedot viasta ja lisda ostokuitti mukaan.Voimassa olevat takuuehdot:

1. medisana-tuotteille mydnnetdan kolmen vuoden takuu myyntipaivayksesta. Myyntipai-
vays tulee todistaa takuutapauksessa ostokuitilla tai laskulla.

2. Materiaali- tai valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.

3. Takuupalvelu ei pidenna laitteen tai vaihdetun osan takuuaikaa.

4. Takuun piiriin ei kuulu:

a. kaikki epaasianmukaisesta kasittelysta, esim. kayttdohjeen noudattamatta jattamisesta

syntyneet vauriot.

b. Vauriot, joiden alkuperaksi havaitaan ostajan tai luvattoman kolmannen osapuolen
kunnossapito- ym. toimenpiteet.
c. Kuljetusvauriot, jotka ovat syntyneet matkalla valmistajalta kuluttajalle tai huoltopisteelle

|ahettdmisen vuoksi.

d. Varaosat, jotka ovat tavallisia kuluvia osia.

5. Vastuu laitteen valillisesti tai valitttmasti aiheuttamista vaurioista ei kuulu takuusen vaikka
laitteen vaurio onkin takuun piirissa.

Huoltotiedot ovat saatavilla taalla:

https://www.medisana.com/servicepartners

Pidatamme oikeuden teknisiin ja muotoon liittyviin muutoksiin jatkuvan tuotekehityksen

puitteissa.

Taman kayttdohjeen ajantasainen versio on saatavilla osoitteessa
https://docs.medisana.com/51073
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medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSA

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Dusseldorf, SAKSA

Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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SE Bruksanvisning
Blodtrycksmétare handled BW 345

Apparat och kontroller
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2 X AAA (LRO3) 1,5V

10-15 mm
(0.4-0.6 inches)

Symbolforklaring

Denna bruksanvisning tillhér den har enheten. Den innehaller
viktig information om idrifttagning och hantering. Las hela den
har bruksanvisningen. Om denna anvisning inte foljs kan det leda
till allvarliga personskador eller skador pa enheten.
VARNING
Dessa varningar maste féljas for att férhindra att anvandaren
skadas.
OBSERVERA
Dessa anvisningar maste foljas for att forhindra att enheten
skadas.
TIPS

o Denna information innehaller ytterligare praktiska upplysningar

1 om installation eller anvandning.

|P22 Apparaten ar skyddad mot vattensténk. Vattenstank mot

holjet fran alla hall har ingen skadlig inverkan.

Denna produkt omfattas av det europeiska direktivet 2012/19/EU
for avfall som utgors av eller innehaller elektrisk och elektronisk
utrustning och ar markt i enlighet darmed.

Atervinningssymboler/koder: Dessa anvénds fér att ge information
om materialet samt korrekt anvandning och atervinning av det.

-
Q@

PAP

c E 0123 Denna apparat ar certifierad i enlighet med EU-direktiven och
ar forsedd med CE-markning (markning for 6verensstammelse).
Kraven i MDR (EU) 2017/745 har uppfyllts.

. ® Allméan
REF Artikelnummer férbudssymbol
SN Apparatens ® Far inte tas isar eller
serienummer demonteras
LOT Satsnummer 1 T Denna sida ovan

MD Medicinteknisk

produkt

Apparatens klassificering:
typ BF

Uppgifter om

m Auktoriserad

EU-representant

Skyddas mot fukt

'>/-<:—

Unik . .
UDI produktidentifiering Luftfuktighetsintervall
Z Skyddas fran solljus Begransning av omgivande
tryck
u Tillverkare Temperaturomrade
&I Tillverkningsdatum Importér

Name: BW 345 [Type WRS-35H]

REF| 51073
EAN| 4015588 51073 1

SE  VIKTIG INFORMATION!
FORVARAS VAL!

Las bruksanvisningen noggrant, i syn-
nerhet sakerhetsanvisningarna, innan du
anvander apparaten och spara bruksan-
visningen for framtida bruk. Om du lam-
nar enheten vidare till tredje part, bifoga
alltid bruksanvisningen.

A AL

Anvand endast apparaten for det andamal som anges i bruksanvisningen. Vid felaktig anvandning
upphér garantin att galla.

Apparaten ar endast avsedd for privat bruk.

Om du har nagon sjukdom, som exempelvis ocklusiv artérsjukdom, maste du radgéra med din
lakare innan du anvander apparaten.

Apparaten far inte anvandas for att kontrollera hjartfrekvensen hos en pacemaker.

Resultatet av en blodtrycksmatning med denna apparat ar inte 1ampligt for sjalvdiagnos eller
sjalvbehandling. For att undvika halsorisker boér du alltid félja din 18kares anvisningar och
kontakta hen for att fa en bedémning av matresultatet.

Gor aldrig nagra andringar i intaget av receptbelagda mediciner pa grund av en matning med
denna apparat och radfraga din Idkare om den optimala mattidpunkten innan du utfér matningen.
Apparaten ar inte Iamplig for att dvervaka en patient kontinuerligt, for bedémning av en befintlig
sjukdom eller for forsta hjalpen.

Apparaten ar inte lamplig for anvandning pa patienter som genomgar kirurgisk behandling och
far endast anvandas pa angivna platser eller i privata hem.

Gravida bor vidta nédvandiga forsiktighetsatgarder och ta hansyn till sina individuella foérutsatt-
ningar, radgor eventuellt med din lakare.

Patienten ar den avsedda anvandaren, och alla funktioner kan anvandas sakert.

Skulle besvar uppsta under en méatning som t.ex. smarta i handleden eller andra besvar, tryck pa
start/stopp-knappen © for att omedelbart témma manschetten pé luft. Lossa manschetten och
ta bort den fran handleden.

Apparaten ar inte amnad for att anvéndas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga, eller med bristande erfarenhet och/eller bristande kunskap, om de inte &r under uppsikt
av en ansvarig person eller fatt instruktioner av denna om hur apparaten ska anvandas.

Denna blodtrycksmatare ar avsedd for vuxna. Det &r inte tillatet att anvanda den pa spadbarn
och aldre barn. Radgér med en lakare om du vill anvénda apparaten pa ungdomar. Medicintekniska
produkter ar inga leksaker!

Barn under 12 ar och personer som inte kan uttrycka sin vilja far inte anvanda apparaten.
Forvara apparaten utom rackhall for barn.

Apparaten far inte anvandas i stralningsintensiva utrymmen eller nara stralningsintensiv
utrustning som t.ex. radiosandare, mobiltelefoner eller mikrovagor eller tillsammans med
hogfrekventa, kirurgiska instrument (MR-apparater). Detta kan orsaka funktionsstdrningar eller
felaktiga matresultat.

Anvand inte apparaten i narheten av aktiva HF-kirurgiska apparater eller i det HF-avskarmade
rummet i ett ME-system for magnetresonanstomografi, dar intensiteten av EM-stérningar ar hog.
Rér inte pa dig under méatningen.

Skydda apparaten mot fukt. Skulle det &nda tranga in vatska i apparaten maste du ta ur batterierna
direkt och undvika att anvanda den mer. Kontakta aterférséaljaren omedelbart i sddana fall eller
informera oss direkt.

Anvand aldrig apparaten utomhus eller i fuktiga utrymmen.

Anvand inte apparaten i narheten av brandfarlig gas (t.ex. bedévningsgas, syrgas eller vatgas)
eller brandfarlig vatska (t.ex. alkohol).

Anvandningen av denna apparat intill eller tillsammans med andra apparater bor undvikas eftersom
detta kan leda till felaktig drift. Om sadan anvandning ar nédvandig ska denna apparat och de
andra apparaterna 6vervakas for att sakerstalla att de fungerar normailt.

Anvandning av tillbehér, matvardesgivare och kablar som inte godkéants eller tillhandahallits av
tillverkaren kan leda till 6kad elektromagnetisk stralning eller minskad elektromagnetisk immunitet
for denna apparat och resultera i felaktig anvandning.

Barbar HF-kommunikationsutrustning (inklusive kringutrustning som antennkablar och externa
antenner) bor inte anvandas narmare an 30 cm fran nagon del av apparaten, inklusive kablar
som anges av tillverkaren. Annars kan apparatens prestanda forsamras.

Gor inga andringar pa apparaten, ta inte isér den och reparera aldrig apparaten sjalv. Lat endast
auktoriserade servicestallen utféra reparationer.

Fore anvandning av apparaten ar anvandaren skyldig att se till att den fungerar sakert och korrekt.
Ett stort antal upprepade blodtrycksmatningar kan leda till oonskade biverkningar som t. ex.
klamda nerver eller blodproppar.

Mat inte mer &n 3 ganger i foljd och lat det ga minst 5 minuter mellan tva matningar. Mat inte mer
an sammanlagt 6 ganger per dag.

Placera aldrig manschetten 6ver skadade hudpartier, vid en befintlig kateteranslutning eller efter
en mastektomi.

Hall alltid ett 6ga pa tryckvardet pa displayen. Om vardet dverstiger 295 mmHg (39,3 kPa) ska
du omedelbart trycka pé start/stopp-knappen ® for att omedelbart tdmma manschetten pé luft.
Manschetten ar dmtalig och maste hanteras med motsvarande aktsamhet. Pumpa upp
manschetten endast nar den sitter korrekt pa handleden.

Skydda apparaten mot kraftiga stotar och lat den inte falla. Anvand aldrig vald, t.ex. nar du satter
pa manschetten.

Anvand endast originaldelar fran tillverkaren, annars kan apparaten eller personer skadas.

Folj de lokala anvisningarna om avfallshantering om du vill géra dig av med apparaten.

Om du ar tveksam till att apparaten fungerar korrekt ska du sluta anvanda den och omedelbart
kontakta servicestallet.

Om smadelar, som férpackningsmaterial, batteri, batterifackets lock, etc., svéljs kan det leda till
kvavning. Lamna darfér aldrig barn ensamma med apparaten.

Under anvandning far inga underhalls- eller rengdringsarbeten utféras. Folj de underhalls- och
rengdringsanvisningar som anges i denna bruksanvisning

Personer med oregelbunden eller instabil perifer cirkulation pa grund av diabetes, leversjukdom,
arterioskleros, etc. kan uppleva fluktuationer i de uppmatta blodtrycksvardena.

Tvatta handerna innan du anvander apparaten.

Mat inte blodtrycket nar det samtidigt utférs andra matningar pa samma kroppsdel, eftersom de
da kan storas eller kanske misslyckas.

Om omgivningstemperaturen ar lagre an 5°C eller hdgre an 40°C, ar vantetiden fran lagsta
forvaringstemperatur till anvandning minst 1 timme; tiden fran hogsta férvaringstemperatur ar
minst 2 timmar.

De blodtrycksvarden som mats med denna apparat ligger vanligtvis nagot under de kliniskt
faststéllda vardena pa grund av de lugnare férhallandena.

Ta ur batterierna om apparaten inte anvands under en langre tid.

Om matningar utfors alltfér ofta kan det leda till att patienten skadas pa grund av stérningar i
blodflédet.

Manschettens biokompatibilitet har testats, men varierar fran person till person. Vissa personer
kan dock fa en allergisk reaktion mot kontaktmaterialet.

Anvandaren ska underhalla manschetten enligt rekommendationerna.

Om prestandan férandras (t.ex. vid oprecisa matresultat eller onormal visning) ska du omedelbart
sluta anvénda enheten och snarast kontakta kundtjanst.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR BATTERIER

Ta aldrig isar batterierna!

Byt batterier nar batterisymbolen visas pa displayen.

Avlagsna omedelbart svaga batterier ur batterifacket eftersom de kan lacka och skada apparaten!
Det finns 6kad risk for lackage. Undvik kontakt med hud, 6gon och slemhinnor! Vid kontakt med
batterisyra, skolj omedelbart de drabbade omradena med stora mangder rent vatten och kontakta
omedelbart Iakare!

Uppsok genast en lakare om ett batteri har rakat svéljas!

Byt alltid ut alla batterier samtidigt!

Anvand endast batterier av. samma typ, anvand inte olika typer eller anvanda och nya batterier
tillsammans!

Satt i batterierna korrekt och beakta polariteten!

Ta ur batterierna om du inte anvander apparaten pa minst 3 manader.

Forvara batterierna utom rackhall for barn!

Batterierna far inte laddas upp igen! Kortslut inte! Far inte kastas in i 6ppen eld! Det foéreligger
risk for explosion!

Kasta inte anvanda batterier och uppladdningsbara batterier i hushallsavfallet. Sortera dem som
specialavfall eller Iamna dem for atervinning hos en fackhandlare!

Apparat och LCD-display

O Batterifack @ LCD-display

© START/STOPP-knapp O Handledsmanschett

© Anvindarval/Minne/Instéllningar O Blodtrycksindikator

@ Tid/datum © Symbol for batteribyte

© Batterier @ Visar det systoliska trycket
@ Visar det diastoliska trycket @ Puls

® Visar oregelbunden hjértrytm @ Pulssymbol

® Platsnummer for lagring ® Symbol for minne

® Medelvirde ® Anvindarsymbol 1/2

Leveransomfattning

| leveransen ingar:

* 1 medisana Blodtrycksmatare for handled BW 345

» 2 batterier (Typ AAA, LR03) 1,5V

» 1 forvaringslada

* 1 bruksanvisning

Kontrollera forst att apparaten ar komplett och inte har nagra skador. Om du ar osaker, anvand inte
apparaten, utan kontakta din aterforséljare eller ditt servicestalle.

Kontakta omedelbart din aterférsaljare om du upptacker nagon transportskada vid uppackningen.

.‘ Forpackningarna ar ateranvand- VARNING
' ° ningsbara eller kan aterforas till Se till att halla forpackningsfolien
(K 4 ramaterialcykeln. Avfallshantera utom réckhall for barn. Risk for

férbrukat férpackningsmaterial kvavning!
enligt foreskrifterna.

Avsedd anvidndning

Denna blodtrycksmatare for handled anvands for att mata det systoliska och diastoliska trycket
samt pulsfrekvensen hos en vuxen person med hjalp av icke-invasiv oscillometrisk teknik genom en
uppblasbar manschett som placeras runt handleden. Apparaten kan anvéandas pa vardinrattningar
eller i hemmet.

Kontraindikationer: Det finns inga kdnda kontraindikationer.

Vad ar blodtryck?

Blodtryck ar det tryck som uppstar i blodkarlen vid varje hjartslag. Nar hjartat drar ihop sig (= systolen)
och pumpar ut blod i artérerna leder detta till en tryckdkning. Detta hogsta tryck kallas systoliskt
tryck och mats som forsta varde vid en blodtrycksméatning. Nar hjartmuskeln slappnar av for att ta
upp nytt blod sjunker aven trycket i artédrerna. Nar karlen slappnar av mats det andra vardet - det
diastoliska trycket.

Blodtrycksklassificering

systoliskt mmHg | diastoliskt mmHg Klassificering
=160 =100 Hogt blodtryck
140 - 159 90 - 99 latt forhojt blodtryck
90 - 139 60 - 89 normalt blodtryck
<90 <60 for lagt blodtryck

VARNING!
For lagt blodtryck ar ocksa en halsorisk! Yrselattacker kan leda till farliga

situationer (t.ex. i trappor eller i gatutrafiken)!

Paverkan och utvardering av matningarna

« Mat ditt blodtryck flera ganger, spara resultaten och jamfér dem sedan med varandra. Dra inga
slutsatser av ett enda resultat.

» Dina blodtrycksvarden ska alltid bedomas av en lakare som ocksa kanner till din halsohistorik.
Om du anvander apparaten regelbundet och antecknar vardena for din lakare bér du ocksa
regelbundet informera lakaren om dessa.

+ Tank ocksa pa att de dagliga blodtrycksméatningarnas varden paverkas av manga faktorer.
Rokning, alkoholkonsumtion, mediciner och kroppsarbete paverkar méatvardena pa olika satt.

« Mat ditt blodtryck fére maltiderna.

* Innan du mater blodtrycket boér du vila under minst 5-10 minuter.

» Informera din Iakare om du tycker att det systoliska eller diastoliska vardet, trots korrekt
hantering av apparaten, ar ovanligt (alltfér hogt 1agt) och om detta upprepas flera ganger. Detta
géller ocksa i séllan forekommande fall, om en oregelbunden eller mycket svag puls inte medger
nagon matning.

Idrifttagning: Satta i/byta batterier

Innan du kan anvanda apparaten maste du satta i de medféljande batterierna. Batterifackets lock
sitter pa apparatens baksida. Oppna det och satt i 2 st 1,5V-batterier, typ AAA LR03. Observera
polariteten (som ar markerad i batterifacket). Stéang batterifacket igen. Byt batterierna omedelbart
nar symbolen for batteribyte @ visas pa displayen eller nar displayen inte visar nagonting efter
apparaten har kopplats pa.

Instéllning av anvandaren

Nar apparaten &r avstangd trycker du pa START/STOP-knappen @ for att komma till installningslaget.
Anvandarsymbolen @ blinkar och du kan vaxla mellan anvandare 1 eller 2 genom att trycka pa
knappen "M” @. Tryck pa START/STOP-knappen @ for att bekrafta anvandarinstaliningen eller vanta
nagra sekunder tills matningen startar automatiskt.

Stélla in datum och tid / radera sparade varden
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Blodtrycksmataren for handled sparar automatiskt upp till 199 méatvarden for varje anvandare (1 eller 2).
Minnesfunktionen sparar matvardena med datum och tid. Stéll in enheten pa aktuellt datum och tid innan
du gor en matning for forsta gangen. Datum och tid kan inte &ndras under en métning.

*  Tryck pa knapp @ tills artalet blinkar.

* Tryck pa knapp @ for att stalla in ar och tryck sedan pa START/STOPP @ for att komma till
manadsinstallningen.

« Tryck ater pa knapp @ for att stélla in manaden och fortsatt pa samma satt for att stalla in dag,
timme och minut. Tryck sedan pa START/STOPP @ for att komma till minnesinstallningen.

* Tryck pa knapp @ for att valja vilket anvandarminne som ska raderas. Tryck och hall in knappen
@ i ca 3 sekunder for att radera det valda minnet - ,NO* visas pa skarmen. Tryck pa START/
STOPP @ for att avsluta instéllningen.

* Du kan nar som helst under instéllningsprocessen trycka pa och halla in START/STOP @ i ca 3
sekunder for att lamna installningslaget och stanga av enheten.
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Pasattning av manschetten

» Satt fast den rena manschetten pa den véanstra nakna handleden, med handflatan uppat
(se illustrationer till vanster).

» Avstandet mellan manschetten och handflatan maste vara ca 10-15 mm.

» Fast kardborrebandet tatt runt handleden, men @nda inte for hart, for att du inte ska fa ett felaktigt
matresultat.

Hur méater man korrekt?

*  Genomfér matningen sittande.

» Slappna av i 5 till 10 minuter fére méatningen.

» Slappna av och lagg armen I16st pa exempelvis ett bord.

» Lyft handleden sa att tryckmanschetten kommer i h6jd med hjartat (se illustrationer till vanster).
» Hall dig lugn under méatningen: Ror inte pa dig och prata inte, annars kan matresultaten férandras.
» Mat aldrig efter kroppslig anstréangning eller ett bad.

» Hall benen stilla under méatningen och korsa inte benen éver varandra.

»  Utfér matningen vid samma tid varje dag.

* Anvand alltid endast originalmanschetten och inga reservdelar som inte &r godkanda av tillverkaren.
« Hall fétterna plant pa golvet.

Mata blodtrycket

Nar du har satt pa manschetten korrekt kan matningen pabdrjas.

+  Tryck p&4 START/STOP-knappen © fér att starta métningen. Apparaten pumpar automatiskt langsamt
upp manschetten for att mata ditt blodtryck och "00” visas pa displayen.

» Apparaten pumpar upp manschetten tills ett tillrackligt tryck uppnas for matningen. Apparaten
slapper darefter langsamt ut luften ur manschetten och utfér méatningen. Sa snart apparaten tar
emot en signal bérjar pulssymbolen @ blinka pa displayen.

+ Né&r métningen ar avslutad téms manschetten péa luft. Det systoliska @ och det diastoliska ®
blodtrycket liksom pulsvérdet visas pa displayen. Om apparaten registrerar en oregelbunden
puls visas dessutom symbolen fér oregelbunden hjartrytm ®.

De uppmatta vardena sparas automatiskt i det valda minnet (1 eller 2). | varje minne kan upp till
199 matvarden sparas. Om 199 varden redan har sparats, skrivs det aldsta vardet over.

Avbryta matningen
Om blodtrycksmatningen behdver avbrytas av nagon anledning (t.ex. om patienten kanner obehag)
kan man nar som helst trycka pa START/STOPP-knappen @. Apparaten tommer automatiskt direkt
ut luften ur manschetten.

Visa de sparade vardena
| standby-laget trycker du en gang pa knappen ©. Apparaten visar medelvéardet fér de tre senaste
blodtrycksmétningarna. Tryck igen pa knappen @ fér att visa de andra matningarna efter varandra.

Automatisk avstiangning
Om ingen atgard vidtas under ca 20 sekunder stangs apparaten av automatiskt.

Felindikeringar
Vid ovanliga méatningar visas féljande meddelanden pa displayen:

Display | Orsak/I6sning
Eru Uppumpningsprocessen tar for 1ang tid. Uppblasningstrycket nar inte 30 mmHg
inom 12 sekunder - kontrollera att manschetten sitter korrekt.
ErH Uppblasningstrycket nar 295 mmHg - Automatisk lufttdmning sker efter 20 ms.
Er1 Ingen puls hittades.
Er2 Rorelse, prat eller magnetisk stérning under matférloppet.
Er3 Onormalt matresultat.
Er 23 Systoliskt varde under 45 mmHg
Er 24 Systoliskt varde éver 230 mmHg
Er 25 Diastoliskt varde under 25 mmHg
Er 26 Diastoliskt varde 6ver 160 mmHg

Felavhjalpning

Problem

Orsak och I6sningar

Ingen visning fastén apparaten ar pakopplad | Ev. ar batterierna tomma. Sétt i nya batterier och
och batterierna sitter i se till att polerna ar at ratt hall. Kontrollera om ap-

paraten ar trasig. Kontakta vid behov kundtjanst.

Matning kan inte utforas eller luft Iacker ut/ Satt pa manschetten ordentligt. Upprepa matningen
ingen tryckuppbyggnad efter 30 minuters vilopaus. Prata inte och ror dig

inte under matningen.

Varje méatning ger kraftigt avvikande resultat | Upprepa matningen pa ratt satt efter en vilopaus
fran varandra pa 30 minuter. Folj alla anvisningar i denna

anvisning fér en korrekt matning och for de vanli-
gaste orsakerna for felmatningar. Latt avvikande
resultat ar normalt, eftersom blodtrycket standigt
fluktuerar.

De uppmatta resultaten skiljer sig kraftigt fran | Spara de uppmatta vardena och ta upp detta med
de varden som uppmats hos lakaren din lakare. Det ar inte ovanligt att varden

uppmatta utanfér hemmet kan avvika kraftigt.

Kontakta kundtjanst om du inte kan I6sa ett problem. Ta inte isar apparaten pa egen hand.

Rengoring och skotsel

Ta ur batterierna innan du rengdr apparaten. Rengér apparaten och manschetten med en mjuk trasa
som du fuktar latt med en mild tvallésning. Anvand aldrig starka rengdringsmedel, alkohol, nafta,
fértunningsmedel eller bensin, etc. Doppa inte ner varken apparaten eller nagra tillbehdrsdelar i
vatten. Se till att ingen fukt tranger in i apparaten. Anvand inte apparaten igen forran den ar helt torr.
Utsatt inte apparaten for direkt solljus och skydda den mot smuts och fukt. Utséatt inte apparaten for
extrem hetta eller kyla. Rengér apparaten en gang i veckan. Forvara apparaten pa en ren och torr
plats i enlighet med omgivningsférhallandena for férvaring och transport.

Desinfektion

Vi rekommenderar att du desinficerar apparaten med en 70%-isopropanolldsning i ca 1 minut fére
och efter varje anvandning. Gor detta pa foljande satt:

Desinficera holjet med en mjuk trasa som &r Iatt fuktad i I6sningen och torka omedelbart torrt.
Desinficera inte med het anga eller ultraviolett stralning, eftersom detta kan skada apparaten eller
paskynda aldrandet!

Vid rengdring och desinfektion ska du sakerstalla att de angivna omgivningsforhallandena foljs.

Riktlinjer och standarder

Denna blodtrycksmatare uppfyller kraven i EU-standarden for icke-invasiva blodtrycksmatare. Den
ar certifierad enligt EG-direktiv och &r férsedd med CE-mérkningen (éverensstémmelsemarkning)
“CE”. Blodtrycksmataren uppfyller kraven i de europeiska direktiven EN 60601-1 och EN 60601-1-
2. Denna apparat ar certifierad enligt EG-direktiv och férsedd med CE-markningen (6verensstam-
melsemarkning) “CE”. Kraven i MDR (EU) 2017/745 har uppfyllts.

Produkten har testats kliniskt i enlighet med ISO 81060-2.

Tekniska data

TIPS
o Den maximala yttemperaturen pa apparaten (ndra motorn) ar 41,3°C.
1 Anvand darfor inte apparaten kontinuerligt under en langre tid, eftersom det
kan orsaka matfel och 6verhettning av apparaten.
Displaysystem : digital visning
Minnesplatser 1 2 x 199 fér matdata
Matmetod : Oscillometrisk
Spéanningsforsorjning : 3 V=, 2 x 1,5 V-batterier AAA LRO3
Méatomrade for pneumatiskt tryck : 0-295 mmHg (0-39 kPa)
Gransvarde for 6vertrycksskydd 1 295 mmHg (39,3 kPa)
Matomrade blodtryck : Systole: 45—-230 mmHg (6-30,7 kPa);
Diastole : 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)
Matomrade puls : 40-199 slag/min.
Manschettryckets precision 1+ 3 mmHg (+ 0,4 kPa)
Pulsvardenas precision 5%
Driftlage : Kontinuerlig drift
Livslangd :5ar
Driftférhallanden: 1 +5°C till +40°C, 15 till 90 % max. relativ luftfuktighet,
atmosfariskt tryck: 70-106 kPa
Forvarings- och transportforhallanden 1 -20°C till +55°C, 10 till 93 % max. relativ luftfuktighet,

atmosfariskt tryck: 70-106 kPa.

Undvik féljande under transport eller férvaring
kraftiga stotar, direkta slag, fratande gas,
solljus eller regn. Sakerstall god ventilation.

Matt (I x b x h) 1 ca 83,9 x65,9x255mm
Displayens storlek 140 x 28,5 mm

Manschett :ca 13,5 - 19,5 cm for vuxna
Vikt : ca 115 g utan batterier

Avfallshantering
Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna.
Varje konsument ar skyldig att ldmna in alla elektriska eller elektroniska apparater, vare
sig de innehaller skadliga amnen eller €j, till en kommunal atervinningsstation eller en
aterforséljare. Detta sa att apparaten kan avfallshanteras pa ett miljévanligt satt. Ta ur
batterierna innan du kasserar apparaten. Kasta inte forbrukade batterier i hushallssopor-
na, utan lagg dem i en behallare for farligt avfall eller i en batteriholk i en butik. Vand dig
[ ] till din kommun eller aterforséljare angaende avfallshanteringen.

Garanti/reparationsvillkor

Dina juridiska garantirattigheter inskrénks inte av var garanti, som framstalls nedan. Vid garantiaren-
den ska du vanda dig till aterforsaljaren eller direkt till servicestallet. Om apparaten maste skickas in,
ange vilket fel det handlar om och bifoga en kopia av inkdpskvittot.

For apparaten géller féljande garantivillkor:

1. P& medisana produkter Iamnas tre ars garanti, fran inképsdatum. Inkdpsdatum ska vid
garantiférehavanden forevisas med inkdpskvitto eller faktura.

2. Brister som beror pa material- eller tillverkningsfel atgardas konstnadsfritt inom garantitiden.

3. Arbeten som utférs enligt garantivillkoren medfor inte att garantitiden férlangs, varken for
apparaten eller utbytta delar.

4. Garantin galler inte for:

a. skador som beror pa felaktig anvandning, t.ex. om anvisningarna i bruksanvisningen inte
foljts.

b. skador som beror pa reparationer eller atgarder som utférts av kdparen eller obehdrig tredje
part.

c. transportskador som uppstatt under transporten fran tillverkaren till anvandaren eller vid
returtransporten till servicestallet.

d. tillbehorsdelar som utsatts for normalt slitage.

5. Vi ansvarar inte for direkta eller indirekta foljdskador som orsakas av apparaten, inte heller

om skadan pa apparaten faller under garantin.
Information om service finns tillganglig har: https://www.medisana.com/servicepartners

For att standigt forbattra produkten forbehaller vi oss ratten att géra tekniska och
utseendemassiga andringar.

Den vid varje tidpunkt aktuella versionen av denna bruksanvisning finns pa
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Dusseldorf, TYSKLAND
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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NO Bruksanvisning
Blodtrykksmaler til handledd BW 345

Apparat og betjeningselementer

2 X AAA (LRO3) 1,5V
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Denne bruksanvisningen tilherer dette apparatet. Den
inneholder viktig informasjon for oppstart og handtering. Les hele
bruksanvisningen. Hvis disse anvisningene ikke falges, kan det
oppsta alvorlige personskader eller skader pa apparatet.

ADVARSEL
Disse advarslene ma overholdes for & unnga eventuelle
personskader.

OBS
Disse anvisningene mé overholdes for @ unnga eventuelle skader
pa apparatet.

MERKNAD
Disse merknadene gir deg nyttig tilleggsinformasjon om
montering eller bruk.
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Apparatet er beskyttet mot vannsprut. Vannsprut mot kabi-
nettet fra alle retninger, har ingen skadelig virkning.

Dette produktet oppfyller kravene i det europeiske direktivet
2012/19/EU om elektrisk og elektronisk avfall og er merket i
samsvar med dette.

Resirkuleringssymboler/-koder: Disse benyttes til & gi informere
om materialet, riktig bruk og resirkulering.
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Dette apparatet er sertifisert i henhold til EU-direktiv og er
utstyrt med CE-merket (samsvarsmerket). Kravene i MDR (EU)

20171745 er oppfylt.
Generelt
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NO VIKTIGE ANVISNINGER!

TA VARE PA DENNE!

Les bruksanvisningen og spesielt sikker-
hetshenvisningene ngye for du tar i bruk
apparatet. Ta vare pa bruksanvisningen
i tilfelle du trenger den senere. Hvis du
gir apparatet videre til en tredjepart, ma
bruksanvisningen fglge med.

A AL

Apparatet skal kun brukes i henhold til tiltenkt bruk som forklart i bruksanvisningen. Ved tilfeller
av misbruk opphgrer garantien.

Apparatet er kun beregnet pa privat bruk.

Hvis du har sykdommer, som f.eks. arteriell okklusiv sykdom, ma du ta kontakt med legen din
for du bruker apparatet.

Apparatet skal ikke brukes til & kontrollere hjertefrekvensen til en pacemaker.

Resultatet av en blodtrykksmaling med dette apparatet, egner seg ikke til selvdiagnose hhv.
selvbehandling. For & unnga helsefarer ma du alltid falge legens rad, og kontakt legen for & fa
en vurdering av maleresultatene.

Du mé aldri endre doseringen av reseptbelagte medikamenter pa bakgrunn av en maling med
dette apparatet, og felg legens rad om det beste tidspunktet for malinger, fer du gjennomfarer
en maling.

Apparatet egner seg ikke til kontinuerlig overvakning av pasienter, til vurdering av en bestaende
sykdom eller som farstehjelpstiltak.

Apparatet egner seg ikke til bruk pa pasienter som gjennomgar kirurgiske behandlinger, og det
ber kun brukes pa spesifiserte steder hhv. til hjemmebruk.

Gravide bgr overholde ngdvendige forholdsreglene og ta hensyn til individuell belastbarhet.
Ta kontakt med legen om du er usikker.

Pasienten er tiltenkt bruker, og alle funksjonene kan trygt brukes.

Skulle det oppsta ubehag under en maling, som f.eks. smerter i handleddet eller andre problemer,
trykker du pa Start-/Stopp-knappen © for & gyeblikkelig tamme mansjetten for luft. Lasne
mansjetten og ta den av handleddet.

Dette apparatet er ikke ment a brukes av personer med begrensede fysiske, sansemessige
eller mentale evner eller med manglende erfaring og/eller kunnskap, med mindre slike personer
er under tilsyn av eller far anvisning om hvordan apparatet skal brukes av en person som er
ansvarlig for deres sikkerhet.

Denne blodtrykksmaleren er beregnet pa voksne. Bruk pa spedbarn og barn er ikke tillatt. Radfgr
deg med lege hvis du vil bruke apparatet p4 ungdommer. Medisinsk utstyr er ikke leker!

Barn under 12 ar og mennesker som ikke er i stand til a reagere, skal ikke bruke apparatet.
Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn.

Apparatet ma ikke brukes i stralingsintensive rom eller i neerheten av stralingsintensive enheter
som f.eks. radiosendere, mobiltelefoner eller mikrobglger, og apparatet skal ikke brukes sammen
med hgyfrekvente kirurgiske (MR-maskiner) apparater. Dette kan forarsake funksjonsfeil eller feil
maleverdier.

Ikke bruk apparatet i naerheten av aktivt hayfrekvent kirurgisk utstyr og i rom som er skjermet
pa grunn av hgyfrekvensutstyr, som magnetisk resonansavbildning, hvor intensiteten til den
elektromagnetiske forstyrrelsen er hay.

Ikke beveg deg under malingen.

Beskytt apparatet mot fuktighet. Skulle imidlertid vaeske trenge inn i apparatet, ma batteriene fiernes
oyeblikkelig og videre bruk unngas. Kontakt i sa fall forhandleren eller informer oss direkte.

Ikke bruk apparatet utenders eller i vatrom.

Ikke bruk apparatet i nserheten av brennbar gass (f.eks. bedgvelsesgass, oksygen eller hydrogen)
eller brennbar vaeske (f.eks. alkohol).

Bruk av dette apparatet ved siden av eller sammen med andre apparater bgr unngas, fordi dette
kan fere til funksjonsfeil i apparatet. Dersom slik bruk er ngdvendig, ber apparatet og andre
enheter overvakes for a sikre at de fungerer normalt.

Bruk av tilbeher, avlesere og kabler som ikke er godkjent av produsenten, hhv. ikke fglger med i
leveringen, kan fore til gkt elektromagnetisk straling eller en redusert elektromagnetisk immunitet
for apparatet. Dette kan igjen fore til at apparatet ikke fungerer som det skal.

Beerbart HF-kommunikasjonsutstyr (inkludert periferiutstyr som antennekabler og eksterne
antenner) far ikke brukes nzermere enn 30 cm fra noen del av utstyret, inkludert kabler som er
spesifisert av produsenten. Det kan ellers oppsta forstyrrelser i ytelsen til dette apparatet.

Ikke gjer noen endringer pa dette apparatet. lkke demonter eller reparer apparatet selv.
Reparasjoner skal kun utfgres av autoriserte servicesteder.

For bruk skal brukeren av apparatet kontrollere at apparatet er trygt og fungerer som det skal.
Gjentatte malinger av blodtrykk i hgyt antall vil kunne fere til ugnskede bivirkninger, f.eks. at
nerver kommer i klem eller at det oppstar blodpropper.

Ikke mal mer enn tre ganger etter hverandre, og la det vaere minst fem minutter pause mellom to
malinger. Ikke mal mer enn totalt seks ganger per dag.

Ikke plasser mansjetten pa skadet hud, og ikke bruk apparatet ved katetertilkoblinger eller etter
en mastektomi.

Hold hele tiden gye med trykkverdien i displayet. Hvis verdien overskrider 295 mmHg (39,3
kPa), méa du trykke pa Start-/Stopp-knappen ® med én gang, for & gyeblikkelig slippe luften ut
av mansjetten.

Mansjetten ma behandles med forsiktighet. Mansjetten skal bare pumpes opp nar den er plassert
korrekt pa handleddet.

Beskytt apparatet mot kraftige slag, og ikke la det falle. Bruk aldri makt nar du f.eks. skal sette
pa mansjetten.

Bruk bare originale ekstra- og reservedeler fra produsenten, ellers kan det oppsta skade pa
apparatet eller personskade.

Folg retningslinjene for avhending nar apparatet skal kastes.

Hvis du er usikker pa om apparatet fungerer feilfritt, skal du ikke bruke det og omgéende ta
kontakt med servicestedet.

A svelge sméadeler som emballasje, batteri, batterideksel og liknende kan forarsake kvelning.
Barn skal derfor aldri veere alene med apparatet.

Apparatet skal ikke vedlikeholdes eller rengjgres under bruk. Fglg vedlikeholds- og rengj@rings-
anvisningene i denne bruksanvisningen.

Personer med uregelmessig eller ustabil perifer blodstrem pa grunn av diabetes, leversykdom,
areforkalkning osv. kan oppleve svingninger i de malte verdier.

Vask hendene fgr du bruker apparatet.

Ikke mal blodtrykket mens du foretar andre malinger pa samme del av kroppen samtidig, da dette
kan forstyrre eller gi feil maleresultat.

Hvis omgivelsestemperaturen er under 5 °C eller over 40 °C, er ventetiden for minimale lagring-
stemperaturen til bruk, minst én time. Tiden fra maksimal lagringstemperatur er minst to timer.
Blodtrykksverdiene som males med dette apparatet, ligger vanligvis noe under den klinisk
bestemte verdien pa grunn av de roligere betingelsene.

Ta ut batteriene hvis du ikke skal bruke apparatet pa en stund.

For hyppige malinger kan fare til skader pa pasienten pa grunn av forstyrrelser i blodstremningen.
Biokompatibiliteten til mansjetten er testet, men dette kan variere fra person til person. Enkelte
personer kan derfor reagere allergisk pa materialet i mansjetten.

Brukeren skal vedlikeholde mansjetten som anbefalt.

Hvis ytelsen endrer seg (f.eks. ungyaktige malinger eller abnormale visninger), skal du ikke
lenger bruke apparatet og ta kontakt med kundeservice.

SIKKERHETSINFORMASJON FOR BATTERIER

Ikke ta batterier fra hverandre!

Bytt ut batteriene nar batterisymbolet vises pa skjermen.

Fjern eventuelle tomme batterier fra batterirommet da de kan lekke og skade apparatet.

@kt fare for lekkasje — unnga kontakt med hud, gyne og slimhinner! Ved kontakt med batterisyre
ma de bergrte omradene straks skylles med store mengder rent vann. Ta umiddelbart kontakt
med legen!

Hvis et batteri har blitt svelget, kontakt lege umiddelbart!

Bytt alltid ut alle batteriene samtidig!

Bruk bare batterier av samme type, ikke bruk forskjellige typer eller brukte og nye batterier sammen.
Legg i batteriene riktig. Veer oppmerksom pa polariteten!

Ta ut batteriene hvis du ikke skal bruke apparatet i en periode pa minst tre maneder.

Oppbevar batterier utilgjengelig for barn!

Ikke lad opp batteriene pa nytt! Unnga kortslutning! Ma ikke kastes inn i apen ild! Eksplosjons-
fare!

Ikke kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De ma kastes som spesialavfall eller leveres ved
et returpunkt i butikken!

Apparat og LCD-skjerm

© Batterirom @ LCD-display © START/STOP-knapp
O Handleddsmansjett © Brukervalg / minne / innstillinger
O Blodtrykksindikator @ Tid/dato © Symbol for batteribytte

O Batterier

@ Diastolisk trykkvisning
® Indikator for uregelmessig hjerterytme
® Nummer pa minneplass

@ Systolisk trykkvisning
@ Hjertefrekvens
@ Pulssymbol

® Minnesymbol @ Gjennomsnittsverdi

® Brukersymbol 1/ 2

Leveransens omfang
Esken inneholder:

1 medisana blodtrykksmaler for handledd BW 345
2 batterier (type AAA, LR03) 1,5V

1 oppbevaringsboks

1 bruksanvisning

Kontroller forst at apparatet er komplett og at det ikke har tegn pa skader. Hvis du er i tvil, skal du
ikke bruke apparatet. Ta kontakt med forhandleren eller servicestedet.

Hvis du ser en transportskade nar du pakker ut apparatet, skal du umiddelbart ta kontakt med
forhandleren.

@ Emballasjen kan gjenbrukes eller ADVARSEL
' ° resirkuleres. Kast ugnsket Pass pa at ikke barn far tak i
(K 4 emballasje pa riktig mate. forpakningsmaterialet. Fare for

kvelning!

Tiltenkt bruk

Denne blodtrykksmaleren for handleddet er ment til maling av det systoliske og diastoliske trykket
samt pulsfrekvensen hos et voksent menneske med en ikke-invasiv oscillometrisk teknologi ved
hjelp av en oppblasbar mansjett som legges om handleddet. Apparatet kan brukes i medisinske
miljger eller hjemme.

Kontraindikasjoner: Det er ingen kjente kontraindikasjoner.

Hva er blodtrykk?

Blodtrykk er det trykket som oppstéar i blodarene ved hvert enkelt hjerteslag. Nar hjertet trekker seg
sammen (= systole) og pumper blod inn i arteriene, forarsaker det en trykkgkning. Den hgyeste
verdi blir omtalt som systolisk trykk og méales under en blodtrykksmaling som den farste verdien. Nar
hjertemuskelen slapper av for & ta opp nytt blod, synker ogsa trykket i arteriene. Nar blodarene er
avslappet, males den andre verdien — det diastoliske trykket.

Blodtrykksklassifisering

Systolisk mmHg Diastolisk mmHg Klassifikasjon
> 160 =100 forhayet blodtrykk
140-159 90-99 noe forhayet blodtrykk
90-139 60-89 normalt blodtrykk
<90 <60 for lavt blodtrykk

ADVARSEL!
Ogsa et for lavt blodtrykk representerer en helserisiko! Svimmelhet vil kunne
fore til farlige situasjoner (f.eks. i trapper eller i trafikken)!

A

Pavirkning og evaluering av malingene

Mal blodtrykket ditt flere ganger, lagre resultatene og sammenlign dem deretter med hverandre.
Ikke trekk konklusjoner fra ett enkeltresultat.

Blodtrykket ditt skal alltid evalueres av en lege som ogsa er kjent med din sykehistorie. Hvis du
bruker apparatet regelmessig og registrerer verdiene for legen din, bgr du ogsa fra tid til annen
informere legen din om utviklingen.

Nar du maler blodtrykk, ma du huske pa at de daglige verdiene er avhengige av mange
faktorer. For eksempel pavirker rayking, alkoholforbruk, medisiner og fysisk arbeid maleverdiene
pa forskjellige mater.

Mal blodtrykket ditt fgr maltider inntas.

For du maler blodtrykket ditt, bar du hvile i minst 5—10 minutter.

Hvis malingens systoliske eller diastoliske verdi virker unormal (for hay eller for lav) til tross for
korrekt handtering av apparatet og dette gjentar seg flere ganger, ma du varsle legen din om
dette. Dette gjelder ogsa hvis en uregelmessig eller veldig svak puls i sjeldne tilfeller ikke gjor
maling mulig.

Oppstart: Sette inn / bytte batterier

For du kan bruke apparatet, ma du sette inn de medfglgende batteriene. Dekselet til batterirommet
befinner seg pa baksiden av apparatet. Apne batterirommet og sett inn de to medfglgende batteriene
(1,5 V) av type AAA LRO3. Veer oppmerksom pa polariteten (illustrasjon i batterirommet). Sett pa
batteridekselet igjen. Bytt straks ut batteriene nar symbolet for bytting av batteri @ vises i displayet
eller nar det ikke vises noen i displayet etter at apparatet er slatt pa.

Innstilling av bruker

Trykk pa START-/STOPP-knappen @ nar apparatet er slatt av, for & komme til innstillingene.
Brukersymbolet @ blinker, og ved a trykke pa «M»-knappen @ kan du bytte mellom bruker 1 og 2.
Trykk pa START-/STOPP-knappen @ for & bekrefte brukerinnstillingen eller vent noen sekunder til
malingen automatisk starter.

Stille inn dato og klokkeslett / slette lagrede verdier
|
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Blodtrykksmaleren for handledd lagrer automatisk opptil 199 malinger for hver bruker (1 eller 2). Min-
nefunksjonen lagrer de malte verdiene sammen med dato og klokkeslett. Still inn enheten til gjeldende
dato og klokkeslett fgr du foretar en maling for farste gang. Dato og klokkeslett kan ikke endres under
en maling.

Trykk pa knapp @ til arstallet blinker.

Trykk pa knapp @ for & stille inn arstallet, og trykk deretter pa START/STOP @ for & ga over til
innstilling av maned.

Trykk pa knapp @ igjen for & stille inn maneden, og fortsett paA samme mate for & stille inn dag,
time og minutt. Trykk deretter pa START/STOP 3 for & ga til minneinnstillingen.

Trykk pa knapp @ for & velge brukerminnet som skal slettes. Hold knapp @ inne i ca. 3 sekunder
for a slette det valgte minnet - «<NO» vises pa displayet. Trykk pa START/STOP @ for & avslutte
innstillingsprosessen.

Du kan nar som helst under innstillingen trykke pa START/STOP @ i ca. 3 sekunder for & ga ut
av innstillingsmodus og sla av apparatet.

Pasetting av mansjett

Fest den rene mansjetten direkte pa huden pa det venstre handleddet, med handflaten vendt
oppover (se illustrasjon til venstre).

Avstanden mellom mansjetten og handflaten ma veere ca 10-15 mm.

Fest borrelasen godt rundt handleddet, men ikke for stramt for ikke & forvrenge maleresultatet.

Sli

k maler du riktig

Utfgr malingen i sittende stilling.

Sitt i ro og slapp av i 5 til 10 minutter for malingen utfgres.

Slapp av i armen og legg den lgst f.eks. pa et bord.

Loaft handleddet slik at mansjetten befinner seg pa hgyde med hjertet (se illustrasjon til venstre).
Sitt i ro under malingen: lkke beveg deg og ikke snakk, ellers vil maleresultatene kunne endre
seg.

Gjer aldri malingen etter fysisk aktivitet eller et bad.

Hold beina i ro under malingen, og ikke legg beina over kors.

Utfgr malingen hver dag til samme tid.

Bruk alltid bare originalmansjetten og ingen deler som ikke er godkjent av forhandleren.
Plasser fottene flatt pa gulvet.

Male blodtrykket

Etter at du har lagt pa mansjetten pa riktig mate, kan du starte malingen.

Av

Trykk pa START-/STOPP-knappen © for & starte malingen. Apparatet bl&ser sakte opp mansjetten
automatisk for & male blodtrykket ditt, og i displayet vises «00».

Apparatet blaser opp mansjetten slik at et tilstrekkelig trykk for malingen oppnas. Deretter slipper
apparatet sakte luften ut av mansjetten og gjennomferer malingen. Sa snart apparatet oppdager
et signal, begynner pulssymbolet @ & blinke i displayet.

Nar malingen er fullfart, slippes luften ut av mansjetten. Det systoliske @ og diastoliske @
blodtrykket, sa vel som pulsverdien, vises i displayet. Hvis apparatet har oppdaget uregelmessig
puls, vises i tillegg symbolet for uregelmessige hjerteslag ®.

De malte verdiene lagres automatisk i det minnet som er valgt (1 eller 2). Hvert minne kan lagre
opptil 199 maleverdier. Hvis det allerede er lagret 199 verdier, overskrives den eldste verdien.

bryte malingen

Hvis det skulle bli ngdvendig & avbryte malingen av blodtrykket, uansett arsak (f.eks. ubehag hos
pasienten), kan du nar som helst trykke pad START-/STOPP-knappen @. Apparatet slipper automatisk
luften ut av mansjetten med én gang.

Vis lagrede verdier

| Standby-modus trykker du én gang pa knappen ©. Apparatet viser gjennomsnittsverdien for de
siste tre blodtrykksmalingene. Trykk pa knappen © pé& nytt for & vise de andre malingene etter
hverandre.

Automatisk utkobling

Dersom du ikke betjener apparatet pa 20 sekunder, slar det seg automatisk av.
Feilmalinger

Ved uvanlige malinger vises felgende i displayet:

o9

Visning | Arsak/ Lesning
Eru Oppblasningsfasen varer for lenge. Lufttrykket nar ikke 30 mmHg i lgpet av 12
sekunder — kontroller om mansjetten sitter riktig.
ErH Lufttrykket nar 295 mmHg — luften slippes automatisk ut etter 20 ms.
Er1 Finner ingen puls.
Er2 Bevegelser, snakking eller magnetiske forstyrrelser under malingen.
Er3 Abnormalt maleresultat.
Er 23 Systolisk verdi under 45 mmHg
Er 24 Systolisk verdi over 230 mmHg
Er 25 Diastolisk verdi under 25 mmHg
Er 26 Diastolisk verdi over 160 mmHg
Feilsgking
Problem Arsak og lgsning
Ingen visning selv om apparatet er slatt pa Batteriene kan veere tomme. Sett inn nye batterier

batteriene er satt inn og pass pa polariteten. Kontroller om apparatet er

skadet. Kontakt i sa fall kundeservice.

Det er ikke mulig a utfere malinger eller
luften slipper ut / det dannes ikke lufttrykk

Fest mansjetten korrekt. Gjenta malingen etter en
pause pa 30 minutter. Ikke beveg deg eller snakk
under malingen.

Hver maling viser resultater som er sveert
avvikende fra hverandre

Gjenta malingen pa en korrekt mate etter en
pause pa 30 minutter. Folg alle anvisningene i
denne bruksanvisningen for korrekt maling, og se
gjennom arsakene til feilmalinger. Lett avvikende
resultater er normalt, siden blodtrykket stadig er i
endring.

Resultatene avviker mye fra verdiene malt
hos legen

Lagre de malte verdiene, og snakk med legen om
dette. Det er ikke uvanlig av malinger som ikke
utfares hjemme kan avvike ganske mye.

Hvis du ikke kan lgse et problem, sa vennligst kontakt kundeservice. lkke demonter apparatet pa
egen hand.

Re

ngjoring og vedlikehold

Ta ut batteriene for du rengjer apparatet. Gjgr apparatet og mansjetten rene med en myk klut fuktet
med en mild sapelgsning. Bruk aldri kraftige rengjegringsmidler, alkohol, nafta, fortynningsmiddel,
bensin osv. lkke senk verken apparatet eller noe annet tilbehgr ned i vann. Pass pa at det ikke
trenger fuktighet inn i apparatet. Ikke bruk apparatet fgr det er helt tort igjen. Ikke utsett apparatet for
direkte sollys, og beskytt det mot smuss og fuktighet. Ikke utsett apparatet for ekstrem varme eller
kulde. Rengjer apparatet én gang per uke. Oppbevar apparatet pa et rent og tert sted i henhold til
omgivelsesbetingelsene for oppbevaring og transport.

De

sinfisering

Vi anbefaler & desinfisere apparatet for og etter hver bruk cirka ett minutt med en isopropanol-
lasning pa 70 %. Gjer fglgende:

Desinfiser kabinettet med en myk klut fuktet med Igsningen og tark det deretter raskt tart.

Ikke bruk varmdamp eller ultrafiolett bestraling til & desinfisere. Dette kan skade apparatet eller
redusere levetiden!

Nar du utfgrer rengjering og desinfisering, ma du alltid sgrge for at de angitte omgivelsesbetingelsene
for bruk overholdes.

Re

tningslinjer og standarder

Denne blodtrykksmaleren oppfyller kravene i EU-standarden for ikke-invasive apparater til maling
av blodtrykk. Det er sertifisert i henhold til EU-direktiv og er utstyrt med CE-merket (samsvarsmerket).
Blodtrykksmaleren er i samsvar med de europeiske forskriftene EN 60601-1 og EN 60601-1-2.
Dette apparatet er sertifisert i henhold til EU-direktiv og er utstyrt med CE-merket (samsvarsmerket).

Kra

vene i MDR (EU) 2017/745 er oppfylt.

Produktet er klinisk kontrollert i henhold til ISO 81060-2.

Tekniske data

MERKNAD
o Overflatetemperaturen til apparatet (i naerheten av motoren) er maksimalt 41,3 °C.
1 Bruk derfor ikke apparatet kontinuerlig over et lengre tidsrom. Det kan fare til

avvik i malingene og at apparatet blir overopphetet.

Visningssystem

Minneplasser

Malemetode

Spenning

Pneumatisk trykkmaleomrade
Grenseverdi overtrykksvern
Maleomrade blodtrykk

Maleomrade puls
Ngyaktighet for mansjettrykk

: Digital visning

2 x 199 for maledata

: Oscillometrisk

:3V=,2x1,5V batterier AAA LR03

: 0-295 mmHg (0-39 kPa)

1 295 mmHg (39,3 kPa)

: Systolisk: 45-230 mmHg (6-30,7 kPa)
Diastolisk: 25—-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)

: 40-199 slag/minutt

1+ 3 mmHg (+ 0,4 kPa)

Ngyaktighet for pulsverdier 5%

Driftsmodus : Kontinuerlig bruk

Levetid :5ar

Bruksforhold 1+ 5°C til + 40 °C, 15 til 90 % maks. relativ

Betingelser for oppbevaring og transport

luftfuktighet, atmosfeerisk trykk: 70-106 kPa

1 - 20 °C til + 55 °C, 10 til 93 % maks. relativ
luftfuktighet, atmosfeerisk trykk: 70-106 kPa.
Unnga kraftige
stot, direkte slag, korrosive gasser, soleksponering
eller regn under lagring og lagring. Serg for god lufting.

Mal (L x B x H) :ca. 83,9 x65,9x255mm
Displaystarrelse 140 x 28,5 mm

Mansjett : ca. 13,5-19,5 cm for voksne
Vekt : ca. 115 g uten batterier

Avfallshandtering

Dette apparatet skal ikke kastes i husholdningsavfallet.

Hver forbruker er selv forpliktet til & levere alle elektriske og elektroniske apparater — uan-
sett om disse inneholder skadelige stoffer eller ikke — ved et lokalt mottakssted for slikt
avfall eller hos forhandler, for & sikre en miljgvennlig avfallshandtering. Ta ut batteriene far
du kaster apparatet. Ikke kast brukte batterier i husholdningsavfallet. De ma kastes som
spesialavfall eller leveres pa en returstasjon for batterier. Ta kontakt med kommunen eller
forhandler for mer informasjon om avfallshandtering.

Garantiog vilkar ved reparasjon

Dine lovpalagte garantirettigheter er ikke begrenset av var garanti presentert nedenfor. For garanti-
henvendelser kan du ta kontakt med forhandleren eller direkte med servicesenteret.

Hvis du ma sende inn apparatet, ma du oppgi hva defekten er og legge ved en kopi av kvitteringen.
Folgende garantivilkar gjelder:

1.

Alle medisana-produkter har en garanti pa 3 ar fra kjgpsdatoen.
For bruk av garantien skal kjgpsdatoen dokumenteres med kvittering eller regning.

2. Materialfeil og produksjonsfeil rettes gratis innenfor garantitiden.

3. En garanti-ytelse fgrer ikke til at garantitiden, verken for apparatet eller for byttede deler, forlen-

ges.

4. Folgende er utelukket fra garantien:

a. Alle skader som har oppstatt som falge av ikke forskriftsmessig behandling, f.eks. ved
at bruksanvisningen ikke er fulgt.

b. Skader som oppstar som fglge av istandsetting eller inngrep fra kjgperens eller ikke-godkjent
tredjeparts side.

c. Transportskader som oppstar pa vei fra produsent til forbruker eller ved innsending til kun-
deservice.

d. Reservedeler som har normal slitasje.

5. Ansvar for indirekte eller direkte felgeskader, som har blitt forarsaket av apparatet, er utelukket

selv om skaden pa apparatet erkjennes som en garantihenvendelse.

Serviceinformasjon er tilgjengelig her: https://www.medisana.com/servicepartners

Vi forbeholder oss retten til & utfore tekniske og stilistiske endringer for a forbedre
produktet.

Den til enhver tid aktuelle versjonen av denne bruksanvisningen finner du pa
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
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DK Brugsanvisning
Handleds-blodtryksmaler BW 345

Apparat og betjeningselementer
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2 X AAA (LRO3) 1,5V

10-15 mm
(0.4-0.6 inches)

Tegnforklaring
Denne brugsanvisning er en del af apparatet. Den indeholder
vigtige oplysninger om ibrugtagning og anvendelse. Laes hele
brugsanvisningen grundigt igennem. Manglende overholdelse af
anvisningen kan medfare alvorlige personskader eller skader pa
produktet.

ADVARSEL
Disse advarsler skal overholdes for at undga mulig personskade.

OBS!
Disse anvisninger skal overholdes for at forhindre mulige skader
pa produktet.

BEMARK
o Disse henvisninger indeholder praktiske tillazgsoplysninger om
1 installation og anvendelse.

Apparatet er beskyttet mod vandstaenk. Sprgijt fra vand fra
enhver retning mod huset har ingen skadelig effekt.

IP22

Dette produkt er underlagt EU's direktiv 2012/19/EU om
affald af elekirisk og elektronisk udstyr, og det er meerket i
overensstemmelse hermed.

|
Ny Genbrugssymboler/koder: Disse har til formal at oplyse om
o0 ;
Nl materialet og dets korrekte anvendelse samt genanvendelse.
[

A &

C€o0123

Dette apparat er certificeret i henhold til geeldende EU-direktiver
og forsynet med CE-mzerket (overensstemmelsesmeerke).
Kravene i MDR (EU) 2017/745 er opfyldt.

® Generelt
REF Varenummer forbudssymbol
SN Apparatets ® Ma ikke adskilles eller
serienummer demonteres
Denne side skal vende
LOT LOT-nummer T T opad
M D L Enhedsklassificering:
Medicinsk udstyr Type BF

Angivelse af den
befuldmaegtigede
EU-repreesentant

Skal beskyttes mod fugt

Entydig identifikation

UDI af apparatet Luftfugtighedsomrade
/:/\T’i\ Skal beskyttes mod Begr.aensning af

0 sollys omgivelsernes tryk
M Producent Temperaturomrade
(\_/\_/il Produktionsdato Importar

Name: BW 345 [Type WRS-35H]
REF| 51073
EAN| 4015588 51073 1

VIGTIGE ANVISNINGER!
SKAL OPBEVARES!

Laes brugsanvisningen grundigt igennem,
inden massageapparatet tages i brug. Dette
geelder iszer sikkerhedsanvisningerne. Gem
brugsanvisningen til senere brug. Hvis du
videregiver apparatet til tredjepart, skal
brugsanvisningen altid falge med.

A AL

Brug kun apparatet i overensstemmelse med det formal, der er beskrevet i brugsanvisningen.
Ved formalsstridig anvendelse bortfalder garantien.

Apparatet er udelukkende tiltaenkt privat brug.

Hvis du har sygdomme, som f.eks. arterieinsufficiens, skal du kontakte din lzege, for du anvender
apparatet.

Apparatet ma ikke bruges til at kontrollere en pacemakers hjertefrekvens.

Resultatet af en blodtryksmaling med dette apparat er ikke egnet til en selvdiagnose eller
selvbehandling. For at undga sundhedsfarer skal du altid felge din laeges anvisninger, og du skal
kontakte vedkommende for at fa en vurdering af maleresultatet.

Du ma aldrig endre indtagelsen af lzegeligt ordineret medicin som felge af en maling med dette
apparat. Du skal altid radfere dig med din leege vedrgrende det optimale maletidspunkt, inden
du maler.

Apparatet er ikke egnet til kontinuerlig overvagning af en patient, til bedemmelse af en eksisterende
sygdom eller til farstehjeelp.

Apparatet er ikke egnet til anvendelse pa patienter, der gennemgar kirurgiske behandlinger. Det
ma kun anvendes pa fastlagte steder eller i private hjem.

Gravide skal overholde de ngdvendige forsigtighedsforanstaltninger og veere opmaerksomme pa
deres individuelle belastningsevne. Kontakt eventuelt din laege.

Patienten er den beregnede bruger. Alle funktioner kan anvendes sikkert.

Hvis der opstar ubehag under malingen som f.eks. smerter i handleddet eller andre problemer,
skal du trykke pa start-/stopknappen © for straks at lukke luften ud af manchetten. Lasn
manchetten, og fiern den fra handleddet.

Dette apparat er ikke tilteenkt brug af personer med indskraenkede fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og/eller manglende viden, med mindre personen ansvarlig for de
pageeldende personers sikkerhed overvager eller instruerer dem i brugen af apparatet.

Denne blodtryksmaler er beregnet til voksne. Det er ikke tilladt at bruge apparatet pa hverken
spaedbern eller sterre barn. Sperg din leege til rads, hvis du gnsker at bruge apparatet pa unge
mennesker. Medicinske produkter er ikke legetgj!

Bern under 12 &r og mennesker, der ikke er i stand til at ytre deres vilje, ma ikke benytte apparatet.
Opbevar apparatet uden for bagrns raekkevidde.

Apparatet ma ikke bruges i stralingsintensive rum eller i neerheden af stralingsintensive
apparater som f.eks. radiosendere, mobiltelefoner eller mikrobglgeovne, eller sammen med
hejfrekvente, kirurgiske apparater (MR-apparater). Herved kan der opstar funktionsfejl eller
ukorrekte maleveerdier.

Anvend ikke apparatet i naerheden af aktivt hgjfrekvent udstyr og det HF-afskeermede rum i
et ME-system til magnetresonanstomografi, hvor intensiteten af elektromagnetisk interferens er
hgj.

Bevaeg dig ikke under malingen.

Beskyt apparatet mod fugt. Hvis der alligevel traenger vaeske ind i apparatet, skal batterierne
straks tages ud, og brugen indstilles. Kontakt i sa tilfeelde din fagforhandler eller informer os
direkte.

Anvend aldrig apparatet i det fri eller i fugtige rum.

Brug ikke apparatet i naerheden af breendbar gas (f.eks. bedgvelsesgas, ilt eller hydrogen) eller
braendbar vaeske (f.eks. alkohol).

Det bgr undgas at anvende dette apparat ved siden af eller sammen med andre apparater, da
dette kan medfgre ukorrekt drift. Er en sadan anvendelse ngdvendig, skal dette apparat og de
andre apparater overvages for at sikre, at de fungerer korrekt.

Anvendelsen af tilbeher, falere og kabler, der ikke er godkendte eller leveret af producenten, kan
medfare gget elektromagnetisk emission eller en reduceret elektromagnetisk immunitet for dette
apparat og medfare en ukorrekt drift.

Beerbare, hgjfrekvente kommunikationsapparater (inklusive periferiudstyr som antennekabler og
eksterne antenner) bar ikke anvendes teettere pa apparatet end 30 cm. Dette geelder alle dele af
apparatet, inklusive den medfelgende ledning. Dette kan medfere indskreenkninger i apparatets
ydeevne.

Foretag aldrig forandringer pa apparatet, adskil det ikke og reparer aldrig selv appartet. Reparationer
ma kun foretages af et autoriseret servicevaerksted.

Inden apparatet tages i brug, er brugeren forpligtet til at kontrollere, at apparatet fungerer sikkert
og ordentligt.

Mange gentagne blodtryksmalinger kan medfgre ugnskede bivirkninger, f.eks. nervekontusioner
eller blodkoaligeringer.

Mal aldrig mere end 3 gange efter hinanden, og lad der veere en pause pa mindst 5 minutter
mellem to malinger. Mal aldrig mere end i alt 6 gange om dagen.

Anbring aldrig manchetten pa beskadigede hudomrader, hudomrader med katetertilslutning eller
efter en mastektomi.

Hold hele tiden gje med trykveerdien pa displayet. Hvis denne overstiger 295 mmHg (39,3 kPa),
skal du straks trykke pé start-/stopknappen @ for at opna en umiddelbar udluftning af manchetten.
Manchetten er falsom og skal behandles med behgarig forsigtighed. Pump kun luft ind i manchetten,
nar den er korrekt placeret pa handleddet.

Beskyt apparatet mod kraftige slag og lad det ikke falde. Benyt aldrig vold, f.eks. nar manchetten
anbringes.

Brug altid kun originale reservedele og tilbehgr fra producenten, da der ellers kan opsta person- eller
materialeskader.

Folg de lokale retningslinjer for bortskaffelse, nar apparatet skal bortskaffes.

Hvis du er i tvivl om, hvorvidt apparatet fungerer korrekt, ma du ikke fortsat benytte apparatet.
Henvend dig i sa fald til et servicested.

Hvis smadele som emballagemateriale, batterier, batterideeksel osv. sluges, er der risiko for
kveelning. Lad derfor aldrig bgrn veere alene med apparatet.

Der ma ikke udferes vedligeholdelse eller renggring under anvendelsen. Fglg vedligeholdelses- og
renggringsanvisningerne i denne vejledning.

Hos personer med uregelmeessig eller ustabil perifer blodtilfarsel som fglge af diabetes,
leversygdomme, areforkalkning osv. kan der forekomme udsving i de malte blodtryksvaerdier.
Vask dine haender, inden du benytter apparatet.

Mal ikke blodtrykket, hvis der samtidig foretages andre malinger pa samme kropsdel, da dette
kan forstyrre de enkelte malinger.

Hvis den omgivende temperatur er under 5 °C eller over 40 °C, skal der ga mindst 1 time fra den
minimale opbevaringstemperatur til anvendelsen. Fra den maksimale opbevaringstemperatur
skal der ga mindst 2 timer.

Som fglge af de roligere betingelser ligger de blodtryksvaerdier, der males med dette apparat,
normalt lidt under de klinisk bestemte veerdier.

Fjern batterierne, hvis apparatet tages ud af drift i lsengere tid.

For hyppige malinger kan som fglge af forstyrrelser af blodtilfgrslen medfere skader hos patienten.
Manchettens biokompatibilitet er testet, men den varierer imidlertid fra patient til patient. Nogle
personer kan alligevel reagere allergisk pa kontaktmaterialet.

Brugeren skal vedligeholde manchetten som anbefalet.

Hvis ydeevnen eendrer sig (f.eks. upreecis maling eller unormal visning), skal du straks holde op
med at bruge apparatet og henvende dig i god tid til kundeservice.

DK

SIKKERHEDSANVISNINGER VEDRGRENDE BATTERIER

Skil ikke batterierne ad!

Udskift batterierne, nar batterisymbolet vises pa displayet.

Batterier, der er lave, skal omgaende tages ud af batterirummet, da de kan leekke og derved be-
skadige apparatet!

Jget fare for laekage, undga kontakt med hud, gjne og slimhinder! Ved kontakt med batterisyre
skal de bergrte steder straks skylles med rigelige maengder rent vand. Seg omgaende leegehjeelp!
Hvis et batteri sluges, skal der straks sgges lsegehjeelp!

Udskift altid alle batterierne samtidig!

Iseet kun batterier af samme type, anvend ikke batterier af forskellige typer eller nye og brugte
batterier sammen!

Anbring batterierne korrekt, og vaer opmaerksom pa at vende polerne rigtigt!

Tag batterierne ud, hvis du ikke skal bruge apparatet i mindst 3 maneder.

Batterierne skal altid opbevares utilgaengeligt for barn!

Batterierne ma ikke genoplades! Ma ikke kortsluttes! Ma ikke braendes! Eksplosionsfare!

Smid ikke brugte batterier i husholdningsaffaldet, men aflever dem i affaldssorteringens batteri-
container eller i en batterispand hos forhandleren!

Apparat og LCD-display

© Batterirum

© START/STOP-knap

© Brugerudvalg / hukommelse / indstillinger
@ Klokkeszet / dato

© Batterier

@ Visning af diastolisk blodtryk

® Visning af uregelmaessigt hjerteslag

® Hukommelsesplads-nummer

® Gennemsnitsveerdi

@ LCD-display

O Handledsmanchet

0 Blodtryksindikator

© Batteriskift-symbol

@ Visning af systolisk blodtryk
@ Hjertefrekvens

@ Puls-symbol

® Hukommelsessymbol

® Brugersymbol 1/2

Leveringsomfang
Leveringen omfatter:

1 medisana-blodtryksmaleapparat til handled BW 345
2 batterier (type AAA, LR03) 1,5V

1 opbevaringsboks

1 brugsanvisning

Start med at kontrollere, at apparatet er komplet og ikke udviser tegn pa skader. | tvivistilfeelde skal
du undlade at tage apparatet i brug og kontakte forhandleren eller kundeservice.
Kontakt straks din forhandler, hvis du bemaerker transportskader under udpakningen.

o

ADVARSEL

Searg for, at bern ikke far fat i
emballagefolien. Der er risiko for
kvaelning!

Emballagen kan genbruges eller
afleveres til genanvendelse.
Bortskaf overskydende
emballagemateriale korrekt.

*Y
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Formalsbestemt brug

Dette blodtryksmaleapparat til handleddet anvendes til maling af det systoliske og diastoliske tryk
samt pulsfrekvensen hos en voksen person ved hjeelp af ikke-invasiv oscillometrisk teknik med
en oppustelig manchet, der anbringes rundt om handleddet. Apparatet kan anvendes i medicinske
institutioner eller i hjemmet.

Kontraindikationer: Der er ingen kendte kontraindikationer.

Hvad er blodtryk?

Blodtrykket er det tryk, der opstar i blodkarrene ved hvert hjerteslag. Nar hjertet treekker sig
sammen (= systole) og blodet pumpes ud i arterierne, stiger trykket. Den hgjeste vaerdi betegnes
som systolisk tryk og males som fgrste vaerdi ved en blodtryksmaling. Nar hjertemusklen slapper af
for at modtage nyt blod, falder trykket samtidig i arterierne. Nar blodkarrene saledes befinder sig i
hvileposition males den anden veerdi — det diastoliske tryk.

Blodtryksklassificering

systolisk mmHg diastolisk mmHg Klassifikation
> 160 =100 Forhgijet blodtryk
140 - 159 90 - 99 Let forhgjet blodtryk
90 - 139 60 - 89 Normalt blodtryk
<90 <60 For lavt blodtryk

ADVARSEL!

Et for lavt blodtryk er ligesom et forhgjet blodtryk forbundet med en
sundhedsrisiko! Svimmelhedsanfald kan medfere farlige situationer
(f.eks. pa trapper eller i trafikken)!
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Pavirkning og analyse af malingerne

Mal dit blodtryk flere gange, gem resultaterne, og sammenlign dem herefter med hinanden. Drag
ikke nogen konklusioner ud fra et enkelt resultat.

Dine blodtryksvaerdier skal altid bedemmes af en leege, som kender din medicinske forhistorie.
Hvis du bruger apparatet regelmaessigt og registrerer vaerdierne til brug for din leege, bar du med
jeevne mellemrum informere din laege om forlgbet.

| forbindelse med dine blodtryksmalinger bgr du veere opmaerksom pa, at de daglige veerdier
afheenger af mange faktorer. Rygning, alkohol, medicin og fysisk arbejde pavirker veerdierne pa
forskellige mader.

Mal dit blodtryk inden maltider.

Fer du maler dit blodtryk, ber du hvile dig i mindst 5-10 minutter.

Hvis den systoliske eller diastoliske veerdi forekommer dig at veere udseedvanlig (for hgj eller
for lav) trods korrekt handtering af apparatet, og hvis dette gentager sig flere gange, skal du
informere din lzege. Dette geelder ogsa i de sjeeldne tilfaelde, hvor en uregelmaessig eller meget
svag puls umuligger maling.

Ibrugtagning: Iseetning/udskiftning af batterier

Inden dit apparat tages i brug, skal du anbringe de medfalgende batterier i batterirummet. Daekslet
til batterirummet er placeret p& apparatets underside. Abn batterirummet, og iseet 2 1,5 V batterier,
type AAA LRO03. Serg for at vende batterierne rigtigt (polerne er markeret i batterirummet). Luk
batterirummet igen. Udskift straks batterierne, nar symbolet for batteriskift @ vises pa displayet, eller
hvis displayet ikke viser noget efter aktivering af apparatet.

Brugerindstillinger

Tryk med slukket apparat pa start-/stopknappen @ for at komme i indstillingstilstanden. Brugersymbolet
® blinker, og du kan skifte mellem bruger 1 og 2 ved at trykke pa »M«-knappen @. Tryk pa start-/
stopknappen @ for at bekreefte brugerindstillingen eller vent nogle sekunder, indtil malingen starter
automatisk.

Indstilling af dato og klokkeslaet / sletning af gemte vaerdier
| |

Blodtryksmaleren til handleddet gemmer automatisk op til 199 maleveerdier for hver bruger
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1 eller 2).

Hukommelsesfunktionen gemmer malevaerdier med dato og klokkesleet. Indstil apparatet pa den aktu-
elle dato og det aktuelle klokkesleet, for du gennemfarer den farste maling. Datoen og klokkesaettet kan
ikke &endres mens der males.

Tryk pa knappen @, indtil arstallet blinker.

Tryk pa knappen @ for at indstille arstallet, og tryk herefter pa START/STOP @ for at komme til
indstillingen af maned.

Tryk igen pa knappen @ for at indstille maneden, og fortseet paA samme made med indstilling af
dag, time og minut. Tryk pa START/STOP @ for at komme til hukommelsesindstillingen.

Tryk pa knappen @ for at udveelge den bruger, hvis data skal slettes. Hold knappen @ inde i
ca. 3 sekunder for at slette den valgte brugerhukommelse. - ,NO* vises nu pa displayet. Tryk pa

START/STOP @ for at afslutte indstillingen.
Du kan nar som helst under indstillingen holde START/STOP-knappen @ inde i ca. 3 sekunder
for at forlade indstillingstilstanden og slukke apparatet.

Sadan tager du manchetten pa

Anbring den rene manchet pa den bare hud pa venstre handled, med handfladen opad (se
figuren til venstre).

Afstanden mellem manchetten og handfladen skal veere ca. 10-15 mm.

Luk manchetten om handledet med velcroen, dog ikke for stramt, da dette kan medfare forkerte
maleresultater.

Hvordan maler du korrekt?

Gennemfgr malingen i siddende stilling.

Slap af i 5-10 minutter inden malingen.

Slap af i armen, og lad armen ligge i en afslappet hvileposition, f.eks. pa et bord.

Left handleddet sa meget, at trykmanchetten befinder sig i hgjde med hjertet (se figuren til venstre).
Forhold dig roligt under malingen: Beveeg dig ikke, og undlad at tale, da dette kan pavirke
maleresultaterne.

Mal aldrig, mens du anstrenger dig eller tager bad.

Hold dine ben i ro under malingen og kryds ikke benene.

Udfer malingen pa samme tid hver dag.

Anvend altid kun den originale manchet og altid reservedele, der er godkendte af producenten.
Hold dine fedder fladt pa gulvet.

Maling af blodtrykket
Nar du har taget manchetten korrekt pa, kan du starte malingen.

Tryk pé start-/stopknappen © for at starte malingen. Apparatet pumper automatisk manchetten
langsomt op for at male dit blodtryk, og i displayet vises »00«.

Apparatet pumper manchetten op, indtil der er opbygget et tilstraekkeligt maletryk. Herefter lukker
apparatet langsomt luften ud af manchetten og gennemfgrer malingen. Sa snart apparatet
registrerer et signal, begynder pulssymbolet @ i displayet at blinke.

Nar malingen er slut, lukkes luften ud af manchetten. Det systoliske @ og diastoliske blodtryk ®
samt pulsveerdien vises pa displayet. Hvis apparatet herudover har registreret en uregelmeessig
puls, vises desuden symbolet for uregelmeessigt hjerterytme ®.

De malte veerdier gemmes automatisk i den valgte hukommelse (1 eller 2). | hver brugerhukommelse
kan der gemmes op til 199 malevaerdier. Hvis der allerede er gemt 199 veerdier, overskrives den
eeldste veerdi.

Sadan afbryder du malingen
Safremt det bliver ngdvendigt at afbryde malingen af blodtrykket, uanset af hvilken grund (f.eks. fordi
patienten bliver utilpas), kan du til enhver tid trykke pa start-/stopknappen @. Apparatet lukker straks
luften ud af manchetten automatisk.

Visning af gemte vardier
Tryk 1 gang pa knappen © i standby. Apparatet viser nu gennemsnitsvaerdien af de seneste tre
blodtryksmalinger. Tryk igen pa knappen © for at f& vist de andre mélinger en efter en.

Automatisk slukning

Hvis der ikke er udfert betjening i ca. 20 sekunder, slukkes apparatet automatisk.
Fejlvisninger

Ved usaedvanlige malinger vises fglgende symboler i displayet:

Display | Arsag/lgsning
ErU Oppustningsfasen varer for laenge. Oppustningstrykket nar ikke 30 mmHg inden for
12 sekunder — kontrollér, om manchetten sidder korrekt.
ErH Oppustningstrykket nar 295 mmHg. Luften lukkes automatisk ud efter 20 ms.
Er1 Der blev ikke fundet nogen puls.
Er2 Bevaegelse, tale eller magnetisk forstyrrelse under malingen.
Er3 Unormalt maleresultat.
Er 23 Systolisk veerdi under 45 mmHg
Er 24 Systolisk veerdi over 230 mmHg
Er 25 Diastolisk veerdi under 25 mmHg
Er 26 Diastolisk veerdi over 160 mmHg

Afhjeelpning af fejl

Problem

Arsag og lgsninger

Der vises ikke noget pa displayet, selvom
apparatet er taendt og forsynet med batterier.

Batterierne kan vaere tomme. Kom nye batterier

i apparatet. Sgrg for at vende polerne rigtigt.
Kontrollér apparatet for skader. Kontakt eventuelt
kundeservice.

Malingen kan ikke gennemfares, eller der
siver Iuft ud/der opbygges ikke tryk

Anbring manchetten korrekt. Gentag malingen
efter en 30-minutters hvilefase. Tal og beveeg dig
ikke under malingen.

Resultatet af de enkelte malinger afviger
steerkt fra hinanden.

Gentag malingen i henhold til anvisningerne

og efter en 30-minutters hvilefase. Overhold

alle anvisningerne vedrgrende den korrekte
fremgangsmade i denne brugsanvisning, og veer
opmaerksom pa mulige arsager til fejlmalinger. Let
afvigende resultater er normalt, idet blodtrykket
hele tiden beveeger sig op og ned.

De malte veerdier afviger steerkt fra
veerdierne malt hos laegen.

Gem de malte veerdier, og drgft dem med din
lzege. Det er ikke uszedvanligt, at der er store
forskelle pa vaerdierne malt derhjemme og
veerdierne malt hos laegen.

Steder du pa et problem du ikke kan lgse, bedes du kontakte vores kundeservice. Skil ikke selv
apparatet ad.

Renggring og pleje

Tag batterierne ud, fgr du renger apparatet. Renggr apparatet og manchetten med en blgd klud, som
du fugter let med en mild seebeblanding. Brug under ingen omsteendigheder skrappe renggrings-
midler, alkohol, stenkulsnafta, fortyndere, benzin osv. Dyp hverken apparatet eller tilbehgrsdelene i
vand. Der ma ikke kunne treenge fugt ind i apparatet. Apparatet ma farst bruges igen, nar det er helt
tort. Apparatet ma aldrig udsaettes for direkte sollys og skal beskyttes mod snavs og fugt. Udseet ikke
apparatet for ekstrem varme eller kulde. Renggr apparatet én gang om ugen. Opbevar apparatet pa
et rent og tort sted i overensstemmelse med omgivelsesbetingelserne for opbevaring og transport.

Desinficering

Vi anbefaler at desinficere apparatet efter hver brug i ca. 1 minut med en 70 %-isopropanoloplgsning.
Dette gores pa falgende made:

Desinficer huset med en klud, der er let fugtet med oplasningen, og ter det straks af.

Brug ikke damp med hgj temperatur eller ultraviolet bestraling til desinficering, da dette kan beskadige
apparatet eller accelerere aldringen.

Sgrg ved enhver renggring og desinficering for, at de angivne omgivelsesbetingelser for anvendelsen
folges.

Retningslinjer og standarder

Denne blodtryksmaler overholder bestemmelserne i EU-standarden for ikke-invasive blodtryksmalere.
Den er certificeret i henhold til EU-direktiver og forsynet med CE-mzerke (overensstemmelsesmaerke).
Blodtryksmaleren overholder de europeeiske forskrifter EN 60601-1 og EN 60601-1-2. Dette
apparat er certificeret i henhold til gaeldende EU-direktiver og udstyret med CE-maerket (overensstem-
melsesmaerke). Kravene i MDR (EU) 2017/745 er opfyldt.

Produktet er klinisk testet i henhold til specifikationerne i ISO 81060-2.

Tekniske data

BEMARK

o Apparatets overfladetemperatur er (i naerheden af motoren) maksimalt 41,3 °C.
1 Brug derfor ikke apparatet kontinuerligt i en l&ngere periode, da det kan
medfere maleafvigelser og overophedning af apparatet.

Displaysystem : Digitalt display
Hukommelsespladser 1 2 x 199 til maledata

Malemetode : Oscillometrisk

Spaendingsforsyning : 3 V=, 2 x 1,5 V-batterier AAA LRO3

Pneumatisk trykmaleomrade
Overtryksbeskyttelsesgreense
Maleomrade blodtryk

1 0-295 mmHg (0-39,9 kPa)

: 295 mmHg (39-3 kPa)

: Systole: 45-230 mmHg (6-30,7 kPa)
Diastole: 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)

: 40-199 slag/min.

1+ 3 mmHg (+ 0,4 kPa)

Maleomrade puls
Manchettrykkets preecision

Pulsveerdiernes praecision 5%
Driftstilstand : Kontinuerlig anvendelse
Levetid :5ar

Driftsbetingelser 1 +5 °C til +40 °C, 15 til 90 % maks. relativ
luftfugtighed, atmosfeerisk tryk: 70-106 kPa

:-20 °C til +55 °C, 10 til 93 % maks. relativ
luftfugtighed, atmosfeerisk tryk: 70-106 kPa.
Undga felgende under transport eller opbevaring
kraftige stad, direkte slag, korrosiv gas, eksponering
for sol eller regn. Sgrg for god ventilation.

:ca. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm

140 x 28,5 mm

:ca. 13,5 - 19,5 cm til voksne

: ca. 115 g uden batterier

Opbevaring- og transportbetingelser

Dimensioner (L x B x H)
Displayets sterrelse
Manchet

Veegt

Bortskaffelse

Dette produkt ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.

Enhver forbruger er forpligtet til at aflevere samtlige elektriske og elektroniske appara-
ter til miljgrigtig bortskaffelse eller genanvendelse, uanset om de indeholder skadelige
stoffer eller ej. Udtjente apparater afleveres pa den kommunale genbrugsstation eller til
en forhandler. Tag batterierne ud, inden produktet bortskaffes. Smid ikke brugte batteri-
er i husholdningsaffaldet, men aflevér dem i affaldssorteringens battericontainer eller i
en batterispand hos forhandleren. Henvend dig til din kommune eller din forhandler ved
spergsmal om bortskaffelsen.

Garanti- og reparationsbetingelser

Dine rettigheder i henhold til loven indskreenkes ikke af vores garanti, som er beskrevet nedenfor.

Henvend dig til din faghandler eller vores kundeservice i tilfaelde af reklamation. Hvis du bliver bedt

om at indsende apparatet, skal du beskrive defekten og vedlaegge en kopi af kgbskvitteringen. Fal-

gende garantibetingelser er geeldende:

1. Pa medisana produkterne er der 3 ars garanti. | tilfeelde af reklamation skal salgsdatoen
dokumenteres ved hjeelp af kabskvitteringen eller regningen.

2. Mangler som fglge af materiale- eller produktionsfejl repareres eller udskiftes gratis inden for
garantiperioden.

3. Selvom garantien tages i anvendelse forleenges garantiperioden ikke, hverken for apparatet
eller de udskiftede komponenter.

4. Udelukket fra garantien er:

a. alle skader, som skyldes formalsstridig brug af produktet, f.eks. gennem manglende
overholdelse af brugsanvisningen.

b. skader, som skyldes istandszettelse af apparatet eller andre indgreb foretaget af kunden
eller uautoriseret tredjepart.

c. transportskader fra turen mellem producenten og forbrugeren eller i forbindelse med
indsending af produktet til kundeservice.

d. reservedele, der er underlagt normal slitage.

5. Vi patager os ligeledes intet ansvar for indirekte eller direkte falgeskader forarsaget af

apparatet, ogsa selvom selve skaden pa apparatet anerkendes som et reklamationstilfeelde.
Her kan du finde serviceoplysninger: https://www.medisana.com/servicepartners

Af hensyn til Isbende produktforbedringer forbeholder vi os retten til at foretage tekniske
og designmaessige andringer.

Den seneste udgave af denne brugsanvisning finder du pa
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TYSKLAND

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Diisseldorf, TYSKLAND
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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PL Instrukcja obstugi
Cisnieniomierz nadgarstkowy BW 345

Urzadzenie i elementy obstugi

2 X AAA (LRO3) 1,5V
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10-15 mm
(0.4-0.6 inches)

Objasnienie symboli

o
A
VAN

1

IP22

Niniejsza instrukcja obstugi stanowi integralng czes¢ tego
urzgdzenia. Zawiera ona wazne informacje dotyczace
uruchamiania i obstugi urzadzenia. Nalezy zapozna¢ sie
z calg instrukcjg obstugi. Nieprzestrzeganie niniejszej
instrukcji moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub skutkowaé

uszkodzeniem urzgdzenia.
OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ ostrzezen zawartych w instrukcji, aby
zapobiec ewentualnym obrazeniom uzytkownika urzgdzenia.

UWAGA
Nieprzestrzeganie zapisoéw niniejszej instrukcji moze skutko-
wac uszkodzeniem urzgdzenia.

WSKAZOWKA
Informacje zawarte w instrukcji sg zrédtem dodatkowej wie-
dzy w zakresie instalacji i eksploatacji urzgdzenia.

Urzadzenie jest zabezpieczone przed bryzgami wody. Bryzgi
wody z dowolnego kierunku na obudoweg urzadzenia nie
powodujg negatywnych skutkéw.

Ten produkt podlega Dyrektywie Europejskiej 2012/19/EU w
sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego i
jest odpowiednio oznakowany.

I
Oy Symbole / kody recyclingu: Informujg one o materiale i jego
%(9 prawidtowym zastosowaniu oraz mozliwosci jego ponownego

LOT

MD

Name:

REF

wykorzystania.

Urzadzenie posiada certyfikat zgodnosci z dyrektywami UE i
znak CE (znak zgodnosci). Wymagania MDR (UE) 2017/745
sg spetnione.

® Ogolny znak

Numer artykutu zakazu

Numer seryjny ® Nie rozmontowywac ani
urzadzenia nie rozbiera¢ na czesci!
Numer partii H Ta strong ku gorze

Klasyfikacja urzadzenia:

Wyrob medyczny typ BF

Dane
upowaznionego

o Chroni¢ przed wilgocig
przedstawiciela

w UE
Unikalna % . -
. L ~— Zakres wilgotnosci
identyfikacja .

) powietrza
urzagdzenia

Chroni¢ przed pro-
mieniami stonecz-
nymi

Graniczne ci$nienie
otoczenia

Producent Zakres temperatur

Data produkciji

Importer

BW 345 [Type WRS-35H]
51073
4015588 51073 1

PL WAZNE INFORMACJE! INSTRUKCJE

NALEZY BEZWZGLEDNIE ZACHOWAC!

Przed skorzystaniem z urzadzenia nalezy
doktadnie przeczytaé¢ niniejszg instrukcje
obstugi, a w szczegolnosci wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa oraz zachowag ja, aby
w razie koniecznosci méc z niej ponownie
skorzysta¢. W przypadku przekazania urza-
dzenia kolejnym osobom, nalezy koniecznie
dolaczyé do niego instrukcje obstugi.

A AL

Nalezy korzysta¢ z urzgdzenia wytgcznie zgodnie z jego przeznaczeniem oraz instrukcjg obstugi.
W przypadku uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem wygasajg roszczenia z tytutu gwarancji.
Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku osobistego.

W przypadku jakichkolwiek schorzen, takich jak choroba tetnic obwodowych, przed uzyciem
urzadzenia nalezy skonsultowac sie z lekarzem.

Urzadzenie nie moze by¢ uzywane do kontroli czestotliwos$ci pracy rozrusznika serca.

Wynik pomiaru ci$nienia krwi przy uzyciu tego urzadzenia nie moze stanowi¢ podstawy do
samodzielnego stawiania diagnozy lub podejmowania leczenia. W celu unikniecia zagrozen dla
zdrowia nalezy postepowac zgodnie z zaleceniami lekarza i konsultowac¢ z nim wyniki pomiaru.
Nigdy nie zmienia¢ dawkowania lekéw, zaleconego przez lekarza, na podstawie pomiaru przy
uzyciu tego urzagdzenia. Przed rozpoczeciem pomiaréw nalezy tez poradzi¢ sie lekarza odnosnie
optymalnej pory wykonywania pomiarow.

Urzadzenie jest przeznaczone do statego monitorowania pacjenta, oceny wystepujacej choroby
lub przy udzielaniu pierwszej pomocy.

Urzadzenie nie nadaje sie do stosowania u pacjentéw leczonych chirurgicznie, powinno by¢ uzywane
wytgcznie w okreslonych miejscach lub w prywatnych gospodarstwach domowych.

Kobiety w cigzy powinny zachowac niezbedne $rodki ostroznosci i uwzgledni¢ swojg indywidualng
kondycje, a w razie potrzeby skonsultowac¢ sie z lekarzem.

Pacjent, dla ktérego przeznaczone jest urzagdzenie, moze bezpiecznie korzysta¢ z wszystkich
funkciji.

Jezeli podczas pomiaru wystgpig dolegliwosci, jak np. bél nadgarstka lub inne, woéwczas nalezy
nacisng¢ przycisk Start/Stop @ w celu natychmiastowego odpowietrzenia mankietu. Poluzowac¢
mankiet i zdjg¢ go z nadgarstka.

To urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (wigcznie z dzie¢mi) o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych lub nie posiadajgcych doswiadczenia i/
lub wiedzy potrzebnej do jego obstugi, chyba ze sg nadzorowane przez osobe odpowiedzialng
za ich bezpieczenstwo lub otrzymajg od niej wskazéwki na temat postugiwania sie urzgdzeniem.
Cisnieniomierz jest przeznaczony dla oséb dorostych. Nie wolno uzywa¢ go u niemowlat i
dzieci. Przed zastosowaniem urzgdzenia u nieletnich nalezy zasiggng¢ porady lekarza. Wyroby
medyczne nie sg zabawkami!

Dzieci ponizej 12 roku zycia i osoby niezdolne do wyrazenia swojej woli nie mogg korzysta¢ z
urzadzenia.

Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenia nie wolno uzywa¢ w pomieszczeniach o intensywnym promieniowaniu ani w poblizu
urzadzen o intensywnym promieniowaniu, takich jak nadajniki radiowe, telefony komérkowe czy
kuchenki mikrofalowe, ani uzywac¢ razem z urzgdzeniami chirurgicznymi o wysokiej czestotliwosci
(urzadzenia do rezonansu magnetycznego (RM)). W takich warunkach moga wystapi¢ zaktécenia
w dziataniu albo nieprawidtowe wartosci pomiarowe.

Nie uzywac w poblizu aktywnego sprzetu chirurgicznego o wysokiej czestotliwosci i ekranowanego
przed wysokg czestotliwoscia pomieszczenia systemu do obrazowania metodg rezonansu
magnetycznego, gdzie intensywnos$c¢ zakiocen elektromagnetycznych jest wysoka.

Nie poruszac¢ sie w trakcie pomiaru.

Chroni¢ urzgdzenie przed wilgocig. Gdyby jednak mimo to doszto do przedostania sie cieczy do
jego wnetrza, nalezy natychmiast wyjg¢ baterie i nie korzysta¢ z urzadzenia. W takim przypadku
nalezy skontaktowac¢ sie ze sprzedawcg lub bezposrednio z nami.

Nie korzysta¢ z urzadzenia na zewnatrz ani w wilgotnych pomieszczeniach.

Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia w poblizu gazéw palnych (np. gazu anestetycznego, tlenu lub
wodoru) lub tatwopalnych cieczy (np. alkoholu).

Nalezy unika¢ stosowania tego urzadzenia obok lub razem z innymi urzgdzeniami, gdyz moze to
powodowacé nieprawidtowe dziatanie. Jesli taki rodzaj stosowania jest konieczny, nalezy przeprowadzi¢
je pod $cistg obserwacja, w celu upewnienia sie, ze wszystkie urzgdzenia dziatajg prawidtowo.
Zastosowanie akcesoriow, czujnikéw pomiarowych i przewodéw, ktére nie sg autoryzowane
lub dostarczone przez producenta, moze prowadzi¢ do zwigkszonej emisji promieniowania
elektromagnetycznego lub zmniejszonej odpornosci elektromagnetycznej tego urzgdzenia i skutkowac
nieprawidtowym dziataniem.

Nie nalezy korzysta¢ z urzadzen wytwarzajgcych fale radiowe o wysokiej czestotliwosci (w tym
urzadzen peryferyjnych, takich jak kable antenowe i anteny zewnetrzne) w odlegtosci mniejszej
niz 30 cm od kazdej z czesci urzadzenia, wigcznie z dostarczonym przez producenta kablem. W
przeciwnym razie moze to mie¢ negatywny wptyw na poprawne dziatanie urzadzenia.

Nie dokonywac jakichkolwiek modyfikacji urzadzenia, nie rozktada¢ go na czesci i nie podejmowac
samodzielnych prob napraw. Napraw nalezy dokonywac¢ wytgcznie w autoryzowanych punktach
serwisowych.

Przed uzyciem urzadzenia uzytkownik jest zobowigzany do sprawdzenia, czy jest ono bezpieczne
i dziata prawidtowo.

Czeste powtarzanie pomiaru ci$nienia moze powodowac niekorzystne skutki uboczne, jak np.
ucisk nerwow lub powstanie skrzepow.

Nie nalezy wykonywaé pomiaru wiecej niz 3 razy z rzedu i zachowa¢ co najmniej 5-minutowg
przerwe miedzy dwoma pomiarami. Nie nalezy wykonywa¢ pomiaru wiecej niz 6 razy dziennie.
Nie wolno zaktada¢ mankietu na miejsca skaleczone, w przypadku zatozonego cewnika ani po
mastektomii.

Nalezy zawsze obserwowac¢ warto$¢ cisnienia na wyswietlaczu. Je$li wartos¢ ta przekroczy
295 mmHg (39,3 kPa), nalezy natychmiast nacisng¢ przycisk Start/Stop @, aby niezwlocznie
odpowietrzy¢ mankiet.

Mankiet urzgdzenia jest elementem delikatnym i nalezy obchodzi¢ si¢ z nim z nalezyta ostroznoscia.
Mankiet mozna napompowac tylko wtedy, gdy zostat prawidtowo zatozony na nadgarstek.

Nalezy chroni¢ urzadzenie przed silnymi uderzeniami i nie dopuszcza¢ do jego upadku. Nigdy nie
uzywac sity, np. przy zaktadaniu mankietu.

Nalezy uzywac tylko oryginalnych akcesoriéw i czesci zamiennych producenta, gdyz w przeciwnym
razie moze doj$¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obrazen ciata.

W przypadku konieczno$ci utylizacji urzadzenia nalezy przestrzegac lokalnych przepisow.

W razie watpliwosci dotyczgcych prawidtowego dziatania nalezy zaprzesta¢ dalszego uzytkowania
urzadzenia i niezwtocznie skontaktowac sie z punktem serwisowym.

Potkniecie matych elementoéw, takich jak opakowanie, baterie, pokrywa komory baterii itp., moze
doprowadzi¢ do uduszenia. Dlatego nigdy nie nalezy pozostawia¢ dzieci sam na sam z urzadzeniem.
Podczas pracy urzgdzenia nie wolno przeprowadza¢ konserwacji i czyszczenia. Nalezy
przestrzegac¢ informacji dotyczgcych konserwaciji i czyszczenia, zawartych w tej instrukcji.

U oséb z nieregularnym lub niestabilnym obwodowym krazeniem krwi z powodu cukrzycy, choréb
watroby, miazdzycy tetnic itp. moga wystgpi¢ wahania zmierzonych wartosci ci$nienia krwi.

Przed uzyciem urzgdzenia nalezy umyc rece.

Nie nalezy mierzy¢ cis$nienia, jesli jednoczesnie na tej samej czesci ciata dokonywane s3 inne
pomiary, gdyz moze to spowodowac zaktécenia lub przerwanie tych pomiaréw.

Jesli temperatura otoczenia jest nizsza niz 5°C lub wyzsza niz 40°, czas oczekiwania na wzrost
temperatury od minimalnej temperatury skladowania do momentu zastosowania wynosi co najmniej
1 godzine; czas od maksymalnej temperatury sktadowania do momentu zastosowania wynosi co
najmniej 2 godziny.

Wartosci ci$nienia krwi zmierzone za pomocg tego urzadzenia sg zwykle nieco nizsze od wartosci
okreslonych klinicznie ze wzgledu na spokojniejsze warunki pomiaru.

Jesli urzadzenie nie jest uzytkowane przez dtuzszy czas, nalezy wyja¢ baterie.

Zbyt czeste pomiary moga prowadzi¢ do powstania obrazen u pacjenta z powodu zaburzen
przeptywu krwi.

Biokompatybilnos¢ mankietu zostata przetestowana, ale rézni sie w zaleznosci od osoby. U
niektérych oséb moze nadal wystepowac reakcja alergiczna na materiat.

Uzytkownik powinien dba¢ o mankiet zgodnie z zaleceniami.

Jesli wydajnos¢ ulegnie zmianie (np. niedoktadny pomiar lub nieprawidtowe wyswietlanie), nalezy
natychmiast przerwac¢ korzystanie z urzadzenia i skontaktowac sig z dziatem obstugi klienta.

ZASADY BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE BATERII

 Nie nalezy rozktadac baterii na czesci!

» Nalezy wymieni¢ baterie, gdy na wyswietlaczu pojawi sig symbol baterii.

» Stabe baterie nalezy niezwtocznie wyja¢ z komory baterii, aby sie nie rozlaty i nie uszkodzity
urzgdzenia.

» Ze wzgledu na niebezpieczenstwo wycieku ptynu z baterii nalezy unika¢ kontaktu ze skoéra,
oczami i $luzéwkg! W przypadku kontaktu z kwasem znajdujacym sie w baterii nalezy
natychmiast sptuka¢ miejsca, ktére weszty w kontakt z kwasem, obfitg ilodcig czystej wody i
zgtosic¢ sie do lekarza!

W przypadku potknigcia baterii nalezy niezwtocznie zgtosic¢ sie do lekarza!

Zawsze nalezy wymienia¢ wszystkie baterie rownoczes$nie!

Nalezy stosowac tylko baterie tego samego typu, nie mieszac¢ réznych typéw oraz baterii nowych
Z uzywanymi!

Baterie nalezy umiesci¢ w komorze baterii, zwracajac uwage na prawidtowe utozenie biegundéw!
Nalezy wyja¢ baterie, jesli urzadzenie nie bedzie uzywane przez co najmniej 3 miesigce.

Baterie nalezy przechowywac poza zasiegiem dzieci!

Baterii nie wolno ponownie tadowaé! Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie doprowadza¢ do zwarcia! Niebezpieczenstwo wybuchu!

Nie wrzuca¢ do ognia! Niebezpieczenstwo wybuchu!

Zuzytych baterii i akumulatoréw nie wolno wyrzuca¢ razem z odpadami komunalnymi, lecz
wytgcznie z odpadami specjalnymi. Mozna je tez wrzuci¢ do specjalnych pojemnikéw na baterie!

Urzadzenie i wyswietlacz LCD

© Komora baterii @ Wyswietlacz LCD © Przycisk START/STOP
O Mankiet na nadgarstek © Wybor uzytkownika / pamie¢ / ustawienia
O Wskaznik cisnienia krwi @ Czas/ data © Symbol wymiany baterii

© Baterie @ Wskazanie ci$nienia skurczowego

@ Wskazanie ci$nienia rozkurczowego @ Tetno

® Wskazanie nieregularnego rytmu serca @ Symbol tetna
® Numer pozycji w pamieci @ Wartosé srednia ® Symbol uzytkownika 1/ 2
Zawartos¢ zestawu

W pierwszej kolejnosci nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie jest kompletne. W skfad zestawu
wchodzi:

« 1 ciSnieniomierz medisana BW 345
* 1 pudetko do przechowywania

* 2 baterie (typ AAA, LR03) 1,5V
* 1 instrukcja obstugi

Jesli podczas odpakowywania urzadzenia stwierdzone zostang uszkodzenia powstate podczas
transportu, nalezy niezwlocznie skontaktowac¢ sie z dystrybutorem.

OSTRZEZENIE

Y Opakowanie mozna ponownie
' ° wykorzysta¢ lub podda¢ recyklingowi. Folie opakowaniowe nalezy
(K 4 Prosimy o prawidlowg utylizacje przechowywaé poza zasiegiem

wszelkich materiatéw opakowaniowych,
ktore nie sg juz potrzebne.

dzieci. Istnieje ryzyko uduszenia!

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Ten ci$nieniomierz nadgarstkowy stuzy do pomiaru cis$nienia skurczowego i rozkurczowego oraz
czestotliwosci tetna u osoby dorostej za pomoca nieinwazyjnej techniki oscylometrycznej, przy
uzyciu nadmuchiwanego mankietu zaktadanego na nadgarstek. Urzadzenie moze byé uzywane w
placowkach medycznych lub w domu.

Przeciwwskazania: Nie ma przeciwwskazan.

Czym jest cisnienie krwi?

Cisnienie krwi jest to ci$nienie, ktdre jest wytwarzane w naczyniach przy kazdym uderzeniu
serca. Kiedy serce kurczy sie i pompuje krew do tetnic, prowadzi to do wzrostu ci$nienia. Jego
najwyzsza wartos¢ jest nazywana cisnieniem skurczowym i jest pierwszg wartoscig mierzong
podczas pomiaru cisnienia krwi. Kiedy migsieh sercowy rozkurcza sig, aby przyja¢ nowa krew,
cisnienie w tetnicach réwniez spada. Po rozluznieniu naczyn mierzona jest druga warto$¢ —
cisnienie rozkurczowe.

Klasyfikacja cisnienia tetniczego krwi

Skurczowe mmHg | Skurczowe mmHg Klasyfikacja
> 160 2100 nadcisnienie

140 - 159 90 - 99 lekkie nadcisnienie

90 - 139 60 -89 ci$nienie w normie

<90 <60 zbyt niskie ci$nienie

OSTRZEZENIE

Zbyt niskie ciSnienie moze by¢ réwniez niebezpieczne dla zdrowia!
Zawroty glowy moga prowadzi¢ do wielu niebezpiecznych sytuacji
(np. podczas poruszania sie¢ po schodach lub w ruchu ulicznym)!

Uwarunkowania wynikéw pomiaru i ich ocena

« Cisnienie nalezy mierzy¢ kilka razy, zapisywac¢ wyniki i potem poréwnywac je ze sobg. Nie nalezy
wyciggac¢ wnioskéw z pojedynczego pomiaru.

» Zmierzone wartosci cisnienia tetniczego krwinalezy zawsze konsultowac zlekarzem, zaznajomionym
z historig stanu zdrowia pacjenta. W przypadku regularnego korzystania z urzadzenia i zapisywania
wynikéw nalezy od czasu do czasu poinformowac lekarza o przebiegu pomiaréw.

» Nalezy pamietac¢, ze wartosci codziennych pomiaréw ci$nienia sg uzaleznione od wielu czynnikdw.
Palenie papieroséw, spozywanie alkoholu, zazywanie lekéw i praca fizyczna mogg mie¢ rézny
wplyw na wyniki pomiaréw.

« Cisnienie nalezy mierzy¢ przed positkami.

* Przed przystgpieniem do pomiaru nalezy odpoczg¢ przez co najmniej 5-10 minut.

« Jesli mimo poprawnej obstugi urzgdzenia warto$¢ cisnienia skurczowego lub rozkurczowego jest
inna niz zazwyczaj (jest za wysoka lub za niska) i taki wynik powtarza sie kilkakrotnie, nalezy
zasiegng¢ porady lekarza. Dotyczy to takze rzadkich przypadkoéw, gdy nieregularne lub bardzo
stabe tetno uniemozliwia pomiar.

Uruchomienie: Wkltadanie/wymiana baterii

Przed rozpoczeciem korzystania z urzadzenia nalezy wlozy¢ baterie znajdujace sie w zestawie. Z
tylu urzadzenia znajduje sie pokrywa komory baterii. Nalezy jg otworzy¢ i wiozy¢ 2 baterie 1,5 V
typu AAA LRO3. Nalezy przy tym zwroci¢ uwage na prawidtowy uktad biegunow baterii (zgodny z
oznaczeniem w komorze baterii). Ponownie zamkng¢ komore baterii.

Jesli po wigczeniu urzadzenia na wyswietlaczu pojawi sie symbol wymiany baterii @ lub nie pojawi
sie nic, wowczas nalezy wymieni¢ baterie.

Ustawianie uzytkownika

W trybie wytgczonego zasilania nacisnij przycisk ,M” @ przez 3 sekundy, aby przej$¢ do trybu
ustawien. Nastepnie nacisnij krotko przycisk START/STOP ©, az na wyswietlaczu pojawi sie ikona
uzytkownika ®. Ikona uzytkownika ® miga i mozna przetgczac¢ sie migdzy uzytkownikami 1 lub
2, naciskajgc przycisk pamieci ©. Nacisnij przycisk START/STOP ©, aby potwierdzi¢ ustawienie
uzytkownika.

Ustawianie daty i godziny / usuwanie zapisanych wartosci
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Cisnieniomierz nadgarstkowy zapisuje automatycznie warto$ci maksymalnie 199 pomiaréw dla kaz-

dego uzytkownika (1 lub 2). Warto$ci pomiarowe zapisywane sg wraz z datg i godzina.

Dlatego przed pierwszym pomiarem nalezy ustawi¢ na urzgdzeniu aktualng date i godzine. Data i

godzina nie moga by¢ zmieniane podczas pomiaru.

+ Naciska¢ przycisk @ do momentu, az cyfra oznaczajgca rok zacznie migac.

+ Nacisngé¢ przycisk ©, aby ustawi¢ rok, a nastepnie nacisngé START/STOP ©, aby przej$é do
ustawienia miesigca.

+ Nacisng¢ ponownie przycisk @, aby ustawié miesigc, i postepowac w ten sam sposéb, aby usta-
wi¢ dzien, godzine i minute. Nastepnie nacisngé START/STOP ©, aby przej$¢ do ustawienia
pamieci.
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» Nacisng¢ przycisk @, aby wybra¢ pamie¢ uzytkownika, ktéra ma zosta¢ usunigta. Nacisng¢ i
przytrzymac przycisk @ przez okoto 3 sekundy, aby usung¢ wybrang pamig¢ — na wyswietlaczu
wyswietli sie ,NO”. Nacisng¢é START/STOP @, aby zakonczy¢ proces ustawiania.

* W dowolnym momencie procesu ustawiania mozna nacisna¢ i przytrzyma¢ START/STOP @
przez ok. 3 sekundy, aby wyjs¢ z trybu ustawien i wytgczy¢ urzadzenie.

Zaktadanie mankietu

1.Zatozy¢ czysty mankiet na lewy, nieubrany nadgarstek, trzymajac dion skierowang do gory (patrz
ilustracje po lewej).

2. Odlegto$¢ migdzy mankietem a dtonig musi wynosi¢ ok. 10—15 mm.

3. Zapig¢ ciasno rzep wokot nadgarstka, ale nie za mocno, aby nie zafatszowa¢ wyniku pomiaru.

Jak prawidtowo wykona¢ pomiar cisnienia krwi?

» Pomiar nalezy wykona¢ w pozycji siedzace;j.

» Przed pomiarem nalezy sig zrelaksowac¢ przez 5 do 10 minut.

Rozluzni¢ ramie i potozy¢ je swobodnie, np. na stole.

Unie$¢ nadgarstek tak, aby mankiet znajdowat sie na wysokosci serca (patrz rysunek po lewej stronie).
Podczas pomiaru nalezy zachowa¢ spokoj: Nie rusza¢ sig i nie méwi¢, poniewaz moze to mie¢ wpltyw
na wynik pomiaru.

Nigdy nie wykonywa¢ pomiaru po wysitku fizycznym lub kapieli.

Podczas pomiaru nie nalezy poruszaé nogami ani zaktada¢ nogi na noge.

Pomiar nalezy przeprowadza¢ kazdego dnia o tej samej porze.

Nalezy stosowa¢ zawsze oryginalny mankiet, nie nalezy stosowac czesci zamiennych, ktére nie zostaty
zatwierdzone przez producenta.

Stopy ustawi¢ ptasko na podtodze.

Pomiar cisnienia tetniczego krwi

Po prawidtowym zamocowaniu mankietu mozna rozpoczg¢ pomiar.

1.W celu rozpoczecia pomiaru nacisng¢ przycisk START/STOP @. Urzadzenie automatycznie
pompuje powoli mankiet, aby mozna byto przeprowadzi¢ pomiar, a na wyswietlaczu pojawia sie
badz «00», badz warto$¢ ostatniego pomiaru.

2.Urzadzenie pompuje mankiet do momentu, az osiggniete zostanie cisnienie wystarczajgce do
przeprowadzenia pomiaru. W kolejnym etapie urzgdzenie powoli spuszcza powietrze z mankietu
i przeprowadza pomiar. Gdy tylko urzadzenie zarejestruje sygnat, symbol tetna @ na wyswietlaczu
zaczyna migac.

3.Gdy pomiar jest zakonczony, mankiet zostaje odpowietrzony. Na wys$wietlaczu pojawiajg sig
wartosci rozkurczowego @ i skurczowego @ cisnienia tetniczego krwi oraz warto$¢ tetna. Jesli
urzadzenie zarejestrowato nieregularne tetno, dodatkowo wyswietli sie symbol nieregularnego
tetna @®.

4. Zmierzone warto$ci sg zapisywane automatycznie w wybranej wczesniej pamieci uzytkownika (1
lub 2). W kazdej pamieci mozna zapisa¢ do 199 warto$ci pomiarowych. Gdy w pamigci zapisanych
jest juz 199 wartosci, najstarsza wartos¢ zostaje nadpisana.

Przerywanie pomiaru

Jesli z jakiegokolwiek powodu (np. niedyspozycji pacjenta) konieczne bedzie przerwanie pomiaru ci$nienia
krwi, w kazdej chwili mozna wcisngé przycisk START/STOP @. Urzgdzenie natychmiast automatycznie
opréznia mankiet.

Wyswietlanie zapisanych wartosci

W trybie gotowosci naciénij przycisk pamieci © jeden raz, a urzadzenie wyswietli $rednig warto$é trzech
poprzednich pomiaréw cignienia krwi. Ponowne nacisniecie przycisku pamieci @ spowoduje wyswietlenie
kolejno pozostatych pomiaréw.

Automatyczne wytaczanie
Jesli w ciggu okoto 20 sekund urzgdzenie nie bedzie obstugiwane, nastapi jego automatyczne
wytgczenie.

Komunikaty o btedach
W przypadku nietypowych pomiaréw na wyswietlaczu pojawia sie nastepujace wskazania:

Wskaza- | Przyczyna / rozwigzanie

nie

EruU Faza pompowania trwa zbyt dtugo. Przy pompowaniu ci$nienie w ciggu 12 se-
kund nie osigga 30 mmHg — nalezy sprawdzi¢ prawidtowe zatozenie mankietu.

ErH Przy pompowaniu ci$nienie osigga 295 mmHg — po 20 ms nastepuje automa-
tyczny spust powietrza.

Er1 Nie wykryto tetna.

Er2 Ruch, méwienie lub zaktécenie magnetyczne podczas wykonywania pomiaru.

Er3 Niestandardowy wynik pomiaru.

Er 23 Wartos$¢ skurczowa ponizej 45 mmHg

Er 24 Warto$¢ skurczowa powyzej 230 mmHg

Er 25 Warto$¢ rozkurczowa ponizej 25 mmHg

Er 26 Warto$¢ rozkurczowa powyzej 160 mmHg

Usuwanie usterek
Problem

Brak wskazania pomimo
wigczonego urzadzenia i
wiozonych baterii

Przyczyna i rozwigzanie

Baterie moga byc¢ roztadowane. Witozy¢ nowe baterie,
uwazajgc przy tym na uktad biegunéw. Sprawdzi¢, czy
urzgdzenie nie jest uszkodzone. Ewentualnie skontaktowac
sie z dziatem obstugi klienta.

Nie mozna wykona¢ pomiaru
lub powietrze uchodzi z
mankietu / nie wytwarza
cinienia

Zatozy¢ prawidtowo mankiet. Powtérzy¢ pomiar po ok.
30-minutowym odpoczynku. Podczas pomiaru nie méwi¢ ani
nie poruszac sie.

Kazdy pomiar wskazuje
znacznie odbiegajgce od
siebie wyniki

Powtérzy¢ pomiar w prawidtowy sposéb po ok. 30-minutowym
odpoczynku. W celu uzyskania prawidtowych wartosci nalezy
przestrzega¢ wszystkich zawartych w niniejszej instrukcji
obstugi wskazéwek dotyczacych prawidtowego pomiaru oraz
ogdlnych przyczyn nieprawidtowych pomiaréw. Nieznaczne
réznice w wynikach sg normalne, gdyz ci$nienie krwi podlega
statym wahaniom.

Zapisywac zmierzone wartos$ci i omowic je ze swoim
lekarzem. Nie jest czym$ nietypowym, ze warto$ci zmierzone
poza domem moga sig znacznie réznic.

Wyniki pomiaru réznig
sie znacznie od wartosci
uzyskanych u lekarza.

Jesli nie mozna rozwigzac problemu, nalezy skontaktowac si¢ z dziatem obstugi klienta. Nie
rozmontowywac¢ samodzielnie urzadzenia.

Czyszczenie i pielegnacja

Przed rozpoczeciem czyszczenia urzgdzenia nalezy wyjaé baterie. Urzgdzenie nalezy czysci¢ przy
uzyciu miekkiej szmatki, zwilzonej delikatnie tagodnym roztworem mydta. W zadnym wypadku nie wolno
uzywaé agresywnych srodkéw czyszczacych, alkoholu, nafty, rozcienczalnikéw, benzyny itp. Nie wolno
zanurzac urzgdzenia ani zadnego z akcesoridow w wodzie. Nalezy zwréci¢ uwage, by do urzgdzenia nie
dostata sie woda. Ponowne uzycie jest mozliwe dopiero wtedy, gdy urzgdzenie jest catkowicie suche.
Urzgdzenia nie wolno wystawia¢ na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, nalezy chroni¢ je przed
wilgocig i zabrudzeniem. Nie naraza¢ urzadzenia na ekstremalne temperatury. Urzgdzenie nalezy czyscié¢
raz w tygodniu. Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w czystym i suchym miejscu zgodnie z zaleceniami
dotyczgcymi warunkdw otoczenia dla sktadowania i transportu.

Dezynfekcja

Zalecamy dezynfekcje urzgdzenia przed i po kazdym uzyciu przez ok. 1 minute przy zastosowaniu
70-procentowego roztworu izopropanolu. Nalezy postepowac w nastepujgcy sposob:

Obudowe nalezy zdezynfekowac¢ migkka $ciereczkg lekko zwilzong roztworem i wytrzeé do sucha.

Nie nalezy stosowa¢ do dezynfekcji pary wodnej o wysokiej temperaturze ani promieniowania
ultrafioletowego, gdyz moze to uszkodzi¢ urzgdzenie lub skroci¢ jego zywotnos$c.

Podczas czyszczenia i dezynfekcji nalezy przestrzega¢ podanych warunkéw otoczenia.

Wytyczne i standardy

Ten cisnieniomierz jest zgodny z normag UE dotyczacg nieinwazyjnych ci$nieniomierzy krwi. Jest
certyfikowany zgodnie z dyrektywami WE i posiada znak CE (znak zgodnosci). Cisnieniomierz jest
zgodny z europejskimi przepisami EN 60601-1 i EN 60601-1-2. To urzadzenie jest certyfikowane
zgodnie z wytycznymi WE i posiada znak CE (znak zgodnosci). Specyfikacije MDR (UE) 2017/745
sg spetnione.

Produkt zostat przebadany klinicznie zgodnie z wymaganiami normy ISO 81060-2.

Specyfikacja techniczna

UWAGA
@ Maksymalna temperatura powierzchni produktu (w poblizu silnika) wynosi
1 41,3°C, nie nalezy uzywac¢ go w sposob ciagly przez dtugi czas, w przeciwnym
razie spowoduje to odchylenie pomiaru i nagrzewanie si¢ sprzetu.

System wskazywania
Liczba miejsc w pamieci
Metoda pomiaru

: wyswietlacz cyfrowy
1 2 x 199 dla danych pomiarowych
: oscylometryczna

Zasilanie 13 V==, 2 x bateria 1,5V, typ AAALR03
Zakres pomiaru cisnienia
pneumatycznego : 0-295 mmHg (0-39,3 kPa)

Limit zabezpieczenia

przed nadci$nieniem 1 295 mmHg (39,3 kPa)

Zakres pomiarowy cisnienia krwi : Ci$nienie skurczowe: 45-230 mmHg (6-30,7 kPa)
Cisnienie rozkurczowe: 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)

Zakres pomiarowy tetna 1 40—-199 uderzen/min

Maks. odchylenie pomiarowe

ci$nienia statycznego

Maks. odchylenie pomiarowe

1 #3 mmHg (20,4 kPa)

wartosci tetna 5%
Tryb pracy : praca ciggta
Zywotno$é urzadzenia ;5 lat

Warunki uzytkowania :0od +5°C do +40°C, od 15% do 90% maks. wzglednej wilgotnosci
powietrza, ci$nienie atmosferyczne: 70-106 kPa

Warunki przechowywania i

transportu :0d -20°C do +55°C, 10% do 93% wzglednej wilgotnosci powietrza,
ci$nienie atmosferyczne: 70-106 kPa.
Podczas transportu i przechowywania unika¢ silnych derzen,
bezposrednich wstrzgsow, gazéw korozyjnych, ekspozycji na
stonce lub deszcz. Nalezy zapewni¢ dobrg wentylacje.

:ok. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm

140 x 28,5 mm

: ok. 13,5-19,5 cm dla osoby dorostej

: ok. 115 g (bez baterii)

Wymiary (dt. x szer. x wys.)
Wielkos¢ wyswietlacza
Mankiet

Masa

Wskazoéwki dotyczace utylizaciji
Urzadzenie to nie moze by¢ utylizowane razem z odpadami gospodarczymi. Kazdy
uzytkownik jest zobowigzany do oddania wszystkich urzadzen elektrycznych i elektronic-
znych, obojetnie, czy zawierajg one substancje szkodliwe, czy tez nie, do odpowiedniego
punktu zbiorczego w swoim miescie lub w placéwkach handlowych, aby mogty one by¢
utylizowane w sposob przyjazny dla srodowiska. Przed utylizacjg urzadzenia wyjmij baterie.

_ Zuzytych baterii nie wyrzucaj do odpadow gospodarczych, lecz do odpaddw specjalnych, lub
oddaj do punktu zbiorczego baterii w specjalistycznej placowce handlowej. W razie zapytan

w sprawie utylizacji nalezy zwréci¢ sige do wtadz komunalnych lub do sprzedawcy.

Warunki gwarancji i naprawy

Ustawowe uprawnienia z tytutu gwarancji nie sg ograniczone przez opisane ponizej nasze

warunki gwarancji. W przypadku roszczenia gwarancyjnego prosze sie zwrocic¢ do specjalistycznego
punktu sprzedazy lub bezposrednio do serwisu. Jesli urzagdzenie musi by¢ wystane, podaj rodzaj usterki i
dotacz kopie dowodu zakupu. Obowigzujg nastepujace warunki gwarancyjne:

1. Produkty medisana sg objete gwarancjg przez 3 lata od daty sprzedazy. W przypadku roszczenia
gwarancyjnego data sprzedazy musi by¢ potwierdzona paragonem lub fakturg.

2. Usterki powstate w wyniku btedéw materiatowych lub produkcyjnych usuwane sg bezptatnie w ramach
gwaranciji.

3. Wykonanie ustugi gwarancyjnej nie powoduje wydtuzenia czasu gwarancji, ani dla wymienionych
podzespotéw.

4. Gwaranciji nie podlegaja:

a. wszelkie uszkodzenia powstate przez nieodpowiednie uzytkowanie, np. przez
nieprzestrzeganie instrukcji obstugi.

b. Uszkodzenia spowodowane naprawami przez kupujgcego lub nieupowaznione
osoby trzecie.

c. Uszkodzenia transportowe, powstate w drodze od producenta do konsumenta lub
przy wysytce do punktu serwisowego.

d. Akcesoria podlegajgce normalnemu zuzyciu.

5. Odpowiedzialno$¢ za posrednie i bezposrednie uszkodzenia spowodowane przez urzadzenie wykluc-
zona jest takze wtedy, gdy uszkodzenie urzadzenia uznane zostanie za przypadek gwarancyjny.

Informacje o ustudze sg dostepne tutaj: https://www.medisana.com/servicepartners

W ramach ciggtego ulepszania produktu zastrzegamy sobie prawo do zmian technicznych
i wygladu.

Petna instrukcja obstugi jest dostepna do pobrania pod adresem
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, Niemcy

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Disseldorf, Niemcy
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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CZ Navod k pouziti

Zapéstni tlakomér BW 345

Pristroj a ovladaci prvky
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DULEZITE POKYNY!

BEZPODMINECNE USCHOVEJTE!

Pred pouzitim pristroje si peclivé precte-
te navod k pouziti, zejména bezpecnostni
pokyny, a navod si uschovejte pro poz-
déjsi potrebu. Pokud pristroj predavate
tretim osobam, prilozte k nému v kazdém
pripadé i tento navod k pouziti.

A AL

« Pristroj pouzivejte pouze v souladu s jeho uréenim podle navodu k pouziti. PFi pouziti k nevhodnému
Ucelu zanikaji naroky na zaruku.

Pristroj je ur€en pouze pro soukromé pouziti.

+ Jste-li nemocni (napf. trpite perifernim cévnim onemocnénim), konzultujte pouZiti pfistroje
s lékafem.

PFistroj je zakazano pouzivat ke kontrole tepové frekvence kardiostimulatoru.

Vysledek méfeni krevniho tlaku pomoci tohoto pfistroje neni vhodny pro samodiagnostiku, resp.
samolécbu. Abyste predesli zdravotnim rizikdm, dodrzujte vzdy pokyny lékafe a pozadejte ho
o odborné posouzeni vysledka méreni.
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pristroje a pred méfenim se poradte se svym Iékafem ohledné idealni doby méreni.

PFistroj neni vhodny pro kontinualni monitorovani stavu pacienta, pro posouzeni existujiciho
onemocnéni nebo pro prvni pomoc.

Pristroj neni vhodny pro pouZiti u pacientli v chirurgické péci. Mél by byt pouzivan pouze na uréenych
mistech, resp. v domacnostech.

V pfipadé téhotenstvi pfijméte pfislusna preventivni opatfeni a fidte se svym individualnim

» Baterie nezkratujte! Hrozi nebezpeci vybuchu!

» Nevhazujte do ohné! Hrozi nebezpeci vybuchu!

» Pouzité baterie a akumulatory nevyhazujte do domovniho odpadu, ale do zvlastniho odpadu
nebo do sbérného boxu na baterie ve specializovaném obchodé!

Pristroj a LCD displej

O Prihradka na baterie @ LCD displej © Tlagitko START/STOP
O Zapéstni manzeta © Vybér uzivatele / pamét / nastaveni
O Indikator krevniho tlaku @ Cas / datum © Symbol vymény baterie

© Baterie @ Zobrazeni systolického tlaku
@ Zobrazeni diastolického tlaku @ Srdeéni frekvence

® Zobrazeni nepravidelného srdeéniho tepu

@ Symbol tepu ® Cislo pamétového mista

@ Praméma hodnota ® Symbol uzivatele 1/2

@ Symbol paméti

Rozsah dodavky

Nejprve zkontrolujte, zda je pFistroj kompletni. Sou¢asti dodavky je:

» 1 méfi¢ krevniho tlaku medisana BW 345

« 2 baterie (typ AAA, LR03) 1,5V

* 1 Ulozny box

* 1 navod k pouziti

Pokud pfi rozbalovani zjistite, Ze zboZi bylo béhem prepravy poskozeno, kontaktujte prosim ihned
prodejce, u kterého jste zbozi zakoupili.

VAROVANI

Dbejte na to, aby se balici folie
nedostaly do rukou détem. Hrozi
nebezpeci uduseni!

.‘ Obaly jsou opakované pouzitelné
' ° nebo je lIze vratit do kolob&hu
(K 4 surovin. Obalovy material, ktery jiz
nepotfebujete, fadné zlikvidujte.

Pouziti v souladu s uréenim

Tento méfi¢ krevniho tlaku na zapésti slouzi k méreni systolického a diastolického tlaku a tepové
frekvence u dospélych osob neinvazivni oscilometrickou metodou pomoci nafukovaci manzety, ktera
se nasazuje na zapésti. Pfistroj se muze pouzivat ve zdravotnickych zafizenich nebo v domacnosti.

Kontraindikace: Neexistuji Zadné znamé kontraindikace.

Bé&hem méreni budte v klidu. Nehybejte se a nemluvte, protoZze by to mohlo ovlivnit vysledky
méreni.

Nikdy neprovadéjte méreni po fyzické namaze nebo po koupeli.

Béhem méreni udrzujte nohy v klidu a nedavejte je pres sebe.

Méreni provadéjte kazdy den ve stejnou dobu.

Pouzivejte vzdy pouze originalni manzetu — nepouzivejte zadné nahradni dily, které nejsou
schvaleny vyrobcem.

Chodidla méjte poloZzené na zemi.

Méreni krevniho tlaku

Jakmile je manzeta spravné nasazena na zapésti, mizete zacit s mérenim.

1. Méfeni zahdjite stisknutim tlacitka START/STOP @. Pristroj automaticky nafoukne manzetu, aby
zméfil vas krevni tlak, a na displeji se zobrazi bud’ 0%, nebo posledni naméfena hodnota.

2. Pristroj nafukuje manzetu tak dlouho, dokud neni dosazeno tlaku vhodného pro méreni. Nasledné
pristroj pomalu vypousti vzduch z manzety a provadi méfeni. Jakmile pfistroj zaznamena signal,
zacne na displeji blikat symbol tepu @.

3.Po skonéeni méfeni vypusti pfistroj vzduch z manzZety. Na displeji se zobrazi systolicky @ a
diastolicky @ tlak a tepova frekvence. Pokud pfistroj zjistil nepravidelny tep, zobrazi se jesté
symbol nepravidelného srde¢niho tepu @®.

4.Namérené hodnoty se automaticky ulozi do zvolené paméti (1 nebo 2). Do kazdé paméti Ize ulozit
az 199 naméfenych hodnot. Pokud je v paméti jiz ulozeno 199 hodnot, bude pfepsana nejstarsi
hodnota.

Preruseni méreni
Pokud bude nutné prerusit méfeni krevniho tlaku, at uz z jakéhokoliv divodu (napf. nevolnost
pacienta), muzete kdykoliv stisknout tlacitko START/STOP @. PFistroj okamzité automaticky vypusti
vzduch z manzety.

Zobrazeni ulozenych hodnot
V pohotovostnim rezimu stisknéte jednou tlacitko @. PFistroj zobrazi prGmérnou hodnotu poslednich
tfi méfeni krevniho tlaku. DalSim stisknutim tlacitka @ zobrazite postupné dalSi méfeni.

Automatické vypnuti
Po cca 20 sekundach necinnosti se pfistroj automaticky vypne.

Technické udaje

POZNAMKA

o Maximalni povrchova teplota spotrebice (v blizkosti motoru) je 41,3 °C.

1 Nepouzivejte proto spotrebic¢ nepretrzité po delSi dobu, protoze to muze
zpusobit odchylky méreni a prehrati spotrebice.

Systém zobrazeni

Pamétova mista

Metoda méfeni

Napajeni

Rozsah méfeni
pneumatického tlaku

Limit ochrany proti pretlaku
Rozsah méfeni krevniho tlaku

: digitalni displej

1 2x 199 pro naméfené udaje

: oscilometricka

13 V==, 2x baterie AAALRO3 1,5V

1 0-295 mmHg (0-39,3 kPa)

1 295 mmHg (39,3 kPa)

: Systola: 45-230 mmHg (6-30,7 kPa)
Diastola: 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)

Rozsah mérfeni tepu 1 40—-199 uderd/min.

Maximalni odchylka

méfeni statického tlaku

Maximalni odchylka

méfeni hodnot tepu 135 %

Provozni rezim : nepfetrzity provoz

Zivotnost ;5 let

Provozni podminky 1 +5 °C az +40 °C, max. relativni vihkost vzduchu 15 az 90 %,
atmosféricky tlak: 70-106 kPa

: =20 °C az +55 °C, max. relativni vihkost vzduchu 10 az 93 %,
atmosféricky tlak: 70—106 kPa. BEhem piepravy a
skladovani zabrarite silnym narazdm, pfimym udertm,
korozivnim plyndm, sluneénimu zafeni a desti. Dbejte na
dostatecné vétrani.

1 cca 83,9 x 65,9 x 25,5 mm

140 x 28,5 mm

: #3 mmHg (+0,4 kPa)

Skladovaci a prepravni podminky

Rozméry (d x § x v)
Velikost displeje

stavem. Pfipadné kontaktuijte lékare. . ) Indikace zavad Manzeta : cca 13,5-19,5 cm pro dospélé
5 » Uréenym uzivatelem je pacient, mohou byt bezpe¢né pouzivany vSechny funkce. Co jeltO k"?an tlak? ) . o o L . ) Pfi neobvyklych méfenich se na displeji zobrazi nasledujici udaje: Hmotnost : cca 115 g bez baterii
< + Pokud se béhem méfeni vyskytnou nepfijemné pocity, jako nap. bolest v zapésti nebo jiné potize, ~ Krevni tlak je tlak, ktery vznika v cévach pfi kazdém tepu srdce. Pfi staZeni srdecni svaloviny - —
\ ® stisknéte tlagitko Start/Stop @ pro okamzité vypustdni vzduchu z manzety. Uvolnéte manzetu  (Systola) a pumpovani krve do tepen dochazi ke zvyseni tlaku. Jeho nejvySsi hodnota se oznacuje Indikace | PficinalfeSeni Pokyny k likvidaci
o= a sejméte ji ze zapésti. jako systolicky tlak — tato hodnota se pfi méfeni krevniho tlaku zjituje jako prvni. PFi ochabnuti Eru Faze nafukovani manzety trva pfilis dlouho. Nafukovaci tlak nedosahuje béhem Tento pristroj se nesmi likvidovat spoledné s domovnim odpadem. Kazdy spotiebitel je pov-
~ - Tento pfistroj neni urden k tomu, aby ho pouzivaly osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi ~ S€ srdecni svalovina pini krvi, coZ je doprovazeno snizenim tlaku v tepnach. Jakmile jsou cévy 12 sekund hodnoty 30 mmHg — zkontrolujte, zda je manzeta spravné nasazena. inen odevzdat veskeré elektrické nebo elektronické pristroje bez ohledu na to, zda obsahuiji
nebo dudevnimi schopnostmi nebo nedostatednymi zkudenostmi & védomostmi, s vyjimkou  Uvolnéné, méfi se druha hodnota — diastolicky tlak. R Nafuk Uk dosahuie hodmoty 295 o 2 P romaticke Skodliveé latky ¢i nikoli, na sbérném misté ve svém bydlisti nebo v obchodé, aby mohly byt tyto
(0.4-0.6 inches) pfipadul, kdy tak &ni pod dohledem osoby odpovédné za jejich bezpeénost nebo od této osoby r a Uvgva’c' ; hosa uje hodnoty mmHg — po 20U ms nasleduje automaticke pristroje zlikvidovany v souladu s Zivotnim prostfedi. Pred likvidaci pfistroje vyjméte baterie.
Vysvétleni znaéek dostaly pokyny, jak maji pfistroj pouZivat. Klasifikace krevniho tlaku Vypusteni vzduchu. thjavhadzu_jte spotfeblO\I/_ané ba’teriebdzr)1 ddo“mdovn:)h“o o’dhpagu, ale dg zvléétg’go odpadu nebo dj?
. " « Tento méfi¢ krevniho tlaku je ur¢en pro dospélé osoby. Nesmi byt pouzivan u kojencl a déti. L R L e Er1 Nebyl zjistén zadny tep. odevzdejte ve specializovaném obchodé do sbérného boxu na baterie. Obratte se v pfipadé
Tento navod k pouziti patfi k tomuto pFistroji. Pousiti biistroie U miadisty 'Jch acier’:tl] konEultu'te s IyékaFem Zélrasotnické rostrl'edk neisou systolicky diastolicky klasifikace - —_ — I ividace na svij obecni nebo méstsky Gfad nebo na svého prodejce.
Obsahuje dulezité informace o uvedeni pfistroje do provozu hrackal prstrel yene ) ' P v nel mmHg mmHg Er2 Pohyb, mluveni nebo magneticke ruseni béhem méfeni
a manipulaci s nim. Navod k pouziti si peclivé prostuduijte. « Pistroj nesmi pouzivat déti do 12 let a osoby, které nejsou schopny vyjadiit svou vali. > 160 =100 vysoky krevni tlak Er3 Abnormalni vysledek méfeni Jaruk .
Nerespektovani tohoto ndvodu mlze mit za nasledek tézka + Uchovavejte pfistroj mimo dosah déti. P -y & a3 aruka a podminky opravy
A > .. " . L e e L 140 - 159 90 - 99 mirna hypertenze Er 23 Hodnota systolického tlaku niz§i nez 45 mmHg P P f P . S ) -
zranéni ¢i $kody na pfistroji. « Pfistroj se nesmi pouZivat v prostorach s intenzivnim zafenim nebo v okoli pfistrojd s intenzivnim P — — Vase zakonna prava nejsou omezena nasi nize uvedenou zarukou. V pfipadé zaruky kontaktujte speciali
VAROVANI zafenim, jako jsou radiové vysilate, mobilni telefony nebo mikrovinné trouby, nebo spoletné 90 - 139 60 - 89 normalni krevni tlak Er 24 Hodnota systolickeho tlaku vy$i nez 230 mmHg zovagehodprlodejcs nebo pdrlmohse;wi?|dpr0;<|)zovnu. Jesthzle;udete muset pr(ljstrOJkodeslat, uvedte popis
. . . P ! RS O - o . A - — — . zavady a doloZte kopii prodejniho dokladu. Plati pfitom nasledujici zaruéni podminky:
Ta'EO z/ystrawzna upozorneni je trePa respektovat, aby bylo za- zov_l}islfszrrfggggcgmcih::é%ikzg ‘?23:0:1'1 %’r;?;?&ﬂﬂ:omng?gr:}emkou rezonanci [MR]). Mohlo by <90 <60 prili§ nizky krevni tlak Er 25 Hodnota diastolického tlaku nizsi nez 25 mmHg 1. Na vyrobky medisana poskytujeme zaruku 3 roky od data zakoupeni. Datum prodeje musite v pripadé
branéno pfipadnym zranénim uZivatele. . NerrO\?ozujtevbll'zkostiaktivnl'ch vyspokofr)elzkveﬁénich chirurgick)-'lch pfistrojtiave vysokofrekvengné Er 26 Hodnota diastolického tlaku vy3si nez 160 mmHg uplatnéni naroku na zarucni plnéni dolozit dokladem o nékupu zbozi nebo fakturou.
VAROVANI
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POZOR

Tyto pokyny je tfeba respektovat, aby bylo zabranéno pfipad-

nému poskozeni pfistroje.

UPOZORNENI

Tyto pokyny vam poskytnou uzite€né dodatecné informace k

instalaci nebo provozu.

Pristroj je chranén proti stfikajici vodé. Voda stfikajici na kryt

ze vSech stran nema zadné nepfiznivé ucinky.

Tento vyrobek podléhd evropské smérnici 2012/19/EU o
odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich a je

odpovidajicim zplsobem oznacen.

Recyklaéni symboly/kédy: Informuji o materialu a jeho sprav-

ném pouziti, jakoz i jeho recyklaci.

Tento pfistroj je certifikovan v souladu se smérnicemi EU
a je oznacen znackou CE (znacka shody). Jsou splnény
pozadavky nafizeni (EU) 2017/745 o zdravotnickych

prostfedcich (MDR).

Cislo vyrobku ®

Cislo arze (LOT) H

Sériové ¢islo
pristroje

Zdravotnicky -
prostfedek R

Udaj o
zplnomocnéném
zastupci EU

Jednoznacna
identifikace pristroje

Chrante pred slu-
necnim svétlem

Vyrobce

Datum vyroby

+
&
A
B

BW 345 [Type WRS-35H]

4015588 51073 1

VSeobecny symbol
zakazu

Nerozebirejte nebo
nedemontujte!

Touto stranou nahoru

Klasifikace pfistroje: typ
BF

Chrarnite pfed vihkosti

Rozsah vihkosti vzduchu

Omezeni okolniho tlaku

Teplotni rozsah

Dovozce

stinéném prostoru systému MFE (multiple-frequency excitation) pro magnetickou rezonanci, kde
je vysoka intenzita elektromagnetického ruseni.

PFi méFeni se nehybejte.

Chrarite pfistroj pred vihkosti. Pokud se do pfistroje dostane kapalina, okamzité vyjméte baterie a
prestarite pfistroj pouzivat. Kontaktujte v tomto pfipadé prodejce, u kterého jste vyrobek zakoupili,
nebo nas informujte pfimo.

Nikdy nepouzivejte pfistroj venku nebo ve vihkych prostorach.

Neprovozujte pfistroj v blizkosti hoflavych plynd (napf. anestetickych plynd, kysliku nebo vodiku)
nebo hoflavych kapalin (napf. alkoholu).

Doporucujeme se vyvarovat pouZiti tohoto pfistroje vedle jinych pfistroju nebo spole¢né s jinymi
pfistroji, protoZze by to mohlo vést k nespravnému provozu. Je-li takové pouziti nezbytné, méli
byste vSechny pristroje (v€etné tohoto) pozorovat a ujistit se, Ze funguji normainé.

Pouziti pFisluSenstvi, snimact a kabeld, které nebyly schvaleny nebo dodany vyrobcem, mize vést ke
zvySenym elektromagnetickym emisim nebo ke sniZzené elektromagnetické odolnosti tohoto pfistroje
a mit za nasledek nespravny provoz.

Pfenosna vysokofrekvenéni komunikacni zafizeni (vCetné perifernich zafizeni, jako jsou anténni
kabely a externi antény) by neméla byt pouzivana ve vzdalenosti mensi nez 30 cm od libovolné
¢asti tohoto pristroje, véetné kabell specifikovanych vyrobcem. V opaéném pFipadé mize dojit ke
snizeni vykonu tohoto pfistroje.

Neprovadéjte na pfistroji Zzadné zmeény, nerozebirejte ho a nikdy ho sami neopravujte. Opravy
nechte provadét pouze v autorizovanych servisech.

Pred pouzitim pfistroje je uzivatel povinen zkontrolovat, zda pfistroj funguje bezpec¢né a spravné.
Mnoho opakovanych méfeni krevniho tlaku mize vést k nezadoucim vedlej$§im Gcinkdm, napf. ke
stlaeni nervl nebo krevnim srazeninam.

Neprovadéijte vice nez 3 po sobé jdouci méfeni a po kazdém méreni si udélejte prestavku v délce
alespor 5 minut. Neprovadéjte méreni vice nez 6krat denné.

Manzetu nikdy nepfikladejte na poranénou pokozku, v pfipadé zavedeného Zilniho katetru nebo
po mastektomii.

Vzdy vénujte pozornost hodnoté tlaku na displeji. Pokud tato hodnota prekro¢i 295 mmHg (39,3
kPa), stisknéte ihned tlacitko Start/Stop @ pro okamzité vypusténi vzduchu z manzety.

Manzeta je citliva ¢ast pfistroje a musi se s ni zachazet opatrné. Nafukujte manzetu pouze tehdy,
je-li spravné umisténa na zapésti.

Chrarite pfistroj pred silnymi Gdery a zabrarite jeho padu. Nikdy nepouzivejte silu, napf. pfi
nasazovani manzety.

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni dily vyrobce, v opa¢ném pfipadé mohou
vzniknout Skody na pfistroji nebo na zdravi osob.

Chcete-li pfistroj zlikvidovat, vénujte pozornost mistnim predpisum pro likvidaci.

V pripadé pochybnosti o spravném fungovani prestante pristroj pouzivat a ihned se obratte na
servisni stfedisko.

Spolknuti malych ¢asti, napfiklad obalového materialu, baterie, krytu pfihradky na baterie atd.,
mUze zpUsobit uduseni. Nikdy proto nenechavejte déti s pfistrojem bez dozoru.

Bé&hem provozu se nesmi provadét udrzba nebo &isténi. Dodrzujte pokyny pro udrzbu a ¢isténi
uvedené v tomto navodu.

U osob s nepravidelnym nebo nestabilnim perifernim pratokem krve v disledku diabetu, jaternich
onemocnéni, arteriosklerézy atp. muze dochazet ke kolisani namérenych hodnot krevniho tlaku.
Pred pouzitim pfistroje si umyjte ruce.

Krevni tlak nemérte, pokud soucasné provadite jind méfeni na stejné Casti téla, protoze by tim
mohlo dojit k naruseni, resp. selhani téchto méreni.

Je-li okolni teplota nizsi nez 5 °C nebo vyssi nez 40 °C, ¢ini ¢ekaci doba od minimalni skladovaci
teploty do okamziku pouziti minimalné 1 hodinu. Doba od maximalni skladovaci teploty ¢ini
minimalné 2 hodiny.

Hodnoty krevniho tlaku naméfené pomoci tohoto pfistroje jsou obvykle o néco nizsi nez klinicky
stanovené hodnoty. Davodem jsou klidn&j$i podminky méfeni.

Nebudete-li pfistroj delSi dobu pouzivat, vyjméte z néj baterie.

PFili§ casté méreni muze vést k poranéni pacienta v disledku naruseni krevniho toku.
Biokompatibilita ~manzZety byla testovana, |[i§i se v8ak u kazdého
U nékterych osob se mGze vyskytnout alergicka reakce na kontaktni material.
Obsluha by méla provadét udrzbu manzety v souladu s pokyny.

Pokud se zméni vykon (napf. nepfesné méfeni nebo abnormalni zobrazeni), pfestarite pFistroj
pouzivat a obratte se v€as na zakaznicky servis.

pacienta.

BEZPECNOSTNI POKYNY TYKAJICi SE BATERIi

+ Baterie nerozebirejte!

Vymeénite baterie, jakmile se na displeji zobrazi symbol baterie.

Slabé baterie ihned vyjméte z pfihradky na baterie, protoZze by mohly vytéct a poskodit pfistroj!
ZvySené nebezpedi vyteCenil Zabrante kontaktu s pokozkou, o€ima a sliznicemi! PFi kontaktu

s akumulatorovou kyselinou okamzité oplachnéte zasazené misto dostate€nym mnozstvim &isté
vody a ihned vyhledejte 1ékare!

Pokud doslo ke spolknuti baterie, je tfeba okamzité vyhledat Iékare!

Vzdy vymériujte vSechny baterie najednou!

Do pristroje vkladejte pouze baterie stejného typu. Nekombinujte rdzné typy baterii nebo pouzité
a nové baterie!

PFi vkladani baterii dbejte na spravnou polaritu!

Vyjméte baterie, pokud pfistroj nebudete pouzivat po dobu alespori 3 mésicu.

Baterie uchovavejte mimo dosah déti!

+ Baterie nedobijejte! Hrozi nebezpeci vybuchu!

I prili§ nizky krevni tlak predstavuje zdravotni riziko! Zavraté mohou
vést k nebezpeénym situacim (napf. na schodech nebo v silniéni
dopravé)!

Ovliviiovani a vyhodnocovani méreni

» Zmérte si nékolikrat krevni tlak, ulozte namérené vysledky a nasledné je porovnejte. Nevyvozujte
zavéry z jediného vysledku.

» VaSe hodnoty krevniho tlaku by mél vzdy posoudit IékaF, ktery zna vasi anamnézu. Pokud pfistroj
pouzivate pravidelné a namérené hodnoty zaznamenavate pro svého lékare, méli byste ho také
¢as od ¢asu informovat o prub&hu méreni.

» PFi méFeni krevniho tlaku méjte na paméti, Ze denni hodnoty zavisi na mnoha faktorech. Name-
fené hodnoty tak rGznym zplGsobem ovliviiuje napfiklad koufeni, konzumace alkoholu, uZivani
|éku a fyzicka prace.

* Méreni krevniho tlaku provadéjte pred jidlem.

» Kazdému méreni krevniho tlaku by mélo predchazet alespori 5—10 minut odpocinku.

» Pokud se vam hodnoty systolického nebo diastolického tlaku navzdory spravné manipulaci s
pfistrojem jevi jako neobvyklé (jsou pfili§ vysoké €i nizké) a pokud se tak déje opakované, infor-
muijte o tom lékare. To plati i tehdy, kdyZ ve vzacnych pfipadech nelze provést méfeni z divodu
nepravidelného nebo velmi slabého srde¢niho tepu.

Uvedeni do provozu: Vlozeni/lvyména baterii

Pred pouZitim pfistroje vloZte pfilozené baterie. Na zadni strané pfistroje se nachazi kryt pfihradky
na baterie. Oteviete ho a vilozte do pfihradky 2 baterie typu AAA LRO3 1,5 V. Dbejte pfitom na
spravnou polaritu (viz oznaceni uvnitf pfihradky na baterie). Prihrddku na baterie opét zaviete.
Kdyz se na displeji zobrazi symbol vymény baterii @ nebo kdyzZ se na displeji po zapnuti pFistroje
nic nezobrazuje, okamzité vymérite baterie.

Nastaveni uzivatele

Kdyz je spotfebi¢ vypnuty, stisknéte tlacitko START/STOP @ a prejdéte do rezimu nastaveni. Sym-
bol uZivatele @ blika a stisknutim tlacitka ,M“ @ mlzZete prepinat mezi uZivatelem 1 nebo 2. Stisk-
nutim tlacitka START/STOP @ potvrdte nastaveni uZivatele nebo pockejte nékolik sekund, dokud
se méfeni nespusti automaticky.

-

Nastaveni data a ¢asu / odstranéni ulozenych hodnot
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Mé&Fi¢ krevniho tlaku na zapésti automaticky uklada az 199 naméfenych hodnot pro kazdého uzi-
vatele (1 nebo 2). Pamétova funkce uklada namérené hodnoty véetné data a ¢asu. Pfed prvnim
méfenim nastavte na pfistroji aktualni datum a ¢as. Datum a ¢as nelze zménit v pribéhu méfeni.
. Tisknéte tlacitko @, dokud nezacne blikat rok.
. Stisknutim tlacitka @ nastavte rok a poté stisknutim tlacitka START/STOP @ prejdéte na na-
staveni mésice.
. Opétovnym stisknutim tlacitka @ nastavte mésic a stejnym zptsobem nastavte den, hodinu a
minutu. Poté stisknutim tlacitka START/STOP @ prejdéte do nastaveni paméti.
. Stisknutim tlacitka @ vyberte uzZivatelskou pamét, kterou chcete vymazat. Stisknutim a po-
drzenim tlacitka @ po dobu cca 3 sekund vymazete vybranou pamét — na displeji se zobrazi
,NO*. Proces nastavovani ukongite stisknutim tlacitka START/STOP @.

. Béhem procesu nastavovani muzete kdykoli stisknout a podrzet tlacitko START/STOP @ po
dobu cca 3 sekund, abyste ukoncili rezim nastavovani a vypnuli pfistroj.

Nasazeni manzety

1. Nasadte Cistou manzetu na holé zapésti levé ruky (dlani nahoru, viz obr. vievo).

2.Vzdalenost mezi manzetou a dlani musi byt cca 10—-15 mm.

3. Omotejte pasku se suchym zipem pevné kolem zapésti, ale nedotahuijte ji pfili§ pevné, protoze by
to mohlo negativné ovlivnit vysledek méreni.
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Jak spravné mérit tlak?

« Méfeni provadeéjte v sedé.

+ Pfed méfenim 5 az 10 minut odpocivejte.

+ Uvolnéte pazi a poloZte ji volné napf. na stll.

« Zvednéte zapésti tak, aby se manzeta nachazela na urovni srdce (viz obr. vlevo).

Odstranéni poruch

Problém P¥icina a reseni

Displej nic nezobrazuje,
prestoze je pfistroj zapnuty
a jsou vlozeny baterie.
Nelze provést méreni, resp.
unika vzduch / Zadny narlst
tlaku.

Vysledky jednotlivych méfeni | Zopakujte spravné méfeni po 30minutové prestavce. Vénujte
se od sebe vyrazné lisi. pozornost véem pokyniim v tomto navodu tykajicim se
spravného méfeni a vSeobecnych pficin nespravnych méfeni.
Mirné odliné vysledky jsou normaini, protoZe krevni tlak
neustale kolisa.

Mohou byt vybité baterie. Vlozte nové baterie a dbejte pfitom

na spravnou polaritu. Zkontrolujte, zda neni pfistroj poskozen.
Kontaktujte pfip. zakaznicky servis.

Umistéte spravné manzetu. Zopakujte méfeni po 30minutové
prestavce. Pfi méfeni nemluvte a nehybejte se.

Namérené hodnoty se
vyrazné li§i od hodnot
namérenych Iékafem.

Namérené hodnoty si ulozZte a konzultujte je s Iékafem. Neni
neobvyklé, Ze se hodnoty naméfené mimo domov mohou
znacneé lisit.

Pokud se potykate s nefesitelnym problémem, kontaktujte zakaznicky servis. Pfistroj nerozebirejte.

Cisténi a Gdrzba

Pfed cisténim pfistroje vyjméte baterie. Pfistroj a manzetu Cistéte mékkym hadfikem, mirné
navlhéenym v jemném mydlovém roztoku. V Zzadném pfipadé nepouzivejte agresivni Cistici
prostfedky, alkohol, naftu, fedidla nebo benzin atp. Pfistroj ani jeho soucasti neponofujte do
vody. Dbejte na to, aby do pfistroje nevnikla vihkost. PFistroj znovu pouzivejte teprve tehdy, je-
li uplné suchy. Nevystavujte pfistroj pfimému slune¢nimu zafeni, chrarite ho pfed necistotami
a vlhkosti. Nevystavuijte pfistroj extrémné vysokym ¢&i nizkym teplotam. Pfistroj Cistéte jednou tydné.
Uchovavejte pristroj na Cistém a suchém misté v souladu s podminkami prostfedi pro skladovani
a prepravu.

Dezinfekce

Doporucujeme pristroj pfed a po kazdém pouziti dezinfikovat 70% roztokem isopropylalkoholu po
dobu cca 1 minuty. Postupujte nasledovné: Vydezinfikujte kryt pfistroje pomoci mékkého hadfiku
mirné navihéeného v roztoku a ihned ho otfete dosucha.

K dezinfekci nepouzivejte vysokoteplotni paru ani ultrafialové zareni, protoze by tim mohlo dojit
k poskozeni nebo urychleni starnuti pfistroje!

PFi ¢isténi a dezinfekci dbejte na to, aby byly dodrzeny uvedené podminky prostfedi pro provoz.

Pokyny a normy

Tento tlakomér splfiuje normu EU pro neinvazivni méfi¢e krevniho tlaku. Je certifikovan v sou-
ladu se smérnicemi ES a je opatfen znackou CE (znackou shody). Tento monitor krevniho tlaku
splfiiuje evropské predpisy EN 60601-1 a EN 60601-1-2. Tento pfistroj je certifikovan v souladu se
smérnicemi ES a je opatfen znac¢kou CE (znackou shody). Jsou spinény poZadavky smérnice MDR
(EU) 2017/745.

Vyrobek byl klinicky testovan v souladu s poZadavky normy ISO 81060-2.

2. Zavady zplsobené vadami materialu nebo vyroby jsou béhem zaruéni Ihaty odstrafiovany zdarma.
3. Zaru¢nim plnénim nedochazi k prodlouzeni zaruéni Ih(ty na pfistroj ani na vyménéné soucasti.

4. Ze zaruky jsou vylouceny:
a. V8echny Skody, které vznikly nasledkem nespravné manipulace, napf. nedodrZzovanim
navodu k pouziti.
b. Skody, které vznikly nasledkem oprav nebo zasaht kupujicim nebo nepovolanymi
osobami.
c. Poskozeni vznikla béhem prepravy od vyrobce ke spotfebiteli nebo pfi zaslani do
servisniho stfediska.
d. Soucasti pfislusenstvi, které podléhaji béZznému opotrebeni.

5. Odpovédnost za pfimé nebo nepfimé nasledné skody, které zpusobil pfistroj, je vylou¢ena i v pfipade,
kdy bylo poskozeni pfistroje uznano jako narok na poskytnuti zaruky.

Informace o sluzbé jsou k dispozici zde: https://www.medisana.com/servicepartners
V dusledku stalého vylepSovani vyrobku si vyhrazujeme technické zmény a zmény tvaru.

Aktualni verzi tohoto navodu k pouZiti naleznete na adrese
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 3018&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Disseldorf, NEMECKO
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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SK Navod na pouzitie
Pristroj na meranie tlaku na zapasti BW 345

Pristroj a ovladacie prvky
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2 X AAA (LRO3) 1,5V

10-15 mm
(0.4-0.6 inches)

Vysvetlenie znaciek

Tento navod na pouzitie patri k tomuto pristroju. Obsahuje
délezité informacie tykajuce sa uvedenia do prevadzky
a manipulacie. Precitajte si celé znenie tohto navodu na
pouzitie. Nedodrzanie tohto navodu mbéze viest k vaznym
poraneniam alebo poskodeniam pristroja.

VYSTRAHA

Tieto vystrazné upozornenia musite reSpektovat, aby sa za-
branilo moznym poraneniam pouzivatela.

POZOR
Tieto upozornenia musite reSpektovat, aby sa zabranilo moz-
nym poskodeniam pristroja.

UPOZORNENIE
® Tieto upozornenia vam poskytuju uzito¢né dodatoc¢né infor-
1 macie o instalacii alebo prevadzke.

Pristroj je chraneny pred striekajucou vodou. Striekajuca voda
z kazdého smeru na teleso nema Ziadne Skodlivé vplyvy.

Tento vyrobok podliecha eurépskej smernici 2012/19/EU
o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni a je
prisludne oznaceny.

Symboly recyklacie/kody: SluzZia na informovanie o materiali
a jeho spravnom pouziti, ako aj o opatovnom pouziti.

Tento pristroj je certifikovany podra smernic EU a ma
znacku CE (oznacenie zhody). Poziadavky MDR (EU)
2017/745 su splnené.

., i V8eobecny symbol zakazu
Cislo vyrobku

R O

S Sériové ¢&islo Nerozoberajte ani
N pristroja nedemontujte!
LOT Cislo sarze T T Touto stranou nahor

Zdravotnicka
pomdcka

Klasifikacia pristroja: Typ
BF

Oznacenie
autorizovaného

; Chrante pred vihkom
zastupcu EU

Jednoznacna
identifikacia
pristroja

Rozsah vihkosti vzduchu

o Chrante pred slnec¢-
nym svetlom

Obmedzenie okolitého
tlaku

Vyrobca Teplotny rozsah

Dovozca

Datum vyroby

N
&~ 0w * ]

Name: BW 345 [Type WRS-35H]
REF| 51073
EAN| 4015588 51073 1

DOLEZITE UPOZORNENIA! BEZPOD-
MIENECNE USCHOVAJTE!

Skor nez zacnete pristroj pouzivat, po-
zorne si precitajte navod na pouzitie, ob-
zvlast bezpecnostné pokyny, a navod na
pouzitie uschovajte na neskorsie pouzi-
tie. Ak pristroj odovzdavate tretim oso-
bam, bezpodmieneéne s nim odovzdajte
aj tento navod na pouzitie.

A AL

Pristroj pouzivajte len v sulade s jeho ur¢enim podla navodu na pouzitie. Pri pouzivani na iné
ucely zanika narok na zaruku.

Zariadenie je uré¢ené len na sukromné pouZitie.

Ak trpite ochoreniami ako napr. arterialna obstrukéna choroba, konzultujte pouzivanie pristroja so
svojim lekarom.

Pristroj sa nesmie pouzivat na kontrolu srdcovej frekvencie v pripade kardiostimulatora.
Vysledok merania krvného tlaku s tymto pristrojom nie je vhodny na samodiagnostiku alebo
samoliecbu. Aby ste predisli ohrozeniu zdravia, vzdy postupujte podla pokynov svojho lekara a
kontaktujte ho v pripade, ak potrebujete vyhodnotenie vysledkov merania.

Nikdy nemerite uzivanie lekarom predpisanych liekov na zaklade merania tymto pristrojom a pred
meranim si nechajte poradit svojim lekarom ohladom optimalneho ¢asu merania.

Pristroj nie je vhodny na nepretrzité monitorovanie pacienta, na hodnotenie existujiceho ochorenia
alebo pri prvej pomoci.

Pristroj nie je vhodny na pouzitie u pacientov s chirurgickou lie€bou, mézZe sa pouzivat len na uréenych
miestach alebo v domacnostiach.

Tehotné pouzivatelky by mali reSpektovat nutné bezpecnostné opatrenia a svoju individualnu
zatazitelnost. Pripadne sa poradte so svojim lekarom.

Pacient je zamyslanym pouzivatelom, vSetky funkcie je mozné bezpecne pouzivat.

Ak by sa po¢as merania vyskytli neprijemnosti ako napr. bolest v zapasti alebo iné tazkosti, stlacte
tlasidlo Start/stop @, aby do$lo k okamzZitému vypusteniu manzety. Uvolnite manZetu a snimte ju
z0 zapastia.

Tento pristroj nie je uréeny na pouzitie osobami s obmedzenymi fyzickymi, senzorickymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo osobami s nedostatkom skusenosti a/alebo znalosti. Takéto
osoby mézu pristroj pouzivat iba pod dohladom osoby zodpovednej za ich bezpec¢nost alebo ak
od nej dostanu pokyny, ako sa ma pristroj pouzivat.

Tento tlakomer je ureny pre dospelé osoby. Pouzivanie u dojciat a deti nie je pripustné. Ak chcete
pristroj pouzit' u mladistvych, poradte sa s lekdrom. Zdravotnicke pomécky nie su hracka!

Deti mladsSie ako 12 rokov a ludia, ktori nie st schopni vyjadrit svoju volu, nesmu pristroj pouzivat.
Pristroj uschovajte mimo dosahu deti.

Pristroj sa nesmie pouzivat v priestoroch s intenzivnym Ziarenim alebo v blizkosti pristrojov s
intenzivnym Ziarenim, ako su napr. radiové vysielace, mobilné telefény alebo mikrovinné rury alebo
spolu s vysokofrekvenénymi, chirurgickymi pristrojmi. Mohlo by to viest k porucham fungovania
alebo nespravnym nameranym hodnotam.

Pristroj nepouzivajte v blizkosti aktivnych vysokofrekvenénych chirurgickych pristrojov a
vysokofrekvenénom tienenom priestore multifrekvenéného excitaéného systému pre zobrazovanie
magnetickou rezonanciou s vysokou intenzitou elektromagnetickych ruseni.

Pocas merania sa nehybte.

Zariadenie chrante pred vihkostou! Ak by sa vSak do pristroja dostala kvapalina, okamzite vyberte
batérie a pristroj dalej nepouzivajte. V takomto pripade kontaktujte svojho Specializovaného
predajcu alebo informujte priamo nas.

Pristroj nikdy nepouzivajte vonku ani vo vlhkych priestoroch.

Pristroj nepouzivajte v blizkosti horfavych plynov (napr. narkotiza¢ny plyn, kyslik alebo vodik) ani
horfavych kvapalin (napr. alkohol).

Vyhybaijte sa pouzitiu tohto pristroja vedla alebo spolo¢ne s inymi pristrojmi, pretoZe to méze viest
k nespravnej prevadzke. Ak je takéto pouzitie potrebné, mali by ste pristroj ako aj ostatné pristroje
sledovat, aby sa zabezpecilo, Ze tieto funguju normaine.

Pouzitie prisluSenstva, meracich pristrojov a kablov, ktoré vyrobca neschvalil alebo nedodal, méze
viest k vy$$im elektromagnetickym emisiam alebo nizSej elektromagnetickej odolnosti tohto pristroja
a neodbornej prevadzke.

Prenosné vysokofrekvenéné komunikacné zariadenia (vratane periférnych zariadeni ako anténové
kable a externé antény) by sa nemali pouzivat s odstupom mensim ako 30 cm od Casti pristroja,
vratane kablov uvedenych vyrobcom. V opaénom pripade méze dojst k ovplyvneniu vykonu pristroja.
V Ziadnom pripade na pristroji vykonavajte Ziadne zmeny, nerozoberajte ho ani ho nikdy sami
neopravujte. Opravy nechajte vykonat len v autorizovanych servisnych strediskach.

Pred pouzitim pristroja je pouzivatel povinny overit, i pristroj spolahlivo a riadne funguje.
Opakované ¢asté merania tlaku mézu viest k nezelanym vedlaj$§im G€inkom, napr. k poraneniu
nervov alebo krvnym zrazeninam.

Nemerajte viac ako 3-krat za sebou a medzi meraniami dodrzte rozpatie minimalne 5 minut.
Nemerajte viac ako 6-krat denne.

Manzetu nikdy nezakladajte na poranené miesta na kozi, ak mate pripojeny katéter alebo po
mastektomii.

Vzdy sledujte hodnotu tlaku na displeji. Ak prekro¢i hodnotu 295 mmHg (39,3 kPa), okamzite
stlacte tlacidlo étart/stop © a manzetu nechajte odvzdusnit.

Manzeta je citliva a treba s fou zaobchadzat so zodpovedajucou obozretnostou. Manzetu
napumpujte len vtedy, ked je spravne zaloZena na zapasti.

Pristroj chrante pred silnymi otrasmi a nedovolte, aby spadol. Nikdy nepouzivajte silu, napr pri
nasadzovani manzety.

Pouzivajte iba originalne doplnkové a nahradné diely vyrobcu, pretoze v opaénom pripade méze
dojst k poSkodeniu pristroja alebo ubliZzeniu na zdravi osob.

Ak chcete pristroj zlikvidovat, dodrzte miestne smernice pre likvidaciu.

Ak mate pochybnosti o spravnej funkcii, pristroj dalej nepouzivajte a okamzite sa obratte na
servisné pracovisko.

Prehltnutie drobnych ¢asti, ako je obalovy materidl, batéria, poklop priehradky na batérie, atd.,
moze viest k zaduseniu. Preto deti nikdy nenechavajte s pristrojom osamote.

Pocas pouzivania sa nesmie na pristroji vykonavat zZiadna udrzba ani Cistenie. Dodrziavajte
pokyny na udrzbu a Gistenie v tomto navode.

U osbb s nepravidelnym alebo nestabilnym periférnym prekrvenim z dévodu cukrovky, ochoreni
pecene, kérnatenia tepien atd. moze dojst ku kolisaniu nameranych hodnét krvného tlaku.

Pred pouzitim pristroja si umyte ruky.

Krvny tlak nemerajte, ak sa na tej istej Casti tela siGasne vykonavaju iné merania, pretoze by
mohlo dojst k ich naruseniu resp. vypadku.

Ak je teplota okolia nizSia ako 5 °C alebo vyssia ako 40 °C, je ¢akacia doba od minimalnej skladovacej
teploty po pouzitie minimalne 1 hodina; ¢as od maximalnej skladovacej teploty je minimalne 2 hodiny.
Hodnoty krvného tlaku namerané pristrojom su vacésinou o nie€o nizSie ako klinicky stanovené
hodnoty z dévodu pokojnych podmienok.

Ked pristroj dIhsi ¢as nebudete pouzivat, vyberte batérie.

Pri¢asté merania mozu z dévodu poruch prietoku krvi viest k zraneniam pacienta.

Biologicka kompatibilita manzety bola testovana, ale u jednotlivych oséb sa méze lisit. Niektoré
osoby mdzu reagovat na kontaktny material alergickou reakciou.

Pouzivatel by mal vykonavat udrzbu manzety podla odporucani.

Ak sa zmeni vykon (napr. nepresné meranie alebo abnormalne udaje), okamzite prestarite pristroj
pouzivat a v€as sa obratte na zakaznicky servis.
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BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA PRE BATERIE

Batérie nikdy nerozoberajte!

Vymerite batérie, ked sa na displeji objavi symbol pre ich vymenu.

Slabé batérie ihned vyberte z priehradky, pretoze mézu vytiect a poskodit pristroj!

Zvysené nebezpedenstvo vytecenia, zabrarite kontaktu s pokozkou, o€ami a so sliznicami! Pri
kontakte s elektrolytom batérie postihnuté miesta ihned oplachnite velkym mnozstvom Cistej
vody a okamzite vyhladajte lekara!

V pripade prehltnutia batérie musite ihned vyhladat’ lekara!

Vsetky batérie vzdy vymienajte sucasne!

Vkladajte len batérie rovnakého typu, nepouzivajte rézne typy alebo pouzité a nové batérie
sucasne!

Batérie vkladajte spravne, dodrzte na polaritu!

Ked nebudete pristroj pouzivat po dobu aspori 3 mesiacov, vyberte z neho batérie.

Batérie odkladajte mimo dosahu deti!

Batérie znovu nenabijajte! Hrozi nebezpeéenstvo vybuchu!

Neskratujte! Hrozi nebezpecenstvo vybuchu!

» Neodhadzujte do ohna! Hrozi nebezpecenstvo vybuchu!
» Pouzité batérie a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu, ale do Specialneho
odpadu alebo do zberne na batérie v Specializovanom obchode!

Pristroj a LCD displej

@ Priehradka na batérie

O Manzeta na zapastie

O Indikator krvného tlaku

© Batérie

® Zobrazenie diastolického tlaku

® Zobrazenie nepravidelnych uderov srdca
® Cislo paméatového miesta

@ Priemerna hodnota

@ LCD displej © Tlagidlo START/STOP
© V/yber pouzivatela/pamat/nastavenia
@ Cas/datum © Symbol vymeny batérie
@ Zobrazenie systolického tlaku
@ Srdcova frekvencia
@ Symbol tepu
® Symbol paméte
® Symbol pouzivatela 1/2

Obsah balenia

Najskor skontrolujte, €i je pristroj Uplny. Balenie obsahuje:

« 1 tlakomer medisana BW 345

« 2 batérie (typ AAA, LR03) 1,5V

* 1 Ulozna Skatulka

* 1 navod na pouzitie

Ak pri rozbalovani zistite poSkodenie spdsobené prepravou, okamzite kontaktujte svojho predajcu.

VYSTRAHA

Dbajte na to, aby sa obalové folie
nedostali do ruk det'om. Hrozi
nebezpecenstvo zadusenia!

.‘ Obaly su opakovane pouzitelné
' ° alebo sa moézu vratit do cyklu
(K 4 surovin. Obalovy material, ktory uz
nie je potrebny, zlikvidujte spravne.

Primerané pouzitie

Tento tlakomer na zapastie sluZi na meranie systolického a diastolického tlaku, ako aj tepovej frek-
vencie u dospelych oséb pomocou neinvazivnej oscilometrickej techniky za pouzitie nafukovace;j
manzety, ktora sa zalozi na zapastie. Pristroj sa méze pouzivat v zdravotnickych zariadeniach alebo
doma.

Kontraindikacie: Neexistuju Ziadne zname kontraindikéacie.

Co je krvny tlak?

Krvny tlak je tlak, ktory v cievach vznika pri kazdom Udere srdca. Ked sa srdce stiahne (= systola)
a do artérii sa pumpuje krv, vedie to k zvySeniu tlaku. Jeho najvysSia hodnota sa oznacuje ako
systolicky tlak a pri merani tlaku predstavuje prva hodnotu. Ked srdcovy sval po stahu ochabne,
aby sa don nabrala nova krv, klesa aj tlak v artériach. Ked su cievy uvolnené, meria sa druha
hodnota — diastolicky tlak.

Klasifikacia krvného tlaku

Systolicky Diastolicky Klasifikacia
mmHg mmHg
2160 =100 hypertenzia
140 - 159 90 - 99 lahka hypertenzia
90 - 139 60 - 89 normalny krvny tlak
<90 <60 nizky krvny tlak

Ovplyvnenie a vyhodnotenie merani

» Odmerajte si krvny tlak viackrat, uloZte si vysledky a potom ich porovnajte. Nevyvodzujte zavery z
jediného vysledku.

Hodnoty vasho krvného tlaku by mal vzdy posudit lekar, ktory pozna aj vasu anamnézu. Ked pristroj
pouzivate pravidelne a zaznamenavate hodnoty pre svojho lekara, mali by ste ho priebeZne informovat o
VYVOji.

Pri meraniach krvného tlaku majte na pamati, Zze denné hodnoty zavisia od mnohych faktorov. Na
namerané hodnoty rozlicnym spdsobom vplyva fajéenie, pozitie alkoholu, lieky a fyzicka aktivita.

Krvny tlak si merajte pred jedlom.

Pred meranim krvného tlaku by ste mali aspori 5 — 10 minat odpocivat.

Ak sa vam systolicka alebo diastolicka hodnota napriek sprdvnemu pouzivaniu pristroja javi nezvy¢ajna
(prilis vysoka alebo prili§ nizka) a zopakuje sa to viackrat, informujte svojho lekara. Plati to aj vtedy, ak v
zriedkavych pripadoch znemozni meranie nepravidelny alebo velmi slaby pulz.

VYSTRAHA
Aj prili$ nizky krvny tlak predstavuje zdravotné riziko! Zavraty mozu viest' k
nebezpecénym situaciam (napr. na schodoch alebo v cestnej premavke)!

Ovplyvnenie a vyhodnotenie merani

» Odmerajte si krvny tlak viackrat, uloZte si vysledky a potom ich porovnajte. Nevyvodzujte zavery z
jediného vysledku.

* Hodnoty vasho krvného tlaku by mal vzdy posudit’ lekar, ktory pozna aj vasu anamnézu. Ked pristroj
pouzivate pravidelne a zaznamenavate hodnoty pre svojho lekara, mali by ste ho priebeZne informovat o
VYVOji.

* Pri meraniach krvného tlaku maijte na pamati, Ze denné hodnoty zavisia od mnohych faktorov. Na
namerané hodnoty rozlicnym spdsobom vplyva fajéenie, pozitie alkoholu, lieky a fyzicka aktivita.

» Krvny tlak si merajte pred jedlom.

* Pred meranim krvného tlaku by ste mali aspori 5 — 10 minut odpogivat.

» Ak sa vam systolicka alebo diastolicka hodnota napriek sprdvnemu pouzivaniu pristroja javi nezvy€ajna
(prili§ vysoka alebo prili§ nizka) a zopakuje sa to viackrat, informujte svojho lekara. Plati to aj vtedy, ak v
zriedkavych pripadoch znemozni meranie nepravidelny alebo velmi slaby pulz.

Uvedenie do prevadzky VloZenie/vymena batérii

Skoér ako budete moct pristroj pouzivat, musite viozZit priloZzené batérie. Na zadnej strane pristroja sa
nachadza kryt priehradky na batérie. Otvorte ho a vlozZte 2 batérie 1,5 V, typ AAA LR03. Dbajte pritom na
polaritu (ako je vyznacena v priehradke na batérie). Priehradku na batérie znovu zatvorte.

Batérie ihned vymerite, ked sa na displeji zobrazi symbol @ vymeny batérii alebo ked sa po zapnuti
pristroja na displeji ni¢ nezobrazi.

Nastavenie pouzivatela

Pri vypnutom spotrebici stlacte tlacidlo START/STOP @, aby ste vstlpili do rezimu nastavenia. Symbol
pouZivatela @ blika a stladenim tlacidla ,M* @ moZete prepinat medzi pouZivatelom 1 alebo 2. Stlagenim
tlagidla START/STOP @ potvrdte nastavenie pouzivatela alebo pockajte niekolko sekund, kym sa meranie
spusti automaticky.

Nastavenie datumu a ¢asu / Odstranenie ulozenych hodnét
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Tlakomer na zapastie ulozi automaticky az 199 nameranych hodnét pre kazdého pouzivatela (1 alebo
2). Funkcia pamate ulozi namerané hodnoty s datumom a ¢asom. Pred prvym meranim nastavte pristroj
na aktualny datum a ¢as. Datum a ¢as sa poCas merania nemézu menit.

» Stlacte tlacidlo @, kym nezacne blikat letopocet.

+ Stlagte tlagidlo @ na nastavenie letopoétu a potom stlaste tlagidlo START/STOP @, aby ste sa
presli na nastavenie mesiaca.

» Znovu stlacte tlacidlo @ na nastavenie mesiaca a postupujte analogicky pri nastaveni dia, hodi-
ny a mindty. Potom stladte START/STOP @, aby ste sa dostali do nastavenia pamiite.

» Stlacte tlacidlo @ na vyber pamate pouzivatela, ktori chcete zmazat. Na vymazanie zvolenej
pamate podrzte tlacidlo @ stlacené cca 3 sekundy — na displeji sa zobrazi ,NO“. Na ukoncenie
nastavenia stlaéte tlacidlo START/STOP @.

» Ked chcete opustit rezim nastavenia a vypnut pristroj, mozZete kedykolvek po¢as nastavovania
stlagit START/STOP @ na cca 3 sekundy.

Upevnenie manzety

1. Cistd manzetu upevnite na lavé zapastie, na ktorom sa nenachadza oble&enie a ruka smeruje dlafiou
nahor (pozri obrazky vlavo).

2. Medzi manzetou a dlarfiou musi byt odstup cca 10 — 15 cm.

3. Omotajte si pasku so suchym zipsom okolo zapastia, nie v8ak prili§ silno, aby ste neovplyvnili vysledok
merania.

Ako spravne merat?

+ Meranie vykonavaijte v sede.

Pred meranim sa na 5 az 10 minat uvolnite.

Uvolnite rameno a volne ho poloZte na podlozku, napr. na stol.

Zdvihnite zapastie tak, aby sa tlakova manzeta nachadzala vo vyske srdca (pozri obrazky viavo).
Poc¢as merania zostante pokojni: Nehybte sa a nerozpravajte, aby nedoslo k ovplyvneniu vysledkov
merania.

Nikdy nemerajte po fyzickej namahe alebo kupeli.

Nohy majte po¢as merania v pokoji a neprekladajte si ich.

Meranie vykonavajte kazdy den v tom istom Case.

Vzdy pouzite originalnu manzZetu a nie nahradné diely, ktoré nie su schvalené vyrobcom.
Chodidla majte poloZené rovno na podlahe.

Meranie krvného tlaku

Ked ste riadne upevnili manzetu, mézete zac¢at' s meranim.

.Na spustenie merania stladte tlagidlo START/STOP @. Pristroj automaticky pomaly naftikne manzetu,
aby zmeral va$ krvny tlak a na displeji sa zobrazi bud’ «00» alebo naposledy namerana hodnota.

2. Pristroj napusta manzetu dovtedy, kym sa dosiahne tlak dostacujuci na meranie. Potom pristroj pomaly z
manzety vypusta vzduch a uskutoéiiuje meranie. Hned ako pristroj zaznamena signal, za¢ne na displeji
blikat symbol tepu @.

.Po ukong&eni merania sa manzeta vyfukne. Systolicky O a diastolicky @ tlak ako aj hodnota tepu sa
zobrazia na displeji. Ak pristroj zachytil nepravidelny tep, zobrazi sa aj symbol nepravidelného tepu ®.
4.Namerané hodnoty sa automaticky uloZia do vybranej paméti (1 alebo 2). Do kazdej pamati mozno ulozit

az 199 nameranych hodnét. Ak je uz uloZzenych 199 hodnét, prepiSe sa najstarsia hodnota.
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Prerusenie merania

Ak by bolo z akéhokolvek dévodu (napr. nevolnost pacienta) potrebné meranie krvného tlaku prerusit,
moézete kedykolvek stlagit tlagidlo START/STOP @. Pristroj okamzite z manZety automaticky vypusti
vzduch.

Zobrazenie ulozenych hodnét
V pohotovostnom rezime stladte raz tlagidlo ©. Pristroj zobrazi priemernti hodnotu poslednych troch
merani krvného tlaku. Opatovnym stladenim tlacidla © zobrazite postupne dalsie merania.

Automatické vypnutie
Po priblizne 20 sekundach bez dalSej aktivity sa pristroj automaticky vypne.

Chybové hlasenia
V pripade nezvy€ajnych merani sa na displeji zobrazia tieto hlasenia:

Displej Pri¢inal/rieSenie

EruU Faza napumpovania trva prili§ dlho. Tlak nafuknutia nedosiahne do 12 sekund
hodnotu 30 mmHg — skontrolujte spravne nasadenie manzety.

ErH Tlak naftknutia dosiahne hodnotu 295 mmHg — po 20 ms déjde k automatické-
mu vyfaknutiu.

Er1 Nebol najdeny Ziadny tep.

Er2 Pohyb, rozpravanie alebo magneticka porucha po€as merania.

Er3 Abnormalny vysledok merania.

Er 23 Systolicka hodnota nizsia ako 45 mmHg

Er 24 Systolickd hodnota vy$Sia ako 230 mmHg

Er 25 Diastolicka hodnota niz$ie ako 25 mmHg

Er 26 Diastolicka hodnota vy3$Sia ako 160 mmHg

Odstranenie poruch
Problém

Ziadne zobrazenie, hoci je
pristroj zapnuty a batérie boli
vloZzené

Pricina a riesenia

Mozno su vybité batérie. VloZte nové batérie za zohladnenia
polarity. Skontrolujte, ¢i nie je pristroj poSkodeny. V pripade
potreby kontaktujte zakaznicky servis.

Meranie nie je mozné
vykonat alebo nie je mozné
vypustit vzduch/vytvorit tlak

Spravne zalozte manzetu. Meranie zopakujte po 30-minutovej
prestavke na odpocinok. Po¢as merania nerozpravaijte ani sa
nehybte.

Z kazdého merania
ziskavate vysledky vyrazne
odli$né od seba

Meranie spravnym spdsobom zopakujte po 30-minutovej
prestavke na odpocinok. Dodrzte vSetky pokyny tykajuce
sa spravneho merania a vSeobecnych pri¢in pre chybné
merania uvedené v tomto navode. Mierne odlisné vysledky
sU normalne, pretoze je tlak krvi podrobovany neustalym
vykyvom.

Namerané vysledky sa velmi
lisia od hodnét nameranych
lekdrom

Namerané hodnoty uloZte a prekonzultujte ich so svojim
lekarom. Nie je neobvyklé, Ze hodnoty namerané mimo
domova sa mézu vyrazne odliSovat.

Ak sa problém neda vyriesit, kontaktujte zakaznicky servis. Pristroj sami nerozoberajte.

Cistenie a udrzba

Pred Cistenim pristroja vyberte batérie. Pristroj a manzetu vycistite mékkou handri¢kou, ktoru ste mierne
navlhéili jemnym mydlovym roztokom. V Ziadnom pripade nepouzivajte abrazivne &istiace prostriedky,
alkohol, naftu, riedidlo alebo benzin, atd. Pristroj ani Ziadnu jeho stc¢ast neponarajte do vody. Dbajte na to,
aby do pristroja nevnikla vihkost'. Pristroj znova pouZite az vtedy, ked je celkom suchy. Pristroj nevystavujte
priamemu sine€nému Ziareniu, chrarnte ho pred necistotami a vihkostou. Pristroj nevystavujte extrémnym
teplotdm ani mrazu. Pristroj Cistite raz tyzdenne. Pristroj skladujte na ¢istom a suchom mieste podla
podmienok okolia pre skladovanie a prepravu.

Dezinfekcia

Odporu¢ame pristroj pred kazdym pouzitim na cca 1 mindtu dezinfikovat 70 % roztokom izopropanolu.
Postupuijte takto: Teleso dezinfikujte makkou handri¢kou namocenou v roztoku a okamzite ho utrite.
Dezinfekciu nevykonavajte hortcou parou ani ultrafialovym Ziarenim, pretoze to by mohlo pristroj poskodit
alebo urychlit jeho starnutie!

Pri kazdom Cisteni a dezinfekcii davajte pozor, aby ste dodrzali uvedené podmienky okolia pre prevadzku.

Smernice a normy

Tento tlakomer spifia poZiadavky normy EU pre neinvazivne tlakomery. Je certifikovany v stlade so
smernicami ES a nesie oznadenie CE (znac¢ka zhody). Tento monitor krvného tlaku spifa poziadavky
eurdpskych predpisov EN 60601-1 a EN 60601-1-2. Tento pristroj je certifikovany v silade so smer-
nicami ES a je oznageny znackou CE (znackou zhody). St spinené poziadavky smernice MDR (EU)
2017/745.

Vyrobok bol klinicky testovany v sulade s poziadavkami normy ISO 81060-2.

Technické udaje

POZNAMKA

o Maximalna povrchova teplota spotrebic¢a (v blizkosti motora) je 41,3 °C.

1 Preto spotrebi¢ nepouzivajte nepretrzite dlhsi ¢as, pretoze to moéze sposobit’
odchylky merania a prehriatie spotrebica.

Zobrazovaci systém
Pamaétové miesta

Metéda merania

Napajanie

Pneumaticky rozsah

merania tlaku

Hranica pretlaku

Rozsah merania krvného tlaku

: Digitalny displej

1 2 x 199 na namerané Udaje

: oscilometricky

1 3V=,2 x 1,5V batérie AAA LR03

10 —295 mmHg (0 — 39,3 kPa)

1 295 mmHg (39,3 kPa)

: Sistola: 45 — 230 mmHg (6 — 30,7 kPa);
Diastola: 25 — 160 mmHg (3,3 — 21,3 kPa)

Rozsah merania tepu 140 — 199 uderov/min.

Maximalna odchylka

merania statického tlaku

Maximalna odchylka

1+ 3 mmHg (+ 0,4 kPa)

merania hodnét tepu 25%
Prevadzkovy rezim : nepretrzita prevadzka
Zivotnost : 5 rokov

Prevadzkové podmienky 1 +5 °C az +40 °C, 15 az 90 % max. relativnej vihkosti vzduchu,
atmosféricky tlak: 70 — 106 kPa
Skladovacie a prepravné
podmienky : =20 °C az +55 °C, 10 az 93 % max relativnej vihkosti
vzduchu, atmosféricky tlak: 70 — 106 kPa.
Pocas prepravy alebo skladovania sa vyhybaijte silnym
narazom, priamym narazom, korozivnemu plynu, slne¢nému
Ziareniu alebo dazdu. Zaistite dostato¢né vetranie.
1 cca 83,9 x 65,9 x 25,5 mm
140 x 28,5 mm
:cca 13,5 — 19,5 cm pre dospelych
: cca 115 g bez batérii

Rozmery (D x S x V)
Velkost displeja
Manzeta

Hmotnost

Pokyny na likvidaciu
Batérie neodhadzujte do komunalneho odpadu, ale do $pecidlneho odpadu alebo ich odo-
vzdajte do zberne na batérie v pecializovanom obchode. O likvidacii sa informujte na svo-
jom komunalnom Urade alebo u svojho predajcu. Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu
s komunélnym odpadom. Kazdy pouZivatel je povinny vetky elektrické alebo elektronické
pristroje bez ohladu na to, ¢i obsahuju, alebo neobsahuju $kodlivé latky, odovzdat v zbernom

I mieste vo svojej obci alebo v obchode, aby sa mohli ekologicky zlikvidovat. Skér ako pristroj
zlikvidujete, vyberte z neho batérie. Vybité batérie neodhadzuijte.

Zaruc€né a servisné podmienky

Nase zaru¢né podmienky uvedené nizSie neobmedzuju vase zakonné prava na reklamaciu. V pripade
uplatnenia zaruky sa obratte na svoj $pecializovany obchod alebo priamo na servisné pracovisko. Ak by
ste museli pristroj zaslat, uvedte, prosim, o aku poruchu ide a priloZte képiu potvrdenia o kupe. Platia
tieto zaruéné podmienky:

1. Na vyrobky medisana sa od datumu predaja poskytuje zaruka v trvani 3 rokov. Pri uplatneni zaruky sa
datum predaja preukazuje potvrdenim o kupe alebo fakturou.

2. Nedostatky v désledku materialovych alebo vyrobnych chyb budu po¢as zaruénej lehoty odstranené
bezplatne.

3. Uplatnenim zaruky nedochadza k prediZeniu zaruénej lehoty pristroja ani vymenenych konstrukénych
dielov.

4. Zo zaruky su vynaté:

a. VSetky $kody, ktoré boli spdsobené nevhodnym zaobchadzanim,
napriklad nedodrzanim navodu na pouZzitie.

b. Skody, ktoré boli spdsobené opravou alebo zasahmi kupca alebo neopravnenych
tretich osob.

c. Skody sposobené pocas prepravy od vyrobcu k pouZivatelovi alebo pri zaslani
servisnému pracovisku.

d. Nahradné diely, ktoré podliehaju normalnemu opotrebovaniu.

5. Rucenie za nepriame alebo priame nasledné skody sposobené pristrojom je vylu¢ené aj vtedy, ked
bola §koda na pristroji uznana
ako zaruény pripad.

Informacie o sluzbe su k dispozicii tu: https://www.medisana.com/servicepartners

V suvislosti s neustalym zlepSovanim produktu si vyhradzujeme pravo na technické a
konstrukéné zmeny.

Aktudlnu verziu tohto navodu na pouzitie najdete na adrese
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMECKO

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Dusseldorf, NEMECKO
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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S| Navodila za uporabo
Zapestni merilnik krvnega tlaka BW 345

Naprava in upravljalni elementi

2 X AAA (LRO3) 1,5V
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10-15 mm
(0.4-0.6 inches)

Razlaga znakov

Ta navodila za uporabo pripadajo tej napravi. Vsebujejo
pomembne informacije o zaCetku uporabe in rokovanju. V
celoti preberite ta navodila za uporabo. Neupostevanje teh
navodil lahko povzro€i hude telesne poskodbe ali poSkodbe

naprave.
OPOZORILO

Upostevajte opozorila, saj lahko samo tako preprecite more-
bitne poskodbe uporabnika.

POZOR
Ta navodila morate upoStevati, da preprecite morebitne po-
Skodbe naprave.

OPOMBA
Ti napotki vam nudijo koristne dodatne informacije za name-
stitev ali delovanje.

Ta naprava je za$Citena pred brizganjem vode. Brizganje
vode na ohisje iz katere koli smeri nima Skodljivih u€inkov.

Za ta izdelek velja evropska Direktiva 2012/19/EU o odpadni
elektronski in elektri¢ni opremi in je ustrezno oznacena.

I
Oy Simboli’kode za recikliranje: Namenjene so za zagotavljanju
%(9 informacij o materialu ter njegovi pravilni uporabi in recikli-
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SN
LOT

MD

Name:
REF
EAN

ranju.

Ta naprava je certificirana v skladu s smernicami ES in
ima oznako CE (oznaka skladnosti). Zahteve MDR (EU)
2017/745 so izpolnjene.

Splosni simbol za

Stevilka artikla prepoved

Ne razgrajujte in ne
odstranjujte!

Serijska Stevilka
naprave

::@@

Stevilka serije Te strani zgoraj

Medicinski Klasifikacija naprave: Tip
pripomocek BF
Podatki o

pooblasc¢enem Zascitite pred vlago
predstavniku EU
Enoumna
identifikacija
naprave

Obmocje zra¢ne vlaznosti

Drzati stran od

sonéne svetlobe Mejni tlak okolice

Proizvajalec

Temperaturno obmocje

Datum izdelave Uvoznik

@%@@\ ¥ [5!
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Si POMEMBNA NAVODILA!
OBVEZNO SHRANITE!

Pred uporabo naprave natanéno preberi-
te navodila za uporabo, zlasti varnostna
navodila in jih shranite za nadaljnjo upo-
rabo. Ce napravo predate tretjim osebam,
jim obvezno predajte tudi ta navodila za
uporabo.

A AL

Napravo uporabljajte samo v skladu z njenim namenom in v skladu z navodili za uporabo. V
primeru nepravilne uporabe je garancija neveljavna.

Naprava je namenjena samo zasebni uporabi.

Ce obolevate za boleznimi kot npr. arterijska bolezen, se pred uporabo naprave najprej posvetujte
s svojim zdravnikom.

Naprave ne uporabljajte za nadzor srénega ritma srénega spodbujevalnika.

Rezultat merjenja krvnega tlaka s to napravo ni primeren za samodiagnozo ali samozdravljenje.
Da bi se izognili zdravstvenim tveganjem, vedno upostevajte zdravnikova navodila, in se obrnite
nanj v zvezi z oceno rezultata meritve.

Nikoli ne spreminjajte vasega zdravniSsko predpisanega uzZivanja zdravil zaradi meritve s to
napravo in se pred meritvijo glede optimalnega ¢asa meritve posvetujte s svojim zdravnikom.
Naprava ni primerna za stalno spremljanje pacienta, za oceno obstojece bolezni ali za prvo pomog.
Naprava ni primerna za uporabo pri pacientih na kirurSkem zdravljenju in se sme uporabljati samo na
dolocenih lokacijah ali v zasebnih gospodinjstvih.

Nosecnice bi morale upostevati potrebne previdnostne ukrepe in svojo individualno sposobnost,
po potrebi se posvetujte s svojim osebnim zdravnikom.

Pacient je predvideni uporabnik in vse funkcije je mogoce varno uporabljati.

Ce bi v ¢asu meritve prislo do neprijetnosti, npr. boledin v nadlakti ali drugih teZav, pritisnite tipko
Start/stop @ in zrak se bo iz zapiralnega traku takoj izpraznil. Zrahljajte zapiralni trak in ga snemite
z zapestja.

Ta naprava ni namenjena temu, da bi jo uporabljale osebe z omejenimi fizi€nimi, senzornimi ali
mentalnimi sposobnostmi ali pomanjkanjem izku$enj in/ali pomanjkanjem znanja razen, ¢e so pod
nadzorom osebe, ki je odgovorna za njihovo varnost ali pa so od te osebe prejele navodila za
uporabo te naprave.

Ta naprava za merjenje krvnega tlaka je namenjena odraslim osebam. Uporaba na dojenckih in
otrocih ni dovoljena. Ce Zelite napravo uporabljati na mladostnikih, se posvetujte z zdravnikom.
Medicinski izdelki niso nikakr$na igraca!

Naprave ni dovoljeno uporabljati otrokom, mlaj$§im od 12 let, in osebam, ki niso sposobne izraziti
svoje volje.

Napravo shranjujte izven dosega otrok.

Naprave ni dovoljeno uporabljati v prostorih ali v okolju z mo¢nim sevanjem ali napravami z mo¢nim
sevanjem, npr. radijski oddajniki, mobilni telefoni, mikrovalovke, niti skupaj z visoko frekvenénimi
kirurskimi napravami (magnetnoresonanénimi napravami [MR]). To lahko povzro¢i motnje delovanja
ali nepravilne merilne vrednosti.

Ne delajte v blizini aktivne visokofrekvenéne (VF) kirurSke opreme in v VF prostorih znamagnetenim
sistemom za slikanje z magnetno resonanco, kjer je intenzivnost elektromagnetnih motenj visoka.
Med meritvijo se ne premikajte.

Napravo za&gitite pred vlago. Ce v napravo vdre voda, iz nje takoj odstranite baterije in je ne
uporabljajte ve€. V tem primeru se obrnite na strokovnega prodajalca ali pa se obrnite neposredno
na nas.

Naprave nikoli ne uporabljajte na prostem ali v vlaznih prostorih.

Naprave ne uporabljajte v bliZini gorljivega plina (npr. anestezijskega plina, kisika ali vodika) ali
gorljivih tekocin (npr. alkohola).

Izogibajte se uporabi te naprave v blizini drugih naprav ali skupaj z njimi, saj lahko to povzroci
nepravilno delovanje. Ce je tak$na uporaba nujna, je treba napravo in ostale naprave opazovati,
da se zagotovi normalno delovanje vseh naprav.

Uporaba dodatne opreme, pretvornikov in kablov, ki jih proizvajalec ni odobril ali dobavil, lahko
povzroci povecane elektromagnetne emisije ali zmanj$ano elektromagnetno odpornost te naprave in
posledi¢no tudi nepravilno delovanje.

Prenosne visokofrekvenéne komunikacijske naprave (vklju¢no s perifernimi napravami, npr. antenski
kabli in zunanje antene) se v bliZini poljubnega dela naprave ne smejo uporabljati na oddaljenosti
manjsi od 30 cm (12 col), vklju¢no s kablom, ki ga je dologil proizvajalec. V nasprotnem primeru
lahko pride do zmanj$anja zmogljivost naprave.

Naprave ne spreminjajte, ne razstavljajte in je nikoli ne popravljajte sami. Popravila naj

izvajajo samo pooblas¢ena servisna mesta.

Pred uporabo naprave je uporabnik dolZzan ugotoviti, ali naprava varno in pravilno deluje.
Pogoste ponavljajoce meritve visokega pritiska lahko pripeljejo do neZelenih stranskih ucinkov,
npr. do stiskov Zivcev ali do krvnih strdkov.

Ne merite ve¢ kot 3-krat zapored in med posameznimi meritvami pocakajte vsaj 5 minut. Skupaj
ne merite vec kot 6-krat na dan.

Zapiralnega traku nikoli ne polagajte na kozne rane, ¢e imate names¢en nastavek katetra ali po
mastektomiji.

Vedno bodite pozorni na vrednost tlaka na zaslonu. Ce le-ta preseze 295 mmHg (39,3 kPa),
nemudoma pritisnite gumb Start/stop @, s ¢imer se zapiralni trak takoj izprazni.

Zapiralni trak je obcutljiv in z njim je treba ravnati skrbno. Zapiralni trak napolnite z zrakom samo,
Ce je pravilno namescen na zapestje.

Napravo za$gitite pred moc¢nimi udarci ali tresljaji in je ne spus¢ajte. Nikoli ne uporabljajte grobe
ali prevelike sile, npr. pri natikanju zapiralnega traku.

Uporabljajte samo originalne nadomestne in dodatne dele proizvajalca, saj lahko v nasprotnem
primeru pride do poskodb naprave ali telesnih poskodb.

Ce Zelite napravo odstraniti, upo$tevajte lokalne smernice za odstranjevanje.

Ce dvomite o pravilnem delovanju naprave, jo prenehajte uporabljati in se takoj obrnite na servisni
center.

Ce pogoltnete majhne dele, npr. embalazni material, baterijo, pokrovéek predala za baterije itd.,
lahko pride do zadusitve. Zato otrok nikoli ne pus€ajte samih z napravo.

Med delovanjem naprave ni dovoljeno izvajati vzdrzevanja ali ¢iS¢enja. UpoStevajte navodila za
vzdrzevanije in ¢iS¢enje v tem priroéniku.

Osebe z nerednim ali nestabilnim perifernim pretokom krvi zaradi sladkorne bolezni, bolezni jeter,
otrdelosti arterij itd. lahko dobijo razliéne izmerjene vrednosti krvnega tlaka.

Pred uporabo naprave si umijte roke.

Krvnega tlaka ne merite, €e hkrati izvajate meritve na istem delu telesa, saj lahko pride do motenj
v rezultatih meritev oz. se meritev ne izvede.

Ce je temperatura okolja niZja od 5 °C ali vi§ja od 40 °C, je ¢akalni éas od najniZje temperature
shranjevanja do uporabe vsaj 1 ura, od najvi$je temperature shranjevanja pa vsaj 2 uri.

Vrednosti krvnega tlaka, izmerjene s to napravo, so obi¢ajno nekoliko nizje od klini¢no dolocenih
vrednosti zaradi tega, ker se meritev izvaja pod bolj spro$¢enimi pogoji.

Ce naprave dlje ¢asa ne uporabljate, potem odstranite baterije.

Prepogoste meritve lahko bolnika zaradi motenj krvnega pretoka poskodujejo.

Bioloska skladnost zapiralnega traku je bila preverjena, vendar pa se razlikuje od osebe do osebe.
Nekatere osebe lahko ob stiku z materialom $e vedno dobijo alergijsko reakcijo.

Upravljavec naj zapiralni trak servisira tako, kot je priporo¢eno.

Ce se zmogljivost spremeni (npr. netodna meritev ali nenavaden prikaz), takoj prenehajte z
uporabo in se pravo¢asno obrnite na sluzbo za stranke.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA BATERIJO

« Baterij ne razstavljajte!

Ko se na zaslonu pojavi simbol za baterije, je treba le-te zamenjati.

Izpraznjene baterije nemudoma odstranite iz predalcka za baterije, ker lahko iztecejo in
poskodujejo napravo!

PoviSana nevarnost iztekanja iz baterij. Preprecite stik s koZo, o€mi in sluznicami! Pri stiku s
kislino baterij zadevna mesta takoj sperite z veliko koli¢ino €iste vode in nemudoma pois¢ite
zdravnisko pomoc!

Ce baterijo pogoltnete, takoj poisgite zdravnikal

Vedno zamenjajte vse baterije hkrati!

Uporabljajte samo baterije enakega tipa. Razli¢nih tipov ali rabljenih in novih baterij ne
uporabljajte skupaj!

Baterije pravilno vstavite in upostevajte polarnost!

Ce naprave vsaj 3 mesece ne uporabljate, potem baterije odstranite.

Baterije hranite izven dosega otrok!

Baterij ne polnite ponovno! Obstaja nevarnost eksplozije!

Ne povzrodite kratkega stika! Obstaja nevarnost eksplozije!

» Ne mecite v ogenj! Obstaja nevarnost eksplozije!
« Izrabljenih baterij in akumulatorjev ne odstranite med gospodinjske odpadke, temve¢ kot
posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih mestih v specializiranih trgovinah!

Naprava in LCD zaslon

O Predaléek za baterije @ LCD zaslon © Tipka START/STOP
O Zapestni trak © Izbira uporabnika / pomnilnik / nastavitve

O Indikator krvnega tlaka @ Cas / datum

© Simbol za menjavo baterije © Bateriji

@ Prikaz sistoli¢nega krvnega tlaka @ Prikaz diastoliénega krvnega tlaka

@ Sreni utrip ® Prikaz nerednega utripa srca

@ Simbol za pulz ® Stevilka pomnilniskega mesta

® Simbol za pomnilnik @ Povprecna vrednost ® Simbol za uporabnika 1/ 2

Obseg dobave

Prosimo, najprej preverite, ali je naprava popolna in brez posSkodb.

V obseg dobave sodijo:

» 1 medisana Naprava za merjenje krvnega tlaka BW 345

« 2 bateriji (tipa AAA, LR03) 1,5V

« 1 Skatla za shranjevanje « 1 navodila za uporabo

Ce med odpiranjem izdelka opazite poskodbe, nastale med transportom, se takoj obrnite na
vaSega prodajalca.

oy
T

OPOZORILO

Poskrbite za to, da otroci ne
bodo prisli v stik z embalazno
folijo.

Obstaja nevarnost zadusitve!

Embalaza je primerna za ponovno
uporabo ali se lahko vrne v krogo-
tok surovin. Embalazni material,
ki ga ne potrebujete ve¢, ustrezno
odstranite.

Pravilna uporaba

Ta merilnik krvnega tlaka se uporablja za merjenje sistolicnega in diastoli¢nega tlaka ter utripa odrasle
osebe z neinvazivno oscilometri¢no tehnologijo prek napihljivega zapiralnega traku, namescenega
na zapestju. Napravo je dovoljeno uporabljati v zdravstvenih ustanovah ali doma.
Kontraindikacije: Kontraindikacije niso znane.

Kaj je krvni tlak?

Krvni tlak je tlak, ki nastane v ozilju ob vsakem utripu srca. Ko se srce skr¢i (= sistola) in v arterije
¢rpa kri, to povzroci narasc¢anje krvnega tlaka. Njegova najvi$ja vrednost velja kot sistoli¢ni tlak in
se pri meritvi krvnega tlaka meri kot prva vrednost. Ko se sréna miSica sprosti, da nacrpa novo kri,
se zniza tudi krvni tlak v arterijah. Ce so Zile spro$éene, potem se meri druga vrednost - diastoliéni
krvni tlak.

Klasifikacija krvnega tlaka

sistolicen diastolicen Klasifikacija
mmHg mmHg
=160 =100 ZviSan krvni tlak
140 - 159 90 -99 laZje zvisan krvni tlak
90 - 139 60 - 89 normalen krvni tlak
<90 <60 prenizek krvni tlak
OPOZORILO

Prenizek krvni tlak predstavlja prav tako tveganje za zdravje!
Vrtoglavice lahko pripeljejo do nevarnih situacij (npr. na stopnicah
ali v cestnem prometuy)!

A

Vplivanje in ocena meritev

» Svoj krvni tlak merite veckrat, shranite rezultate in jih nato primerjajte med seboj. Na podlagi samo
enega rezultata ne sklepajte nikakrsnih zakljuckov.

Vase vrednosti krvnega tlaka bi moral vedno oceniti zdravnik, ki je seznanjen tudi z vaso
zdravstveno anamnezo. Ce napravo redno uporabljate in beleZite vrednosti za vasega zdravnika,
bi morali od ¢asa do ¢asa vasSega zdravnika tudi obvestiti o poteku.

Ko merite krvni tlak upo$tevajte, da so dnevne vrednosti odvisne od $tevilnih dejavnikov. Tako na
izmerjene vrednosti na razli€en nacin vpliva kajenje, uzivanje alkohola, zdravila in fizicno delo.
Krvni tlak si izmerite pred uzivanjem obrokov.

Pred merjenjem vasega krvnega tlaka, pocCivajte vsaj 5-10 minut.

Ce se vam sistoli¢na ali diastolitna vrednost meritve, kljub pravilnemu ravnanju z napravo,
zdita neobi€ajni (previsoka ali prenizka) in se to veckrat ponovi, potem o tem obvestite svojega
zdravnika. To velja tudi, ¢e v redkih primerih neenakomeren sréni utrip ali Sibek sréni utrip ne
omogocata nobenih meritev.

Prva uporaba: Vstavljanje in menjava baterij

Pred uporabo naprave je treba najprej vstaviti prilozene baterije. Na spodnji strani naprave se
nahaja pokrov predala za baterije. Odprite ga in vstavite 2 prilozeni bateriji 1,5 V tipa AAA LRO3. Pri
tem pazite na polarnost (slika v predalCku za baterije). Zaprite predalCek za baterije.

Baterije zamenjajte takoj, e se po vklopu naprave na zaslonu pojavi simbol za menjavo baterij @
ali ¢e na zaslonu ni videti ni¢esar.

Nastavitev uporabnika

Ko je aparat izklopljen, pritisnite gumb START/STOP @, da preklopite v nacin nastavljanja.
Uporabniski simbol @ utripa in s pritiskom na gumb ,M* @ lahko preklopite med uporabnikom 1 ali
2. Pritisnite gumb START/STOP @ za potrditev uporabnisSke nastavitve ali poakajte nekaj sekund,
da se meritev samodejno zacne.

Nastavitev datuma in ¢asa / brisanje shranjenih vrednosti
|
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Zapestni merilnik krvnega tlaka samodejno shrani do 199 meritev za vsakega uporabnika (1 ali 2).
Pomnilniska funkcija shrani izmerjene vrednosti z datumom in uro. Pred prvo meritvijo nastavite napravo
na trenutni datum in uro. Datuma in asa med meritvijo ni mogoce spremeniti

» Pritisnite in drzite tipko @ dokler ne utripa letnica.

» Tipko @ uporabite za nastavitev letnice in nato ponovno pritisnite na START/STOP @, da pridete
do nastavitve meseca.

» Ponovno pritisnite tipko @, da nastavite mesec, nato pa na enak nacin nastavite dan, uro in
minuto. Nato pritisnite START/STOP @, da preidete na nastavitev pomnilnika.

- Pritisnite tipko @, da izberete uporabnigki pomnilnik, ki ga Zelite izbrisati. Ce Zelite izbrisati iz-
brani pomnilnik, pritisnite in priblizno 3 sekunde drzite tipko @ - na zaslonu se prikaze »NO«.
Pritisnite START/STOP @, da koncate postopek nastavljanja.

» Kadar koli med nastavljanjem lahko pritisnete in priblizno 3 sekunde drzite tipko START/STOP
©, da zapustite nacin nastavljanja in izklopite aparat.

Namestitev zapiralnega traku

1. Cist zapiralni trak namestite na golo zapestje leve roke, tako da je dlan obrnjena navzgor (glejte
slike levo).

2.Razdalja med zapiralnim trakom in dlanjo mora biti pribl. 10-15 mm.

3.Trak z jezkom trdno zavezite okoli svojega zapestja, a vseeno ne pretrdo, da ne bo prislo do
izkrivljenih rezultatov meritve.

Kako pravilno merimo?

+ Meritev izvedite v sede¢em polozaju.

+ Pred merjenjem se sprostite 5 do 10 minut.

« Sprostite roko in jo spro$¢eno polozite npr. na mizo.

+ Dvignite zapestje tako, da bo zapiralni trak v viSini srca (glejte slike na levi).

Med merjenjem ostanite mirni: Ne premikajte se in ne govorite, saj lahko drugace spremenite
merilne vrednosti.

Nikoli ne merite po fizicnem naporu ali kopeli.

Noge naj bodo med meritvijo mirne in jih ne prekrizajte.

Meritev izvedite vsak dan ob istem €asu.

Vedno uporabljajte le originalen zapiralni trak in nobenih s strani proizvajalca neodobrenih
nadomestnih delov.

Stopala naj bodo ravno na tleh.

Merjenje krvnega tlaka

Ko zapiralni trak pravilno namestite, lahko za¢nete z meritvijo.

1. Pritisnite tipko START/STOP @ za zacetek meritve. Naprava samodejno poc¢asi napihne zapiralni
trak, da izmeri va$ krvni tlak, na zaslonu pa se prikaze ,0" ali zadnja izmerjena vrednost.

2.Naprava tako dolgo polni zapiralni trak z zrakom, dokler ni zagotovljen tlak, ki je potreben za
meritev. Nato naprava pocasi izpusti zrak iz zapiralnega traku in izvede meritev. Ko naprava zazna
signal, zacne na zaslonu utripati simbol za sréni utrip @.

3. Ko je meritev zaklju€ena, se iz zapiralnega traku za nadlaket izpusti zrak. Sistolicen @ in diastoli¢en
krvni tlak @ in vrednost srénega utripa se pojavijo na zaslonu. Ce naprava ugotovi nepravilen sréni
utrip, se dodatno pojavi simbol za nepravilen sréni utrip @®.

4.1zmerjene vrednosti bodo samodejno shranjene v izbranem pomnilniku (1 ali 2). V vsakem
pomnilniku je mogode shraniti do 199 merilnih vrednosti. Ce je Ze shranjenih 199 vrednosti, bo
nova vrednost nadomestila najstarej$o.

Prekinitev meritve

Ce bi iz kakrsnega koli razloga bila potrebna prekinitev meritve krvnega tlaka (npr. slabega podutja
pacienta), potem lahko kadarkoli pritisnete tipko START/STOP @. Naprava bo takoj samodejno
izpustila zrak iz zapiralnega traku.

Prikaz shranjenih vrednosti
V stanju pripravljenosti enkrat pritisnite gumb ©. Naprava prikaZe povpre¢no vrednost zadnjih treh
meritev krvnega tlaka. Ponovno pritisnite gumb ©, da se zaporedno prikazejo druge meritve.

Samodejni izklop
Po pribl. 20 sekundah brez dodatnega upravljanja se naprava samodejno izklopi.

Prikazi napak
Pri neZelenih meritvah se na zaslonu pojavijo nasledniji prikazi:

Prikaz Vzrok / Resitev

ErU Polnjenje z zrakom predolgo traja. Tlak v 12 sekundah ne doseze 30 mmHg —
preverite, ali je zapiralni trak pravilno namescen.

ErH Tlak doseze 295 mmHg — po 20 ms se izvede samodejen izpust zraka.

Er1 Ne zazna utripa.

Er2 Med postopkom merjenja se premikate, govorite ali so zaznane magnetne motnje.

Er3 Neobicajen rezultat meritve.

Er 23 Sistoli¢na vrednost pod 45 mmHg

Er 24 Sistoli¢na vrednost nad 230 mmHg

Er 25 Diastoli¢na vrednost pod 25 mmHg

Er 26 Diastoli¢na vrednost pod 160 mmHg

Odprava motenj

Vzroki in resitve

Morda so baterije prazne. Vstavite nove baterije z uposte-
vanjem polarnosti. Preverite ali je naprava poskodovana.
Po potrebi se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam.
Pravilno namestite zapiralni trak. Ponovite meritev po
30-minutnem mirovanju. Med meritvijo ne govorite in se
ne premikajte.

Tezava

Ni prikaza, Ceprav je na-
prava vklopljena in so ba-
terije vstavljene.

Meritve ni mogoce izvesti
ali pa ima napako

Vsaka meritev prikaze | Po 30-minutnem mirovanju ponovite meritev na pravilen
mocno odstopajoce rezul- | nacin. Upostevajte vse napotke za pravilno meritev, nave-
tate dene v teh navodilih za uporabo in glede splosnih vzrokov

za napacne meritve. Rahlo odstopajoci

rezultati so obi€ajni, saj je krvni pritisk izpostavljen
nenehnim nihanjem.

Shranite izmerjene vrednosti in se posvetujte s svojim
zdravnikom. Ni neobicajno, da doma izmerjene vrednosti
mocno odstopajo.

Izmerjeni rezultati mo¢no
odstopajo od vrednosti, iz-
merjenih pri zdravniku

Ce dologene tezave ne morete resiti, potem stopite v stik s servisnim mestom. Naprave sami ne
razstavljajte.

Ciséenje in nega

Pred ¢iS¢enjem iz naprave odstranite baterije. Napravo in zapiralni trak ¢istite samo z mehko krpo,
katero rahlo navlazite z blago milnico. V nobenem primeru ne uporabljajte ostrih Cistil, alkohola,
nafte, razredcila ali bencina itd. Naprave in tudi nobenega njenega dela ne potapljajte v vodo.
Pazite na to, da v napravo ne vdira vlaga. Napravo lahko ponovno uporabite Sele, ko je popolnoma
suha. Naprave ne izpostavljajte neposrednim sonénim Zarkom, za$¢itite jo pred umazanijo in vlago.
Naprave ne izpostavljajte izredni vro€ini ali mrazu. Napravo ocistite enkrat na teden. Napravo hranite

na ¢istem in suhem mestu v skladu z okoljskimi pogoji za shranjevanje in transport.

Razkuzevanje

Priporo¢amo dezinfekcijo naprave s 70% raztopino izopropanola priblizno 1 minuto pred in po vsaki
uporabi. To naredite na naslednji nacin:

Ohisje razkuzite z mehko krpo, rahlo navlazeno v raztopini, in ga takoj obriSite do suhega.

Ne razkuZujte z vro€o paro ali ultravijolicnim obsevanjem, ker lahko po$kodujete napravo ali
pospesite staranje le-te!

Med kakr$nim koli ¢i¢enjem in razkuzevanjem zagotovite, da se upo$tevajo predpisani okoljski
pogoji za delovanije.

Smernice in standardi

Ta merilnik krvnega tlaka je skladen s standardom EU za neinvazivne merilnike krvnega tlaka. Cer-
tificiran je v skladu z direktivami ES in ima oznako CE (znak skladnosti). Ta merilnik krvnega tlaka je
skladen z evropskima predpisoma EN 60601-1 in EN 60601-1-2. Ta naprava je certificirana v skladu
z direktivami ES in ima znak CE (znak skladnosti). Izpolnjene so zahteve MDR (EU) 2017/745.
Izdelek je bil klini€no preizkusen v skladu z zahtevami standarda 1ISO 81060-2.

Tehni€ni podatki

OPOMBA

o Najvisja temperatura povrsine naprave (v blizini motorja) je 41,3 °C.

1 Zato naprave ne uporabljajte neprekinjeno dlje ¢asa, saj lahko to povzroéi
odstopanja pri meritvah in pregrevanje naprave.

Sistem prikaza
Pomnilniska mesta
Metoda merjenja : Oscilometri¢no
napajanje : 3V=, 2 x 1,5V baterije AAA LR03
Pnevmatsko tlaéno merilno obmocje : 0 — 295 mmHg (0 — 39,3 kPa)
Meja zasc€ite pred nadtlakom : 295 mmHg (39,3 kPa)
Merilno obmocje krvnega tlaka: Sistola: 45-230 mmHg (6-30,7 kPa)
Diastola: 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)
Merilno obmocje srénega utripa: 40-199 udarcev/min.
Maksimalno odstopanje staticnega tlaka : £+ 3 mmHg (£ 0,4 kPa)
Maksimalno odstopanje meritve vrednosti srénega utripa: £ 5 %
Nacin delovanja : Neprekinjeno delovanje
Zivljenjska doba .5 let
Pogoji delovanja 1 +5 °C do +40 °C, 15 do 90 % maks. relativna zracna vlaznost,
atmosferski tlak: 70-106 kPa
Pogoji skladi€enja in prevoza: -20 °C do +55 °C, 10 do 93 % maks. relativna zrana vlaznost,
atmosferski tlak: 70-106 kPa.
Med transportom ali skladi$¢enjem preprecite
moc¢ne udare, neposredne udarce, korozivni plin, izpostavljenost
soncu ali dezju. Zagotovite dobro zracenje.
: pribl. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm
140 x 28,5 mm
: pribl. 13,5 - 19,5 cm za odrasle
: pribl. 115 g brez baterij

: Digitalni prikaz
: 2 x 199 za merilne podatke

Mere (D x S x V)
Velikost zaslona
Zapiralni trak
Teza

Napotki za odstranjevanje
Te naprave ne smete odstraniti skupaj z gospodinjskimi odpadki. Vsak uporabnik
je dolzan oddati vse elektricne in elektronske naprave na zbirno mesto v domacem
kraju ali vrniti v trgovino, da bodo lahko odstranjeni na okolju prijazen nacin. Pred
odstranitvijo iz naprave izvzemite baterije. Izrabljenih baterij ne odstranjujte skupaj z
gospodinjskimi odpadki ampak kot posebne odpadke ali pa jih predajte na zbiralnih
mestih v specializiranih trgovinah. V zvezi z odstranjevanjem se obrnite na vas lokalni

_ komunalni organ ali vaSega trgovca.

Garancijski pogoji in pogoji za popravila
Vasih zakonskih pravic nasa v nadaljevanju predstavljena garancija ne omejuje. V primeru garancij-
skega zahtevka vas prosimo, da se obrnete na vaSega trgovca ali neposredno na servisno mesto.
Ce nam boste morali napravo poslati nazaj po posti, napisite, kaj je narobe in dodajte kopijo raéuna.
Veljajo naslednji garancijski pogoji:
1. Na medisana izdelke zagotavljamo 3 leta garancije od dneva prodaje. V primeru garancijskega
zahtevka, se datum nakupa dokazuje s potrdilom o datumu nakupa in raunom.
2. Okvare zaradi napak materiala ali izdelave bodo brezpla¢no odpravljene v garancijskem ¢asu.
3. Garancijska storitev ne pomeni, da se garancijski ¢as podalj$a. Ta se namre¢ ne podalj$a niti za
napravo niti za zamenjane elemente.
4. Iz garancije je izklju¢eno naslednje:
a. Skoda, ki je posledica nepravilnega ravnanja z napravo ali neupostevanja navodil za upo-
rabo.
b. Skoda, ki je posledica popravil ali posegov v napravo s strani kupca ali nepooblas&ene
osebe.
c. Skoda, ki je nastala med potjo od proizvajalca do uporabnika, ali $koda, ki je posledica po-
Siljanja na servisno mesto.
d. Dodatni deli, ki so izpostavljeni obi¢ajni obrabi.
5. Jamstvo za posredno in neposredno posledi¢no Skodo, ki jo je povzro€ila naprava, je izklju¢eno

tudi takrat, ko se Skoda na napravi prizna kot garancijski primer.
Informacije o storitvah so na voljo tukaj: https://www.medisana.com/servicepartners

Zaradi sprotnih izboljSav izdelka si pridrzujemo pravico do tehni¢nih in
vizualnih sprememb izdelka.

Trenutna razli€ica teh navodil za uporabo je na voljo na
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMCIJA

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 3018&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Disseldorf, NEMCIJA
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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HR Upute o uporabi
Tlakomjer za ruéni zglob BW 345

Uredaj i elementi za upravljanje

2 X AAA (LRO3) 1,5V
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Ova Uputa o uporabi pripada ovom uredaju.

Ona sadrzi vazne informacije za njegovo stavljanje u pogon
i rukovanje. Procitajte u cijelosti ovu Uputu o uporabi.
Nepridrzavanje ove Upute moze dovesti do teskih ozljeda i

ostecenja na uredaju.
UPOZORENJE

Ovih se upozorenja treba pridrzavati kako bi se sprijecile mo-

guce ozljede korisnika.

POZOR

Ovih se napomena treba pridrzavati kako bi se sprijecila oste-

¢enja uredaja.

NAPOMENA

Ove napomene pruzaju vam korisne dodatne informacije o

instalaciji ili o radu uredaja.

Uredaj je zasticen od prskanja vode. Prskanje vode po
kucistu iz bilo kojeg smjera nema Stetnih ucinaka.

Ovaj proizvod podlijeze europskoj Direktivi 2012/19/EU o
otpadnoj elektricnoj i elektronickoj opremi te je oznacen u

skladu s tim.

Simboli za reciklazu / kodovi: Oni sluze za pruzanje informa-
cija o materijalu i njegovoj pravilnoj uporabi te recikliranju.

Ovaj je uredaj certificiran prema direktivama EU-a i nosi CE
znak (oznaka sukladnosti). Ispunjeni su zahtjevi Uredbe

MDR (EU) 2017/745.

O

Serijski broj uredaja ®

Broj proizvoda

Broj Sarze

Medicinski proizvod

Podaci ovlastenog
predstavnika EU-a
Jedinstvena
identifikacija
uredaja

Zastiti od sunceve
svjetlosti

Proizvodac

Datum proizvodnje

BW 345 [Type WRS-35H]

51073

4015588 51073 1
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Op¢i simbol
zabrane

Nemojte rastavljati ili
demontirati!

Ove strane prema gore

Klasifikacija uredaja: tip BF

Zastititi od vlage

Podrudje vlaznosti zraka

Ogranicenje tlaka u
okruzenju

Temperaturno podrucje

Uvoznik

VAZNE NAPOMENE!

OBVEZNO SACUVATI!

Pazljivo procitajte Uputu o uporabi, oso-
bito sigurnosne napomene, prije nego
zapocnete s radom uredaja i sauvajte
ovu Uputu o uporabi za kasnije koriSte-
nje. Kada uredaj dajete tre¢im osobama
na koristenje, obvezatno im uz njega uru-
Cite i ovu Uputu o uporabi.

A AL

Uredaj koristite samo u skladu s njegovom namjenom i prema Uputama za uporabu. U slu¢aju
nenamjenskog koristenja gubi se pravo na jamstvo.

Uredaj je namijenjen samo za privatnu uporabu.

Ako imate bilo kakvu bolest kao npr. arterijsku okluzivnu bolest, posavjetujte se sa svojim
lije€nikom prije upotrebe uredaja.

Uredaj se ne smije koristiti za kontrolu sréanih frekvencija sréanog stimulatora.

Rezultat nekog mijerenja krvnog tlaka ovim uredajem nije prikladan za samodijagnozu ili
samolijeenje. Kako biste izbjegli zdravstvene rizike, uvijek se pridrzavajte uputa svog lije¢nika i
obratite mu se da bi napravio procjenu rezultata mjerenja.

Nikada ne mijenjajte unos medicinski propisanih lijekova temeljem rezultata mjerenja ovim
uredajem, a prije mjerenja posavijetujte se s lijenikom glede optimalnog vremena mjerenja.
Uredaj nije namijenjen kontinuiranom pracenju pacijenta, procjeni postojeéeg zdravstvenog
stanja/bolesti ili pruzanju prve pomodi.

Uredaj nije prikladan za upotrebu na pacijentima koji su podvrgnuti kirurkim zahvatima, a smije se
koristiti samo na odredenim mjestima ili u privatnim kué¢anstvima.

Trudnice bi trebale poduzeti potrebne mjere opreza i voditi racuna o vlastitoj opteretivosti te se,
prema potrebi, posavjetovati sa svojim lije¢nikom.

Pacijent je predvideni korisnik, sve se funkcije mogu sigurno koristiti.

Ako se tijekom mjerenja pojave bilo kakve neugodnosti poput bola na zapescu ili neke druge
tegobe, pritisnite tipku Start/Stop @ kako biste odmah otpustili zrak iz manzete. Olabavite manzetu
i skinite je sa zapesSca.

Ovaj uredaj nije predviden da ga koriste osobe ograni¢enih fizickih, senzorickih ili mentalnih
sposobnosti ili s nedostatkom iskustva i/ili nedostatkom znanja, osim ako ih ne nadzire osoba koja
je nadlezna za njihovu sigurnost ili koja ih je poducila kako se uredaj mora koristiti.

Ovaj tlakomjer namijenjen je odraslim osobama. Njegova upotreba na dojencadi i djeci nije
dopustena. Posavjetujte se s lije¢nikom ako Zelite koristiti uredaj na adolescentima. Medicinski
proizvodi nisu igracka!

Djeca mlada od 12 godina i osobe koje nisu u stanju izraziti svoju volju ne smiju koristiti uredaj.
Drzite uredaj izvan dohvata djece.

Uredaj se ne smije koristiti u prostorijama s intenzivnim zraenjem ili u okolini uredaja koji intenzivno
zrace, kao $to su primjerice radio odasiljaci, mobilni telefoni ili mikrovalne pecnice ili pak zajedno s
visokofrekventnim (VF) kirur§kim uredajima (uredaji za magnetsku rezonanciju [MR]). Na taj nacin
moze doéi do smetnji u funkcioniranju uredaja ili do prikaza netoénih izmjerenih vrijednosti.
Nemojte ga koristiti u blizini aktivne VF kirurSke opreme i VF zasti¢ene prostorije ME sustava za
snimanje magnetskom rezonancijom, gdje je intenzitet EM smetniji visok.

Ne pomicite se tijekom mjerenja.

Stitite uredaj od vlage. Ako bi tekuéina ipak prodrla u uredaj, baterije se moraju odmah ukloniti
a njegova daljnja uporaba izbjegavati. U tom slu¢aju obratite se specijaliziranom trgovcu ili nas
izravno kontaktirajte.

Uredaj nikada ne koristite na otvorenom ili u vlaznim prostorijama.

Ne koristite uredaj u blizini zapaljivog plina (kao Sto je npr. anestetik, kisik ili vodik) ili zapaljivih
tekucina (npr. alkohol).

Treba izbjegavati koriStenje ovog uredaja uz druge uredaje ili u kombinaciji s drugim uredajima jer
bi to moglo dovesti do neispravnog rada. Ako je takva upotreba nuzna, onda ovaj uredaj i druge
uredaje treba nadzirati kako bi se osiguralo njihovo normalno funkcioniranje.

Upotreba pribora, mjernih davaca/transmitera i kabela koje nije odobrio odn. isporucio proizvodac
moze rezultirati povecanim elektromagnetskim emisijama ili smanjenom elektromagnetskom
otporno$¢u ovog uredaja te rezultirati njegovim neispravnim radom.

Prijenosna VF komunikacijska oprema (ukljuujuci periferne uredaje kao $to su antenski kabeli
i vanjske antene) ne smije se koristiti na udaljenosti manjoj od 30 cm do bilo kojeg dijela ovog
uredaja, ukljuéujuéi i kabele koje je odredio proizvodac. U suprotnom moze doc¢i do ogranic¢enja
radnog ucinka uredaja.

Ne vrsite nikakve izmjene na uredaju, nemojte ga rastavljati i nemojte ga nikada sami popravljati.
Popravke prepustite samo ovlastenom servisu.

Prije upotrebe uredaja korisnik je duzan utvrditi radi li uredaj sigurno i besprijekorno.

Ponovljena mjerenja krvnog tlaka u velikom broju mogu dovesti do neZeljenih nuspojava, npr. do
pritisnutog Zivca ili do krvnih ugrusaka.

Nemojte mjeriti vise od 3 puta zaredom i napravite pauzu od najmanje 5 minuta izmedu dva
mjerenja. Provodite mjerenje ukupno ne viSe od 6 puta dnevno.

Nikada ne stavljajte manzetu preko ozlijedenih dijelova koze, u slu€aju postojeceg priklju¢ka na
kateter ili nakon mastektomije.

Stalno pratite vrijednost tlaka na prikazu. Ako ona prijede 295 mmHg (39,3 kPa), odmah pritisnite
tipku Start/Stop @ kako biste odmah ispuhali manzetu.

Manzeta je osjetljiva i s njom se mora postupati s odgovarajuéom pozornosc¢u. Nakon $to ste
manzetu ispravno postavili na zape$¢e, napumpajte ju.

Zastitite uredaj od jakih udaraca i pazite da vam ne ispadne iz ruku. Nikada ne primjenjujte silu,
npr. pri stavljanju manzete.

Koristite samo originalne dodatne i rezervne dijelove proizvodaca uredaja, jer u protivnom moze
doc¢i do ostecenja uredaja ili do ozljedivanja osoba.

Pridrzavajte se lokalnih smjernica o odlaganju otpada kada Zelite zbrinuti uredaj.

Ako sumnjate u ispravnost rada, prestanite koristiti uredaj i odmah se obratite servisnoj sluzbi.
Gutanje sitnih dijelova poput materijala za pakiranje, baterija, poklopca pretinca za baterije itd.
moze dovesti do gusenja. Stoga nikada ne ostavljajte djecu samu s uredajem.

Tijekom rada ne smije se provoditi nikakvo odrzavanje ili ¢iS¢enje. Pridrzavajte se napomena o
odrzavaniju i ¢iS¢enju u ovim uputama.

Kod osoba s nepravilnim ili nestabilnim perifernim protokom krvi zbog dijabetesa, bolesti jetre,
kalcifikacije arterija itd. mozZe doc¢i do oscilacija izmjerenih vrijednosti krvnog tlaka.

Operite ruke prije uporabe uredaja.

Ne mijerite krvni tlak uz istodobna druga mjerenja na istom dijelu tijela zbog mogucih medusobnih
ometanja odn. neuspjeha mjerenja.

Kada je temperatura okruZenja niza od 5°C ili viSa od 40°C, vrijeme koje treba pri¢ekati nakon
uzimanja uredaja sa skladista do njegove ponovne upotrebe u tom okruZenju iznosi najmanje 1
sat u odnosu na minimalnu temperaturu skladistenja te najmanje 2 sata u odnosu na maksimalnu
temperaturu skladistenja.

Vrijednosti krvnog tlaka izmjerene ovim uredajem obiéno su nesto nize od klini¢ki utvrdenih
vrijednosti zbog mirnijih uvjeta.

Ako vam uredaj nece trebati na duze razdoblje, izvadite iz njega baterije.

Prec¢esta mjerenja mogu dovesti do ozljeda pacijenta zbog ometanja protoka krvi.
Biokompatibilnost manzete je ispitana, ali se razlikuje od osobe do osobe. Neke osobe ipak mogu
imati alergijsku reakciju na kontaktni materijal.

Rukovatelj bi trebao servisirati manzetu kako je preporuceno.

Ako dode do promjene u radu (npr. neto¢no mjerenje ili nenormalan prikaz), odmah prestanite s
primjenom i na vrijeme kontaktirajte sluzbu za korisnike.
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SIGURNOSNE NAPOMENE O BATERIJAMA

Ne rastavljajte baterije!

Stavite nove baterije kada se na zaslonu pojavi simbol za zamjenu baterija.

Preslabe baterije odmah izvadite iz pretinca za baterije, jer mogu iscuriti i ostetiti uredaj!
Povec¢ana opasnost od curenja baterija, izbjegavajte kontakt s kozom, o€ima i sluznicama! U
slu¢aju kontakta s kiselinom iz baterije pogodena mjesta odmah dobro isperite ¢istom vodom i
bez odlaganja posjetite lijecnika!

Ako se baterija proguta, potrebno je odmah potraziti lije¢nicku pomo¢!

Uvijek zamijenite sve baterije istodobno! Stavljajte samo istovrsne baterije, ne koristite razlicite
tipove i ne stavljajte zajedno rabljene i nove baterije!

Pravilno umetnite baterije vodeci ratuna o polaritetu!

Izvadite baterije ako ne namjeravate koristiti uredaj najmanje 3 mjeseca.

Drzite baterije podalje od djece!

Baterije nemojte ponovno puniti! Postoji opasnost od eksplozije!

Ne stvarajte kratki spoj! Postoji opasnost od eksplozije!

» Ne bacajte baterije u vatru! Postoji opasnost od eksplozije!
« IstroSene baterije i aku-baterije ne bacajte u kuéni nego u posebni otpad ili ih predajte na mjesto
za skupljanje baterija u specijaliziranim trgovinama!

Uredaj i LCD prikaz

O Pretinac za baterije

O Manzeta za zape$ce

O Indikator krvnog tlaka

© Baterije

@ Sréana frekvencija

@ Simbol za puls

@ Prosje¢na vrijednost (,LAVG*)

® LCD zaslon © Tipka START/STOP

© Odabir korisnika / Memorija / Namjestanje

@ Vrijeme / Datum © Simbol za zamjenu baterija
@ Prikaz sistolickog tlaka @ Prikaz dijastolickog tlaka
® Prikaz nepravilnog otkucaja srca

® Broj memorijskog mjesta @ Simbol za memoriju

® Simbol za korisnika 1/ 2

Opseg isporuke

Najprije provjerite je li uredaj u cijelosti isporu¢en. U opseg isporuke spadaju:
» 1 medisana Uredaj za mjerenje krvnog tlaka BW 345

* 2 baterije (tip AAA, LR03) od 1,5V

« 1 torbica za pohranu

* 1 Upute za uporabu

Ako prilikom raspakiravanja primijetite Stetu uslijed transporta, molimo vas da odmah stupite u
kontakt sa svojim trgovcem.
N
L)

L
Namjensko koristenje uredaja
Ovaj tlakomijer za zape$ce dizajniran je za mjerenje sistolickog i dijastolickog tlaka te frekvencije
pulsa kod odrasle osobe upotrebom neinvazivne oscilometrijske tehnike s pomo¢u manzete na
napuhavanje koja se postavlja oko zape$ca. Uredaj se moze koristiti u medicinskim ustanovama ili

kod kuce.
Kontraindikacije: Nema poznatih kontraindikacija.

UPOZORENJE

Pripazite na to da folije ambalaze
ne dospiju u ruke djece. Postoji
opasnost od gusenja!

Ambalaza se moze ponovno koris-
titi ili se mozZe vratiti u ciklus sirovi-
na. Molimo da sav materijal za pa-
kiranje koji vam viSe nije potreban
odlozite na odgovarajuci nacin.

Sto je krvni tlak?

Krvni tlak je tlak koji nastaje pri svakom otkucaju srca u krvnim Zilama. Kada se srce skuplja ili
kontrahira (= sistola) i izbacuje (pumpa) krv u arterije, to dovodi do povecanja tlaka. Njegova
najvisa vrijednost naziva se sistoli¢kim tlakom, koji se prilikom mjerenja krvnog tlaka mjeri kao prva
vrijednost. Kada se sréani misi¢ opusti kako bi prihvatio novu krv, smanjuje se i tlak u arterijama.
Kada su krvne Zile opustene, mjeri se i druga vrijednost — dijastolicki tlak.

Klasifikacija krvnog tlaka

sistolicki dijastolicki Klasifikacija
mmHg mmHg
=160 =100 visoki krvni tlak
140 - 159 90 - 99 blago poviSeni krvni tlak
90 - 139 60 - 89 normalni krvni tlak
<90 <60 preniski krvni tlak
UPOZORENJE

| prenizak krvni tlak predstavlja opasnost za zdravlje! Vrtoglavice
mogu dovesti do opasnih situacija (npr. na stubama ili u prometu)!
Utjecaj i vrednovanje mjerenja
Izmjerite krvni tlak nekoliko puta, spremite rezultate u memoriju i usporedite ih. Ne donosite
zaklju€ke temeljem rezultata iz samo jednog mjerenja.
Vrijednosti vaseg krvnog tlaka uvijek treba ocijeniti lijecnik koji je takoder upoznat s vaSom
medicinskom povijesti. Ako redovito koristite uredaj i vodite dnevnik vrijednosti krvnog tlaka za
svog lije¢nika, trebali biste ga povremeno obavijestiti o kretanju vaseg krvnog tlaka.
Prilikom mjerenja krvnog tlaka imajte na umu da njegove dnevne vrijednosti ovise o mnogim
¢imbenicima. PuSenje, konzumacija alkohola, lijekovi i fizi¢ki napor utje€u na izmjerene vrijednosti
na razli¢ite nacine.
Mjerite svoj krvni tlak prije jela.
Prije mjerenja svog krvnog tlaka trebate se odmoriti najmanje 5 —10 minuta.
» Ako se sistolicka ili dijastolicka izmjerena vrijednost €ini nenormalnom (previsoka ili preniska)
unato€ pravilnom rukovanju uredajem i ponovi se nekoliko puta, obavijestite o tome svoga lije¢nika.
To vrijedi i onda kada u rijetkim slu¢ajevima nepravilan ili vrio slab puls ne omoguc¢ava mjerenje.

Stavljanje u pogon: Umetanje / zamjena baterija

Prije nego $to ¢ete modi koristiti svoj uredaj, u njega morate umetnuti prilozene baterije. Na donjoj
strani uredaja nalazi se poklopac pretinca za baterije. Otvorite ga i umetnite 2 priloZzene baterije od
1,5 V tip AAA LRO3. Pri tome pazite na polaritet (kako je oznac¢eno u pretincu za baterije). Ponovno
zatvorite pretinac za baterije.

Zamijenite baterije ¢im se na zaslonu, nakon $to ste aktivirali uredaj, pojavi simbol @ za zamjenu
baterija odn. ako se na zaslonu ne pojavljuje nista.

Postavke korisnika
Dok je uredaj isklju¢en, pritisnite tipku START/STOP @ za ulazak u mod pode$avanja. Simbol
korisnika @ treperi i moZete se prebacivati izmedu korisnika 1 ili 2 pritiskom na tipku “M” @. Pritisnite
tipku START/STOP @ za potvrdu korisnickih postavki ili pricekajte nekoliko sekundi dok mjerenje
ne po¢ne automatski.

Postavljanje datuma i vremena / brisanje spremljenih vrijednosti
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Tlakomjer za zape$ée memorira automatski do 199 mijernih vrijednosti za svakog korisnika (1 ili 2).

Funkcija memoriranja sprema mjerne vrijednosti s datumom i vremenom. Namjestite uredaj na aktualni

datum i aktualno vrijeme prije nego $to prvi put provedete mjerenje tlaka. Datum i vrijeme ne mogu se

mijenjati tijekom mjerenja.

» PritiS¢ite tipku @ dok broj za godinu ne pocne treptati.

» Pritisnite tipku @ kako biste namjestili broj godine te potom pritisnite tipku START/STOP @ za
namjestanje postavke za mjesec.

» Ponovno pritisnite tipku @ kako biste namjestili mjesec te postupite na isti nac¢in pri namjestanju
postavki za dan, sat i minutu. Pritisnite potom tipku START/STOP @ kako biste pristupili postavki
za namjestanje memorije.

» Pritisnite tipku @ kako biste odabrali korisnicku memoriju koju treba izbrisati. Pritisnite i drzite
pritisnutom tipku @ oko 3 sekunde kako biste izbrisali odabranu memoriju — na zaslonu se pojav-
ljuje ,NO”. Pritisnite START/STOP @ kako biste dovrsili postupak namjestanja postavki.

» Tijekom postupka namjeStanja moZete u bilo kojem trenutku pritisnuti i drzati pritisnutom tipku
START/STOP @ oko 3 sekunde kako biste izasli iz na¢ina rada namjestanje postavki te iskljucili
uredaj.

Postavljanje manzete

1. Postavite Cistu manzetu na lijevo nepokriveno zapesce s dlanom okrenutim prema gore (pogledajte
slike lijevo).

2. Razmak izmedu manzete i ruba dlana mora iznositi oko 10-15 cm.

3.Cvrsto pritegnite ¢iGak-traku oko runog zgloba, ali ne preévrsto, kako ne bi postigli netodne
rezultate mjerenja.

Kako se provodi pravilno mjerenje?

Provodite mjerenje u sjede¢em polozaju.

Prije mjerenja opustite se 5 do 10 minuta.

Opustite ruku i polozite ju labavo, npr. na stol.

Podignite zapes$ce prema gore tako da mjerna manzeta bude u razini srca (pogledajte slike lijevo).
Budite mirni tijekom mijerenja: Ne pomicite se i ne govorite, u suprotnom se rezultati mjerenja
mogu promijeniti.

Nikada ne mijerite krvni tlak nakon tjelesnog napora ili nakon kupanja.

Drzite noge mirno tijekom mjerenja i nemojte ih prekriZiti jednu preko druge.

Mjerenje provodite svaki dan u isto vrijeme.

Uvijek primjenjujte originalnu manzetu i ne rabite rezervne dijelove koje nije odobrio proizvodac.
Drzite noge ravno na podu.

Mjerenje krvnog tlaka

Nakon $to ste pravilno postavili manzetu, mozete zapoceti mjerenje.

1. Pritisnite tipku START/STOP @ kako biste zapoceli mjerenje. Uredaj automatski polako napuhuje
manzetu kako bi izmjerio vas$ krvni tlak, a na zaslonu se pojavljuje ,0” ili posljednja izmjerena
vrijednost.

2.Uredaj pumpa zrak u manzetu sve dok se ne postigne dostatan tlak za mjerenje. Potom uredaj
polako otpusta zrak iz manzete i provodi mjerenje. Cim uredaj prepozna neki signal, simbol za puls
@ pocinje treperiti na zaslonu.

3.Kada je mjerenje zavr$eno, iz manzete izlazi zrak. Sistolicki @ i dijastolicki @ krvni tlak kao i
vrijednost pulsa pojavljuju se na zaslonu. Ako je uredaj detektirao nepravilan puls, dodatno se
pojavljuje i simbol za neuredne otkucaje srca @®.

4.l1zmjerene vrijednosti automatski se pohranjuju u prethodno odabranu memoriju (1 ili 2). U svaku
memoriju moze se pohraniti do 199 izmjerenih vrijednosti. U slu¢aju kada je 199 vrijednosti ve¢
pohranjeno, posljednje mjerenje ¢e se prepisati preko najstarije pohranjene vrijednosti.

Prekid mjerenja

Ako je iz bilo kojeg razloga potrebno prekinuti mjerenje krvnog tlaka (npr. zbog nelagode pacijenta),
tipku START/STOP @ mozete pritisnuti u bilo kojem trenutku. Uredaj automatski odmah ispusta
zrak iz manzete.

Prikaz / brisanje pohranjenih vrijednosti
U stanju pripravnosti pritisnite tipku @ jednom. Uredaj prikazuje prosjeénu vrijednost posljednja tri
mjerenja krvnog tlaka. Ponovno pritisnite gumb © za prikaz ostalih mjerenja jedno po jedno.

Automatsko iskljucenje
Ako u roku od oko 20 sekundi nema nikakvog daljnjeg rukovanja uredajem, uredaj ¢e se
automatski iskljuciti.

Prikazivanje gresaka
Kod neuobicajenih mjerenja na zaslonu ée se pojaviti sljedeci prikazi:

Prikaz Uzrok / RjeSenje

ErU Faza pumpanja traje predugo. Tlak napuhivanja ne postize 30 mmHg u roku od
12 sekundi — provjerite je li manzZeta pravilno postavljena.

ErH Tlak napuhivanja dosegne 295 mmHg — potom slijedi automatsko ispuhivanje
nakon 20 ms.

Er1 Nije naden puls.

Er2 Kretanje, govor ili magnetske smetnje tijekom postupka mjerenja.

Er3 Nenormalni rezultat mjerenja.

Er 23 Sistoli¢ka vrijednost ispod 45 mmHg

Er 24 Sistoli¢ka vrijednost iznad 230 mmHg

Er 25 Dijastoli¢ka vrijednost ispod 25 mmHg

Er 26 Dijastoli¢ka vrijednost iznad 160 mmHg

Otklanjanje greSaka
Problem

Nema prikaza, iako je
uredaj uklju€en i baterije su
umetnute.

Uzroci i rjesenja

Mozda su baterije prazne. Umetnite nove baterije i pri
tome pazite na ispravni polaritet. Provjerite je li mozda
uredaj ostecen. Po potrebi stupite u kontakt sa sluzbom
za korisnike.

Postavite manzetu ispravno. Ponovite mjerenje nakon
mirovanja od 30 minuta. Ne razgovarajte i ne pomicite se
tijekom mjerenja.

Ponovite mjerenje na pravilan nacin nakon mirovanja
od oko 30 minuta. Pridrzavajte se svih napomena o
ispravnom nacinu mjerenja i o op¢im uzrocima za kriva
mijerenja, a koji su navedeni u ovim Uputama. Rezultati
koji medusobno blago odstupaju su normalini, s obzirom
na to da je krvni tlak podloZan stalnim oscilacijama.
Pohranite izmjerene vrijednosti i razgovarajte o njima sa
svojim lijeénikom. Nije neuobicajeno da vrijednosti koje
nisu izmjerene kod kuée, mogu jako odstupati.

Mjerenje nije moguce
provesti ili zrak istjece / ne
stvara se tlak

Svako mjerenje ostvaruje
rezultate koji se jako
razlikuju jedni od drugih.

Izmjereni rezultati jako se
razlikuju od vrijednosti koje
su izmjerene kod lije¢nika.

Ako ne mozete rijesiti problem, obratite se sluzbi za korisnike. Ne rastavljajte sami ureda;j.

Ciséenje i odrzavanje

Prije ¢iS¢enja uredaja uklonite iz njega baterije. Uredaj i manzZetu Cistite mekanom krpom lagano
namoc¢enom u blagu sapunicu. Ni u kom slu€aju ne upotrebljavajte abrazivna sredstva za ¢iscenje,
alkohol, naftu, razrjedivace ili benzin, itd. Ne uranjajte u vodu ni uredaj ni bilo koji dodatni element.
Vodite racuna o tome da u uredaj ne prodre vlaga. Uredaj upotrijebite ponovo tek nakon Sto se
potpuno osusio. Ne izlaZite uredaj direktnoj suncevoj svjetlosti i zastitite ga od prljavstine i viage. Ne
izlaZite uredaj ekstremnoj vruéini ili hladno¢i. Cistite uredaj jednom tjedno. Drzite uredaj na &istom i
suhom mijestu sukladno okoliSnim uvjetima za skladiStenje i transport.

Dezinfekcija

Preporucujemo vam da uredaj dezinficirate 70 %-tnom otopinom izopropanola u trajanju od oko 1
minute prije i poslije svakog koristenja. Pritom postupite na sljedeéi nacin:

Dezinficirajte kuciste mekom krpom lagano navlazenom otopinom te ga odmah posusite.

Ne provodite dezinfekciju visokotemperaturnom parom ili ultraljubi¢astim zracenjem jer to mozete
ostetiti uredaj ili ubrzati njegovo starenje! Prilikom svakog ¢iSéenja i dezinfekcije vodite racuna o
tome da se pridrzavate navedenih okoli$nih temperatura za rad.

Direktive i norme

Ovaj tlakomjer u skladu je s EU standardom za neinvazivne tlakomjere. Certificiran je prema EC sm-
jernicama i ima oznaku CE (oznaka sukladnosti). Tlakomijer je u skladu s europskim propisima EN
60601-1i EN 60601-1-2. Ovaj uredaj je certificiran prema EC smjernicama i ima oznaku CE (oznaka
sukladnosti). Zahtjevi MDR (EU) 2017/745 su ispunjeni.

Proizvod je klini¢ki testiran u skladu s ISO 81060-2.

Tehnicki podaci

OBAVIJEST

o Povrsinska temperatura uredaja (u blizini motora) je maksimalno 41,3°C.

1 Stoga nemojte koristiti uredaj kontinuirano dulje vrijeme jer to moze uzrokovati
odstupanja mjerenja i pregrijavanje uredaja.

Sustav prikaza

Mjesta u memoriji

Metoda mjerenja

Napajanje

Pneumatsko mjerno
podrucje tlaka

Grani¢nik za zastitu od
prekomjernog tlaka

Mjerno podrucje za krvni tlak

: digitalni zaslon/prikaz

: 2 x 199 za ocCitane podatke

: oscilometrijska

:3V=;2x1,5V baterije, tip AAALRO3

: 0 — 295 mmHg (0 — 39,3 kPa)

1 295 mmHg (39,3 kPa)

: Sistola: 45-230 mmHg (6-30,7 kPa)
Dijastola: 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)

Mjerno podrucje za puls : 40-199 otkucaja/min.

Najvece mjerno odstupanje

statickog tlaka

Najvece mjerno odstupanje

1+ 3 mmHg (¢ 0,4 kPa)

vrijednosti pulsa 5%

Nacin rada : kontinuirani rad

Zivotni vijek : 5 godina

Radni uvjeti :+5 °C do +40 °C, 15 do 90 % maks. relativna vlaznost zraka;

Atmosferski tlak: 70 — 106 kPa

:-20 °C do +55 °C, 10 do 93 % maks. relativna vlaznost zraka;
Atmosferski tlak: 70 — 106 kPa. Tijekom transporta ili
skladistenja izbjegavaijte jake udarce, izravne udare,
korozivni plin, izloZzenost suncu ili ki$i. Pripazite na dobru

Uvjeti skladistenja i transporta

prozrac¢enost.
Dimenzije (D x S x V) : oko 83,9 x 65,9 x 25,5 mm
Veli¢ina zaslona 140 x 28,5 mm

Manzeta
Tezina

:oko 13,5 - 19,5 cm za odrasle
: oko 115 g bez baterija

Napomene o zbrinjavanju

Uredaj je u skladu sa zahtjevima standarda IEC 60601-1-2 za elektromagnetsku kompatibil-

nost. Pojedinosti o ovim mjernim podacima mogu se naci u posebnom privitku.Ovaj uredaj ne

smije se zbrinuti zajedno s ostalim kuénim otpadom. Svaki korisnik je obvezatan sve elektri¢-

ne ili elektroni¢ke uredaje, neovisno o tome sadrze li Stetne tvari ili ne, predati u reciklazno

dvoriste grada ili u trgovinu, kako bi se isti mogao zbrinuti na ekoloski neskodljivi nacin. U
I s zbrinjavanjem obratite se nadleznim komunalnim tijelima ili svom trgovcu.

Jamstveni uvjeti i uvjeti popravka

Va$a zakonska jamstvena prava nisu ograni¢ena nasom garancijom koju ¢emo predstaviti u na-
stavku. Ako nastupi jamstveni slucaj, obratite se svojoj specijaliziranoj trgovini ili neposredno
servisnoj sluzbi. U slu¢aju da proizvod morate poslati postom, u posiljci navedite kvar i priloZite
presliku potvrde o placenom racunu.

Pri tome vrijede sljedeéi jamstveni uvjeti:

1. Na proizvode medisana odobrava se jamstvo u trajanju od 3 godine od datuma kupnje. Datum
kupnje se u jamstvenom slu¢aju dokazuje potvrdom o plaéenom raéunu ili racunom.

2. Nedostaci uslijed greske u materijalu ili proizvodniji otklanjaju se unutar jamstvenog roka be-
splatno.

3. Koristenjem jamstva ne dolazi do produZenja jamstvenog roka, niti za uredaj, niti za zamijenjene
dijelove.

4. 1z jamstva su isklju¢ene(-i):

a. sve Stete koje su nastale zbog nestru¢nog rukovanja, npr. nepridrzavanja uputa za uporabu.

b. Stete koje pocivaju na popravku ili zahvatima koje su poduzeli kupac ili neovlastene tre¢e
osobe.

c. Stete u transportu koje su nastale na putu od proizvodaca do potro$aca ili prilikom slanja
servisu.

d. dijelovi pribora koji podlijezu normalnom habanju.

5. Jamstvo za posredne ili neposredne posljedi¢ne Stete koje prouzro¢i uredaj, isklju¢eno je i onda,
ako se Steta na uredaju prizna kao jamstveni slucaj.

Informacije o servisu dostupne su ovdje: https://www.medisana.com/servicepartners

U okviru stalnog poboljSanja proizvoda zadrzavamo pravo na tehnicke i dizajnerske
promjene.

Aktualnu verziju ovih uputa za uporabu mozete pronaéi na
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NJEMACKA

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 3018&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Disseldorf, NJEMACKA
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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HU Hasznalati utasitas
Vérnyomasmeéré (csuklora) BW 345

A késziilék és a kezel6elemek

2 X AAA (LRO3) 1,5V
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A haszndlati Uutmutaté a készilék részét képezi. ontos
tudnivalokat tartalmaz a készulék Uzembe helyezésével és
kezelésével kapcsolatban. Olvassa el a teljes hasznalati
Utmutatét. Az Utmutaté figyelmen kivil hagyasa sulyos
sérulésekhez vagy a készilék karosodasahoz vezethet.

FIGYELMEZTETES
A felhasznald sériilésének megel6zése érdekében be kell
tartani a figyelmeztetd utasitasokat.

FIGYELEM
A készilék esetleges karosodasanak megelézése érdeké-
ben be kell tartani ezeket az utasitasokat.

1

MEGJEGYZES
Ezek a megjegyzések hasznos kiegészité informaciokkal
latjak el a telepitéssel vagy a mikodtetéssel kapcsolatban.
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A készllék froccsend viz ellen védett. Barmely iranybdl
érkez6 froccsend viz nem karositja a készilékhazat.

A készilék a 2012/19/EU, az elektromos és elektronikus
hasznalt készullékekrél szold eurdpai iranyelv hatalya ala
tartozik, jeldlése ennek megfeleld.

Ujrahasznositasi szimbolumok/kédok: Ezek tajékoztatast
nyujtanak az anyagrol és annak megfelel6 hasznalatardl és
Ujrahasznositasarol.

A készillék EU-iranyelv szerinti tanusitvannyal és CE-
jelzéssel (,CE" megfeleléségi jelzés) rendelkezik. Megfelel
az MDR (EU) 2017/745 el6irasainak.

) ) ® Altalanos tilto
Cikkszam szimbolum
A készillék ® Ne szedje szét vagy
sorozatszama szerelje le
Tételszam 11 Ez a fenti oldal

A készUlék besorolasa:
BF tipus

Orvostechnikai
eszkoz

Az EU
meghatalmazott
képviseldjének
adatai

Véd a nedvességtdl

Egyedi
eszkbzazonositd

Levegd paratartalom-
tartomanya

Tartsa tavol a
napfénytél

Koérnyezeti nyomas
hatarértékei

Gyarté Hémérsékleti tartomany

Gyartéas napja Import6r
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FONTOS MEGJEGYZESEK!
FELTETLENUL ORIZZE MEG!

Olvassa el a hasznalati utasitasokat ala-
posan, kiulonosképpen a biztonsagi ut-
mutatot, mielétt a terméket hasznalatba
venné, és Orizze meg a hasznalati ut-
mutatoét a tovabbi felhasznalashoz. Ha a
késziiléket tovabbadja harmadik félnek,
akkor feltétlenuil mellékelje hozza ezt a
hasznalati utmutatét.

A AL

» Akésziléket kizardlag a hasznalati utmutatoban ismertetett rendeltetésének megfeleléen szabad
hasznalni. Ett6l eltéré hasznalat esetén a vallalt garancia érvényét veszti.

A késziléket kizarolag otthoni hasznalatra szantak.

Ha valamilyen betegségben szenved (mint pl. artérids elzarédas), a késziilék hasznalata el6tt
egyeztessen orvosaval.

A késziiléket nem szabad a szivritmus-szabalyozo frekvenciajanak ellenérzésére hasznaini.

A készilékkel végzett vérnyomasmeérés eredménye nem alkalmas ondiagnozisra, illetve
ongyogyitasra. Az egészségligyi veszélyek elkeriilése végett mindig kdvesse az orvosa utasitasait,
és vegye fel vele a kapcsolatot a méréseredmény kiértékelése céljabol.

A készilékkel végzett mérés alapjan ne mddositsa az orvosi el6iras szerinti gyogyszerszedés
rendjét, és a mérések el6tt kérje ki az orvosa véleményét az optimalis mérési idépontrol.
Akészulék nem alkalmas a beteg folyamatos megfigyelésére, egy fennallé betegség kiértékelésére
vagy elsésegélyre.

A készulék nem alkalmas sebészeti kezelés alatt all6 betegeknél valé alkalmazasra, és csak
meghatarozott helyeken vagy maganhaztartasokban hasznalhato.

Véaranddssag esetén Ugyelien a szikséges ovintézkedések betartasara és az egyéni
terhelhetdségre; szilkség esetén konzultaljon az orvosaval.

Akésziilék a betegek altali hasznalatra készlilt, tehat az 6sszes funkcid biztonsagosan hasznalhaté.
Amennyiben a mérés soran kényelmetlenségekkel szembesuline (mint pl. a csuklén érzett fajdalom
vagy mas panasz), nyomja meg a Start/Stop gombot @ a mandzsetta azonnali leeresztéséhez.
Oldja ki a mandzsettat, és vegye le a csuklojardl.

A készilék nem arra készllt, hogy korlatozott cselekvéképességu, csokkent fizikai, érzékelési
vagy szellemi képességl személyek, hianyos tapasztalatokkal és/vagy ismeretekkel rendelkezé
személyek hasznaljak, kivéve, ha a hasznalat soran olyan személy felligyelete alatt allnak, aki
felel a biztonsagukeért, és aki elmagyarazta nekik a készulék helyes hasznalatat.

Ez a vérnyomasmérd felnéttek szamara készilt. Csecsem6kdn és gyermekeken torténd
alkalmazas nem engedélyezett. Amennyiben a készuléket serdilékori személyeken szeretné
hasznalni, el6bb kérdezze meg orvosat. Az orvostechnikai eszk6zok nem jatékszerek!

12 év alatti gyermekek és olyan személyek, akik nem tudjak kifejezni akaratukat, nem hasznalhatjak
a készuléket.

Tarolja a készuléket gyermekektdl elzarva.

A késziulék nem Uzemeltethet6 sugarzasnak kitett helyiségekben, vagy sugarzast kibocsaté
készilékek, pl. radiéado, mobiltelefon, mikrohullami sit6 vagy nagyfrekvencias sebészeti
készllékek (magneses rezonancia [MRI] készilékek) kézelében. Ez miikédési zavarokhoz vagy
helytelen mérési eredményekhez vezethet.

Ne mikodtesse az aktiv nagyfrekvencids sebészeti készulékek kdzelében, valamint a magneses
rezonancia képalkotasi rendszer nagyfrekvencia ellen learnyékolt helyiségében, ahol az
elektromagneses zavaré hatasok erések.

Mérés kézben ne mozogjon.

Ovja a készilléket a nedvességtsl. Ha mégis folyadék keril a késziilékbe, azonnal tavolitsa el az
elemeket, és tdbbé ne hasznalja a készuléket. Ebben az esetben forduljon a szakkeresked6hoz,
vagy koézvetlenil benniinket tajékoztasson.

Soha ne hasznalja a késziléket a szabadban vagy nedves helyiségben.

Ne hasznadlja a készliléket éghetd gaz (példaul altatdgaz, oxigén vagy hidrogén) vagy éghetd
folyadék (pl. alkohol) kézelében.

Kerllendé a késziilék hasznalata mas készllékek mellett vagy azokkal egyitt, mivel azok
szakszer(itlen mikodést okozhatnak. Amennyiben ilyen felhasznalasra van sziikség, akkor
a készilléket és az egyéb eszkdzoket meg kell figyelni, hogy megbizonyosodjon arrél, hogy
szabalyosan mikddnek-e.

Az olyan tartozékok, méréjeladok, kabelek hasznalata, amelyeket nem a gyarté hagyott jova, illetve
mellékelt a készllékhez, az elektromagneses kibocsatasok névekedését okozhatja, vagy ronthatja a
késziilék elektromagneses sugarzassal szembeni ellenallé képességét, mindennek kévetkezménye a
szakszerUtlen mikodés lehet.

A hordozhatd nagyfrekvencias kommunikacios berendezéseket (ideértve a perifériakat, példaul az
antenna-kabeleket és a kils6é antennakat) ugy kell hasznalni, hogy azok a készilék barmely részétél
legalabb 30 cm tavolsagra legyenek, ideértve a gyarto altal mellékelt kabeleket is. Ellenkez esetben
ezek a berendezések ronthatjak a készulék teljesitményét.

Semmiképpen ne mddositsa a késziiléket, ne szedje szét és soha ne javitsa 6nalldan. Ajavitdsokat
kizardlag erre jogosult szervizzel végeztesse.

A készilék hasznalatba vétele el6tt a felhasznalonak meg kell gyézddnie arrdl, hogy a készulék
biztonsagosan és rendeltetésszerlien mikodik.

A nagy szamban megismételt vérnyomasmérések nem kivant mellékhatasokhoz, mint pl. idegek
kompressziéjahoz vagy vérrogképzédéshez vezethetnek.

Soha ne ismételje egymas utan 3-nal tdbbszor a mérést, és két egymast kdvetd mérés kozott
varjon legalabb 5 percet. Ne végezzen naponta 6 mérésnél tébbet.

A mandzsettat soha ne helyezze sérilt bérfelliletre, illetve ne helyezze fel katéter hasznalata vagy
masztektémia esetén.

Figyelje a kijelz6n megjelend nyomasértéket. Ha az meghaladja a 295 Hgmm (39,3 kPa) értéket,
azonnal nyomja meg a Start/Stop gombot @, a mandzsetta azonnali leeresztése végett.

A mandzsetta érzékeny, és csak megfelel6 gondossaggal hasznalhaté. A mandzsettat csak akkor
fajja fel, ha megfeleléen illeszkedik a csuklojara.

Ovja a késziléket a nehéz Utésektdl, és ne ejtse le. Soha ne erbltesse a készilék alkatrészeit,
példaul a mandzsetta felhelyezésekor.

Kizarélag a gyarto eredeti tartozékait és potalkatrészeit haszndlja, kiilénben a késziilék karosodhat,
vagy személyi sérlléseket okozhat.

A késziilék artalmatlanitasa soran tartsa be a helyi hulladékkezelési el6irasokat.

Ha kétségei vannak a szabalyszerii mikodéssel kapcsolatban, akkor ne hasznalja tovabb a
késziléket, és haladéktalanul forduljon a szervizhez.

Akisebb alkatrészek (pl. cscomagoldanyag, elem, elemtarto fedele stb.) lenyelése fulladast okozhat.
Soha ne hagyjon magéra gyermeket a készulékkel.

Mikodés kozben tilos minden karbantartas vagy tisztitas. Tartsa be a jelen Utmutatoban leirt
karbantartasi és tisztitasi utasitasokat.

Amért vérnyomas értékei ingadozék lehetnek azoknal a személyeknél, akiknek a periférias vérellatasa
szabdlytalan vagy instabil, diabétesz, majbetegségek, az artéridk elmeszesedése stb. kdvetkeztében.
A késziilék hasznalata el6tt mosson kezet.

Ne mérjen vérnyomast, ha ugyanazon a testfellileten egyidejlileg mas méréseket is végez, mivel a
vérnyomasmérés megzavarhatja ezeket a méréseket, és hibas eredményekhez vezethet.

Ha a kdrnyezeti hémérséklet kisebb, mint 5 °C vagy nagyobb, mint 40 °C, akkor a minimalis tarolasi
hémérséklet esetén legalabb 1 6ra, a maximalis tarolasi hémérséklet esetén legalabb 2 6ra a
hasznalat el6tt sziikséges varakozasi idd.

Ezzel a készUlékkel altalaban valamivel kisebb vérnyomasértékeket mérnek, mint klinikai mérések
soran, ez a nyugalmasabb kdrilményeknek tudhato be.

Tavolitsa el az elemeket, ha a késziléket hosszabb ideig nem hasznalja.

A tul gyakori mérések a véraramlas megzavarasa révén a beteg sériiléséhez vezethetnek.

A mandzsetta biokompatibilitasat teszteltik, am minden ember mas és mas. Egyes személyek
esetében allergias reakciok jelentkezhetnek.

A mandzsettat az ajanlott médon kell apolni.

Ha a teljesitmény megvaltozik (példaul pontatlan mérés vagy rendellenes kijelzés), kérjlk, azonnal
hagyja abba a késziilék hasznalatat, és haladéktalanul Iépjen kapcsolatba az ligyfélszolgalattal.
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ELEMEKRE VONATKOZO BIZTONSAGI TUDNIVALOK

» Ne szedje szét az elemeket!

» Cserélje ki az elemeket, ha az elemet abrazolo jel megjelenik a kijelzdn.

» Alemerilében Iév6 elemeket azonnal tavolitsa el az elemtarté rekeszbél, mivel kifolyhatnak, és
ez karosithatja a készuléket!

» Megndvekedett kifolyasveszély: kerllje a bérrel, szemmel és nyalkahartyaval valé érintkezést!
Az elembdl kifolyt savval érintkezésbe kerlilt testrészt azonnal mossa le b6 tiszta vizzel, és
haladéktalanul forduljon orvoshoz!

Ha lenyelt egy elemet, azonnal forduljon orvoshoz!

Az elemcserekor mindig cserélje ki az 6sszes elemet!

Csak azonos vagy egyenértékl elemtipust hasznaljon, ne hasznaljon egyutt kilénboz6 tipusu
vagy hasznalt és Uj elemeket!

Helyesen tegye be az elemeket, ligyeljen a polaritasra!

Tavolitsa el az elemeket, ha a késziiléket legalabb 3 hénapig nem hasznalja.

Az elemeket tartsa tavol a gyermekektdl!

Ne téltse fel Ujra az elemeket! Robbanasveszély all fenn!

Ne zarja rovidre az elemeket! Robbanasveszély all fenn!

Az elemeket ne dobja tlizbe! Robbanasveszély all fenn!

A hasznalt elemeket ne dobja a haztartasi hulladékba, hanem adja le azokat a veszélyes
hulladékok gyUjtéjébe vagy egy szakkereskedés elemgydijtéjébe!

Késziilék és LCD-kijelzé
O Elemtarto rekesz

O Csuklé-mandzsetta

0O Vérnyomas-indikator

@ LCD-kijelz6 © START/STOP-gomb
© Felhasznald kivalasztasa / Memoria / Beadllitasok

@ Id6pont / datum © Elemcsere szimbdlum
© Elemek @ Szisztolés nyomas kijelzése
@ Diasztolés nyomas kijelzése @ Pulzus

® Szabalytalan szivverés kijelzése

@ Tarhelyszam @ Tarol6 szimbolum

® Felhasznalé szimbdlum 1/ 2

(12} Pulzus szimbsluma
@ Atlagérték

A csomag tartalma
El6szor ellendrizze, hogy a készilék hianytalan-e. A csomag a kdvetkezdket tartalmazza:
* 1 medisana BW 345 vérnyomasmérd készulék

» 2 elem (AAAtipusu, LR03), 1,5V « 1 tarolédoboz

Ha kicsomagolas kdzben szallitasi sérilést észlel, haladéktalanul I1épjen kapcsolatba az illetékes
forgalmazéval.
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FIGYELMEZTETES

Ugyeljen arra, hogy a csomago-
l6félia ne keriiljon gyermekek
kezébe. Fulladasveszély all
fenn!

A csomagolas Ujrafelhasznalhato
vagy Ujrahasznosithatd. Kérjuk,
hogy a mar nem szlkséges
csomagoloanyagokat megfeleléen
artalmatlanitsa.

Rendeltetésszeri hasznalat

Ez a csuklés vérnyomasmérd késziilék felnéttek szisztolés és diasztolés nyomasanak, valamint
pulzusanak mérésére szolgal, nem invaziv oszcillometrias eljarassal, a csukléra helyezett
felfujhatd mandzsetta segitségével. A késziilék egészségugyi létesitményekben és otthon
hasznalhato.

Ellenjavallatok: Ellenjavallatok nem ismertek.

Mi a vérnyomas?

A vérnyomas az a nyomas, amely minden egyes szivdobbanasnal létrejon az erekben. Amikor a sziv
0sszehuzodik (= szisztolé) és a vért az artéridkba pumpalja, nyomasemelkedéshez vezet. Ennek
legmagasabb értékét nevezzik szisztolés nyomasnak, és a vérnyomasmeérésnél a készllék ezt
adja meg elsé értékként. Amikor a szivizom elernyed, hogy Uj vért fogadjon, csdkken a nyomas az
artériakban. Amikor az erek ellazultak, akkor méri a készlilék a masodik értéket — a diasztolés nyomast.

A vérnyomas osztalyozasa

szisztolés Hgmm diasztolés Hgmm Osztalyozas
=160 =100 magas vérnyomas
140 - 159 90 - 99 enyhén magas vérnyomas
90 - 139 60 — 89 normalis vérnyomas
<90 <60 alacsony vérnyomas
FIGYELMEZTETES

A tal alacsony vérnyomas ugyanolyan egészségi kockazatot jelent, mint a
magas vérnyomas! A szédiilési rohamok veszélyes helyzetekhez vezethetnek
(pl. 1épcson vagy kozuti forgalomban)!

A mérések befolyasolasa és kiértékelése

» Mérje meg tébbszér a vérnyomasat, a kapott eredményeket mentse el, és hasonlitsa 0ssze
egymassal. Ne vonjon le kdvetkeztetéseket egyetlen eredménybdl.

+ A mérések eredményeit mindig olyan orvosnak kell értékelnie, aki ismeri az On kortorténetét is.
Amennyiben rendszeresen hasznadlja a készilléket, és feljegyzi az értékeket az orvosa szamara,
idordl idére tajekoztassa 6t a vérnyomas alakulasardl.

+ A vérnyomas mérésekor ne feledje, hogy a napi értékek sok tényez6tsl fiiggnek. igy a dohanyzas, az
alkoholfogyasztés, a gyogyszerek és a fizikai munka kiilonb6z6 modon befolyasoljak a mért értékeket.

» Vérnyomasat étkezések el6tt mérje meg.

» Miel6tt megmérné a vérnyomasat, pihenjen legalabb 5-10 percet.

* Ha a mérés soran, az eszkdz helyes kezelése ellenére, a szisztolés vagy a diasztolés értékek
szokatlannak tlinnek (tul magasak vagy tul alacsonyak), és ez tobbszor is el6fordul, tajékoztassa
err6l az orvosat. Ez arra is érvényes, ha ritka esetekben a szabalytalan vagy nagyon gyenge
pulzus nem teszi lehetévé a mérést.

Uzembe helyezés: Elemek behelyezése / cseréje

A készilék hasznalata el6tt helyezze be a mellékelt elemeket. A készlilék hatlapjan talalhaté az
elemtarté rekesz fedele. Nyissa ki, és helyezze be a mellékelt 2 db 1,5 V-os AAA LRO3 tipusu
elemet. Ekdzben Ugyeljen a polaritasra (figyelje az elemtart6 rekeszben 1évé jeldlést). Zarja vissza az
elemtarté rekeszt. Azonnal cserélje ki az elemet akkor, ha az elemcsere szimbdluma @ megjelenik a
kijelzén, vagy ha a készlilék bekapcsolasat kdvetéen semmi sem jelenik meg a kijelzén.

A felhasznalo beallitasa

A készilék kikapcsolt allapotaban nyomja meg a START/STOP gombot @ a beallitasi izemmaddba
valé belépéshez. Az @ felhasznaléi szimbdlum villog, és az ,M” gomb @ megnyomasaval valthat
az 1. vagy 2. felhasznal6 kozott. Nyomja meg a START/STOP gombot @ a felhasznaloi beallitas
megerdsitéséhez, vagy varjon néhany masodpercet, amig a mérés automatikusan elindul.

Datum, pontos id6 / Mentett értékek torlése
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A csuklés vérnyomasméré készilék mindkét (az 1-es vagy a 2-es) felhasznald esetében legfeljebb

199 mért értéket tarol. A memoriafunkcié a mért értékeket idébélyegzével menti el. Az els6 mérés

el6tt allitsa be a pontos idét és a datumot. Mérés kozben nem médosithaté a datum és az idé.

+ Nyomja meg az @ gombot, mig az évszam villogni kezd.

+ Az © gombbal allitsa be az évszamot, majd ismét nyomja meg a ® START/STOP gombot, hogy
a hénap beadllitasa mentibe jusson.

+ Ahénap beallitasahoz ismét nyomja meg az @ gombot, és hasonloképpen jarjon el a nap, az 6ra
és a perc bedllitasahoz is. A ©® START/STOP gomb lenyomasaval jut a meméria beallitasahoz.

+ Az © gomb lenyomasaval jut a térolni kivant felnasznaléi memoria kivalasztasahoz. Tartsa le-
nyomva az @ gombot kb. 3 masodpercen at, hogy a kivalasztott memoriat térélje - a képernyén
megjelenik a ,NO” kijelzés. Nyomja meg a ® START/STOP gombot a bedllitas befejezéséhez.

+ Abeallitasi folyamat soran barmikor megszakithatja azt, lenyomva tartva a © START/STOP gom-
bot kb. 3 masodpercen at - ezzel kilép a beallitds menlbdl és kikapcsolja a készlléket.

A mandzsetta felhelyezése

1. A tiszta mandzsettat helyezze fel a meztelen bal csukldra, tenyérrel folfelé (lasd az abrat a bal
oldalon).

2. A mandzsetta és a tenyér kozotti tavolsag kb. 10-15 cm legyen.

3.Erésitse fel a tépézaras mandzsettat a csukléjara, de ne tul szorosan, hogy ne hamisitsa meg a
mérési eredményt.

Hogyan kell helyesen mérni?

U16 helyzetben mérjen.

Mérés el6tt 5-10 percig lazuljon el.

Lazitsa el a karjat, és lazan tamassza pl. egy asztalra.

A csuklojat ugy emelje meg, hogy a mandzsetta szivmagassagban legyem (lasd az abrat a bal
oldalon).

Mérés kozben viselkedjen nyugodtan: ne mozogjon, és ne beszéljen, kiilbnben megvaltozhatnak
a mérési eredmények.

Soha ne mérjen erés fizikai igénybevétel vagy furdés utan.

Mérés kdzben a labat tartsa nyugodtan, és ne tegye keresztbe.

A mérést naponta ugyanabban az idében végezze.

Mindig az eredeti mandzsettat hasznalja, és ne hasznaljon soha olyan pétalkatrészeket, amelyeket
a gyarté nem hagyott jova.

A labat tartsa a padlon.

A vérnyomas mérése

A mandzsetta megfeleld felhelyezése utan megkezdheti a mérést.

1.A mérés inditdsahoz nyomja meg a START/STOP gombot @. A készllék automatikusan, lassan
felfljja a mandzsettat a vérnyomas méréséhez, a kijelzén pedig vagy ,00” vagy a legutébbi mért
érték jelenik meg.

2. A készllék addig fujja fel a mandzsettat, mig a méréshez elegend6 nyomast el nem éri. Ezutan a
készulék lassan kiereszti a mandzsettabdl a levegét, és elvégzi a mérést. Amint a készulék jelet
régzit, a kijelzén villogni kezd a pulzusszimbdlum @.

3.Ha vége a mérésnek, a mandzsettabdl tavozik a levegd. A szisztolés @ és a diasztolés @
vérnyomas, valamint a pulzus értéke megjelenik a kijelzén. Ha a készilék szabalytalan pulzust
érzékelt, a kijelzén a szabdlytalan szivverés szimbdluma @ is megjelenik.

4.A mért értékeket a készulék automatikusan menti a kivalasztott tarhelyre (1-es vagy 2-es).
Mindegyik tarhelyen legfeljebb 199 mért érték tarolhatd. Ha a tarhelyen mar 199 érték van, akkor
a legrégebbi érték feluliradik.

Mérés megszakitasa

Amennyiben barmilyen okbdl kifolyélag (példaul a paciens rosszulléte miatt) meg kell szakitani a
vérnyomas mérését, akkor ez a START/STOP gomb @ megnyomasaval barmikor megtehetd. llyen
esetben a késziilék automatikusan azonnal kiengedi a leveg6t a mandzsettabol.

A tarolt értékek megjelenitése / torlése
Készenléti izemmddban egyszer nyomja meg a MEM @ gombot. A késziilék kiirja az utolsé harom
méréskor kapott vérnyomasértékek atlagat. AMEM @ gombbal tovabbi mért értékek jelenitheték meg.

Automatikus kikapcsolas
Ha a készuléket kb. 20 masodpercig nem hasznalja, akkor az automatikusan kikapcsol.

Hibalizenetek
Szokatlan méréseknél a kijelzén az alabbi jelzések lathatok:

Kijelzés | Ok / Megoldas

Eru Afelfujasi fazis tul sokaig tart. A felfGjas soran a nyomas nem éri el 12 masodper-
cen belul a 30 Hgmm értéket — ellendrizze, hogy jol helyezte-e fel a mandzsettat.

ErH A felfujas soran a nyomas eléri a 295 Hgmm értéket — a késziilék 20 masodperc
leteltével automatikusan leereszti a leveg6t.

Er1 Nem talalhat6 pulzus.

Er2 Mozgas, beszéd vagy magneses zavar a mérési folyamat kézben.

Er3 Rendellenes méréseredmény.

Er 23 A szisztolés érték kisebb, mint 45 Hgmm

Er 24 A szisztolés érték nagyobb, mint 230 Hgmm

Er 25 A diasztolés érték kisebb, mint 25 Hgmm

Er 26 A diasztolés érték nagyobb, mint 160 Hgmm

Uzemzavarok elharitasa
Probléma

Nem jelenik meg semmi,
annak ellenére, hogy a
készlilék be van kapcsolva,
és az elemek be vannak
helyezve

A mérés nem végezhetd el,
vagy szivarog a levegd / nem
alakul ki a nyomas

Ok és megoldadsok

Lehet, hogy lemeriiltek az elemek. Helyezzen be Uj elemeket,
és kozben figyeljen a helyes polaritasra. Ellenérizze,

hogy a készulék megsérilt-e. Vegye fel a kapcsolatot az
tgyfélszolgalatunkkal.

Megfelel6 modon helyezze fel a mandzsettat. Ismételje meg a
mérést 30 perces nyugalmi fazist kdvetéen. Ne beszéljen, és
ne mozogjon mérés kdzben.

A mérések jelentdsen eltéré
eredményeket mutatnak

Ismételje meg helyesen a mérést 30 perces nyugalmi fazist
kévetden. Tartsa be az utmutatd helyes mérésre vonatkozo
Utmutatasait, és gondolja végig a helytelen mérés altalanos
okait. Az egymastdl kissé eltéré eredmények normalisak,
hiszen a vérnyomas allandéan ingadozik.

Mentse a mérési eredményeket, és beszéljen az orvosaval.
Egyaltalan nem szokatlan, ha a mashol mért értékek nagyon
eltérnek az otthonitol.

A mérési eredmények
jelentésen eltérnek az orvos
altal mért értékekto|

Ha nem tudja megoldani a problémat, Iépjen kapcsolatba az tUgyfélszolgalattal. Ne szerelje szét
sajat kezlileg a készuléket.

Tisztitas és apolas

A készilék tisztitasa el6tt vegye ki az elemeket. A késziiléket és a mandzsettat puha, enyhe
szappanos vizzel kissé megnedvesitett torlével tisztitsa. Soha ne hasznéljon surolészert, alkoholt,
naftat, higitot vagy benzint stb. A kész(iléket és tartozékait semmiképpen ne meritse vizbe. Ugyelien
arra is, hogy ne kertljon nedvesség a készllékbe. Csak akkor hasznalja ismét a készliléket, ha az
teljesen szaraz. Ne tegye ki a késziiléket kdzvetlen napsugarzasnak, és évja a szennyez&déstol
és a nedvességtdl. A készlléket ne tegye ki széls6séges forrésagnak vagy hidegnek. A késziiléket
hetente egyszer tisztitsa meg. A készuléket tiszta és szaraz helyen tarolja, a tarolasra és szallitasra
el6irt kornyezeti feltételeknek megfeleléen.

Fertétlenités

Azt javasoljuk, hogy a késziiléket minden hasznalat el6tt és utan kb. 1 percen at 70%-os izopropanol-
oldattal fertétlenitse. Ehhez a kdvetkez6képpen jarjon el: A készilékhazat fertétlenitse az oldattal
megnedvesitett torlével, majd azonnal torélje szarazra. Ne fert6tlenitsen forré gézzel vagy ibolyantuli
(UV) sugarzassal, mivel az karosithatja a késziléket, vagy felgyorsitja a készlilék 6regedését!
Minden tisztitas és fertétlenités alkalmaval Ugyeljen arra, hogy teljesliljenek az lzemeltetéshez
eldirt kornyezeti feltételek.

Iranyelvek és szabvanyok

A jelen vérnyomasmérd készilék megfelel a kilsé alkalmazasu vérnyomasmérd késziilékekre
vonatkoz6 unids szabvany el6irdasainak. Rendelkezik EK-iranyelvek szerinti tanusitvannyal és a
CE-jellel (megdfelelbségi jel). A vérnyomasméré készilék megfelel az EN 60601-1 és EN 60601-1-
2 szamu eurdpai szabvanyoknak. A készillék EK-iranyelv szerinti tanusitvannyal és CE-jelzéssel
(,CE" megdfelel6ségi jelzés) rendelkezik. Teljesiti tovabba a Tanacs orvostechnikai eszkdzokrél szo6lo
MDR (EU) 2017/745.

A terméket klinikai vizsgalatnak vetették ala az ISO 81060-2 szabvany szerint.

Miiszaki adatok

MEGJEGYZES

o A készillék maximalis feliileti hémérséklete (a motor kézelében) 41,3 °C.

1 Ezért ne hasznalja a késziiléket hosszabb ideig folyamatosan, mert ez mérési
eltéréseket és a késziilék tulmelegedését okozhatja.

Kijelzé rendszer
Térhelyek
Mérési modszer
Tapfesziltség :3V=,2x1,5VAAALRO3 tipusu elem
Pneumatikus méréstartomany  : 0 — 295 Hgmm (0 — 39,3 kPa)
Tulnyomas elleni védelem hatara: 295 Hgmm (39,3 kPa)
Vérnyomasmérési tartomany : Szisztolés: 45-230 Hgmm (6-30,7 kPa);

Diasztolés: 25-160 Hgmm (3,3-21,3 kPa)
: 40-199 szivverés/perc.

: digitalis kijelzd
: 2 x 199 mérési adathoz
: oszcillometrias

Pulzusmérési tartomany
Statikus nyomas maximalis
méréshibaja

Pulzusértékek maximalis
méréshibaja

Miikddési mod

Elettartam

Mikddési feltételek

-+ 3 Hgmm (¢ 0,4 kPa)

az érték 5 %

: folyamatos miikddés

:5év

1 +5 °C és +40 °C kozétt, a levegd paratartalma pedig 15 és 90% max.
kozott, 1égkodri nyomas: 70-106 kPa

:1-20 °C és +55 °C kozott, 10 - 93% max.
relativ paratartalom mellett [égkori nyomas: 70-106 kPa.
Szallitas vagy tarolas soran kerllje az alabbiakat: erés
I6kések, kozvetlen tések, korroziv gazok, nap- siités vagy
esd.Ugyeljen a jo zell6zésre.

1 kb. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm

140 x 28,5 mm

1 kb. 13,5 - 19,5 cm felnétteknek

1 kb. 115 g elemek nélkal

Tarolasi és szallitasi feltételek

Méretek (H x Sz X M)
Akijelzd mérete
Mandzsetta

Témeg

Artalmatlanitasi utmutaté
Ezt a készUlléket nem szabad kidobni a haztartasi szemétbe. Minden egyes fogyasztd
koteles minden elektromos vagy elektronikus késziiléket leadni lakdhelyének gydijts-
helyén vagy a kereskedénél — fiiggetlendl attol, hogy tartalmaz-e karos anyagot vagy
nem -, hogy tovabbitani lehessen kdrnyezetkimélé artalma-tlanitasra! A hasznalt ele-
meket ne a haztartasi szemétbe dobja ki, hanem a veszélyes hulladékok k6zé vagy a
szakkereskedésben talalhaté elemgyijtdhelyre! Artalmatlanitas tekintetében forduljon

I - iictckes helyi hatésaghoz vagy a kereskedéhoz!

Garancialjavitasi feltételek
Az On térvényben biztositott garancialis jogait az alabbiakban ismertetett garancia nem korlatozza.
Garancialis esetben forduljon a szaklizlethez vagy kozvetlenlil a szervizhez. Ha a késziiléket be kell
kildenie, akkor adja meg a meghibasodast és mellékelje a vasarlasi bizonylat (szamla) masolatat.
Ennek soran a kdvetkez6 garancialis feltételek érvényesek:
1. Az medisana termékekre az eladastdl szamitott 3 év garancia vonatkozik. A vasarlas datumat
garanciaigény esetén pénztarblokkal vagy szamlaval kell igazolni.
2. Az anyag- vagy gyartashibabdl eredé hianyossagok megsziintetése a garanciaidén belil koltség-
mentesen torténik.
3. Garanciaszolgaltatas esetén a garanciaidé sem a készilékre, sem a kicserélt alkatrészekre vo-
natkozéan nem hosszabbodik meg.
4. Nem tartoznak a garancia ala az alabbiak:
a. minden olyan sériilés, amely (példaul a hasznalati utmutato figyelmen kivil hagyasabol eredd)
szakszer(tlen hasznalat miatt kdvetkezik be.
b. olyan sériilések, amelyek a vevd vagy illetéktelen harmadik fél altali javitasra vagy
beavatkozasra vezethetdk vissza.
c. olyan szallitasi sérllések, amelyek a gyartétol a felhasznaloig tartd Uton vagy a
szervizbe térténd bekiildés soran keletkeznek.
d. olyan tartozék alkatrészek, amelyek normal kopasnak vannak kitéve.
5. A készulék altal okozott kdzvetett vagy kdzvetlen kdvetkezményes karok esetén a felel6sség ak-
kor is ki van zarva, ha a készlléken keletkezett sériilés garanciaesetként lett elismerve.

A szolgaltatassal kapcsolatos informaciok itt talalhatok: https://www.medisana.com/servicepartners

Fenntartjuk a jogot, hogy a folyamatos termékfejlesztés soran technikai és tervezési
valtoztatasokat hajtsunk végre.

A hasznalati utasitas legfrissebb valtozata a https://docs.medisana.com/51073
oldalon talalhato.

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, NEMETORSZAG

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, KINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Diisseldorf, NEMETORSZAG
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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RO Instructiuni de utilizare
Tensiometru pentru incheietura BW 345

Aparat si elemente de operare

(7] 0
’ RA:
, 0 38:884 & AVG
Bag= e NOODD
'|‘||‘=|‘| :
W) D) ) DA

oo
g'85wi88 PR

2 X AAA (LRO3) 1,5V

10-15 mm
(0.4-0.6 inches)

Explicatii desen

Aceste instructiuni de utilizare apartin de acest aparat. Ele
contin informatii importante pentru punerea in functiune
si utilizare. Cititi instructiunile de utilizare in fintregime.
Nerespectarea acestei indicatii poate cauza accidente grave

sau avarii la aparat.
AVERTIZARE

Aceste indicatii de avertizare trebuie respectate, pentru a im-
piedica accidentarile posibile ale utilizatorului.

ATENTIE
Aceste indicatii trebuie respectate, pentru a impiedica avariile
posibile ale aparatului.

INDICATIE
o Aceste indicatii va ofera informatii aditionale utile pentru
1 instalare sau operare.
|P22 Aparatul este protejat Tmpotriva pulverizarii cu apa.

Pulverizarea cu apa pe carcasa, din orice directie, nu are
efecte negative.

Acest produs face obiectul Directivei europene 2012/19/UE
privind deseurile de echipamente electrice si electronice si
este marcat in consecinta.

]
O% Coduri/simboluri pentru reciclare: Servesc la informarea cu
Ot’(j privire la material si utilizarea sa corespunzatoare, precum si

cu privire la reciclare.

PAP

Acest aparat este certificat conform directivelor UE si
este prevazut cu marcajul CE (marcaj de conformitate).
Prevederile Directivei MDR (UE) 2017/745 sunt indeplinite.

O
®

Numar LOT I_I

Simbol general pentru

Numar articol interdictie

A nu se dezasambla sau
demontal!

Numar de serie al
aparatului

Cu aceste parti in sus

Clasificare aparat: tip BF

°
M D Dispozitiv medical R

Detalii privind

m reprezentantul A se proteja de umiditate
autorizat al UE

UDI Identificator unic al Interval de umiditate a
dispozitivului aerului

= A se feri de lumina Limita de presiune

/-\\ soarelui ambianta

Producator Interval de temperatura

Data fabricatiei

Importator

T
&
A
B

Name: BW 345 [Type WRS-35H]
REF| 51073
EAN| 4015588 51073 1

RO  INDICATII IMPORTANTE!

A SE PASTRA OBLIGATORIU!

Cititi cu atentia instructiunile de utilizare,
in special indicatiile de siguranta, inainte
de a utiliza aparatul si pastrati instructiu-
nile de utilizare pentru uzul ulterior. Daca
dati mai departe aparatul la o persoana
terta, trebuie sa ii transmiteti in mod obli-
gatoriu si instructiunile de utilizare.

A AL

Utilizati aparatul numai conform destinatiei sale, asa cum este descrisa in instructiunile de utilizare.
Dreptul la garantie se pierde in cazul utilizarii necorespunzatoare.

Dispozitivul este destinat exclusiv uzului privat.

Daca suferiti de afectiuni, de ex. de o boala arteriald, consultati medicul inainte de utilizarea
aparatului.

Aparatul nu poate fi utilizat pentru verificarea frecventei cardiace a unui stimulator cardiac.
Rezultatul masurarii tensiunii arteriale cu acest aparat nu este adecvat pentru auto-diagnosticare
sau pentru auto-administrarea unui tratament. Pentru a preveni riscurile asupra sanatatii,
respectati intotdeauna indicatiile medicului dumneavoastra si contactati- in vederea unei evaluari
a rezultatului masurarii.

Nu modificati niciodata administrarea medicamentelor prescrise de medic pe baza unei masurari
efectuate cu acest aparat si solicitati in prealabil sfatul medicului cu privire la momentele potrivite
pentru masurare.

Aparatul nu este conceput pentru monitorizarea continua a unui pacient, pentru evaluarea unei
afectiuni existente sau pentru acordarea primului ajutor.

Aparatul nu este adecvat pentru utilizarea la pacientii care au fost supusi unor interventii chirurgicale,
fiind conceput doar pentru utilizarea in spatiile prevazute, resp. in gospodarii private.

Femeile insarcinate trebuie sa respecte masurile de siguranta necesare si capacitatea proprie de
rezistenta si sa consulte, dupa caz, medicul.

Utilizatorul prevazut este pacientul, toate functiile pot fi utilizate in siguranta.

Daca in timpul masurarii apar senzatii neplacute cum ar fi durere la incheietura mainii sau alte
semne de disconfort, apasati tasta Start/Stop @ pentru a genera o aerisire imediata a mansetei.
Desfaceti manseta si scoateti-o de pe incheietura mainii.

Acest aparat nu este destinat utilizérii de catre persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
intelectuale limitate sau lipsite de experienta si/sau cunostinte, cu exceptia cazului in care sunt
supravegheate de o persoana responsabild pentru siguranta lor sau daca au fost instruite cu
privire la utilizarea aparatului.

Aceste tensiometru este conceput pentru persoane adulte. Nu este permisa utilizarea la sugari si
copii. Consultati medicul daca doriti sa folositi aparatul la adolescenti. Dispozitivele medicale nu
sunt jucarii!

Utilizarea aparatului nu este permisa copiilor cu varsta sub 12 ani si persoanelor care nu sunt in
masura sa-si exprime vointa proprie.

Nu depozitati aparatul la indemana copiilor.

Aparatul nu poate fi folosit in incaperi cu nivel ridicat de radiatii sau in zona aparatelor care emit
radiatii, cum ar fi emitatoare radio, telefoane mobile sau cuptoare cu microunde, sau impreuna cu
dispozitive chirurgicale de inalté frecventa (aparate cu rezonanti magnetica [RM]). In caz contrar
pot aparea erori de functionare sau pot fi generate valori de masurare incorecte.

Nu folositi in apropierea echipamentelor chirurgicale de nalta frecventa active si a incaperii
ecranate impotriva inaltei frecvente a unui sistem de masurare pentru imagistica prin rezonanta
magnetica, unde intensitatea interferentelor electromagnetice este ridicata.

Nu va miscati in timpul masurarii.

Protejati aparatul impotriva umiditatii. Daca totusi patrund lichide in aparat, scoateti imediat
bateriile si evitati utilizarea ulterioara a aparatului. Contactati direct distribuitorul dvs. sau informati-
ne direct.

Nu utilizati aparatul in aer liber sau in spatii umede.

Nu utilizati aparatul in apropierea unui gaz inflamabil (de ex. gaz anestezic, oxigen sau hidrogen)
sau a lichidelor inflamabile (de ex. alcool).

Evitati utilizarea acestui aparat in apropiere de sau impreuna cu alte aparate, pentru a preveni
functionarea sa necorespunzatoare. Daca este necesara o astfel de utilizare, acest aparat si
celelalte aparate trebuie supravegheate pentru a va asigura ca functioneaza normal.

Utilizarea de accesorii, traductoare si cabluri neautorizate de catre producator, respectiv nelivrate
Tmpreuna cu produsul, poate genera emisii electromagnetice crescute sau o imunitate electromagnetica
redusa a acestui aparat si poate avea ca urmare functionarea sa neadecvata.

Dispozitivele de comunicare portabile de Tnaltd frecventa (inclusiv aparatele periferice cum sunt
cablurile de antena si antenele externe) nu trebuie folosite la o distantd mai mica de 30 cm fata
de orice componenté a aparatului, inclusiv faté de cablul specificat de productor. In caz contrar,
performanta aparatului poate fi afectata.

Nu efectuati modificari asupra aparatului, nu il dezasamblati si nu il reparati in regie proprie.
Reparatiile pot fi efectuate doar de catre centre de service autorizate.

Tnainte de utilizarea aparatului, utilizatorul are obligatia de a verifica daca aparatul functioneaz in
conditii de siguranta si in mod corect.

Masuratorile repetate frecvent ale tensiunii pot provoca efecte secundare nedorite, cum ar fi striviri
ale nervilor sau cheaguri de sange.

Nu efectuati mai mult de 3 masurari consecutive si ldsati o pauza de cel putin 5 minute intre doua
masurari. Nu depasiti, in total, 6 masurari pe zi.

Nu asezati niciodatd manseta peste portiuni ale pielii care prezinta leziuni, atunci cand in zona
respectiva este montat un cateter sau dupa o mastectomie.

Urmariti in permanent& valoarea tensiunii de pe afisaj. Daca aceasta depaseste 295 mmHg (39,3
kPa), apasati imediat tasta Start/Stop @, pentru a aerisi prompt manseta.

Manseta este sensibild si trebuie manevrata cu atentia corespunzétoare. Umflati manseta numai
cand aceasta este corect aplicata pe incheietura mainii.

Feriti aparatul de lovituri puternice si nu-I Iasati sa cada. Nu exercitati fortd in nicio imprejurare, de
ex. la pozitionarea mansetei.

Folositi doar piese de schimb si accesorii originale de la producétor, in caz contrar pot aparea
deteriorari ale aparatului sau raniri ale persoanelor.

Respectati directivele locale privind deseurile atunci cand doriti sa eliminati aparatul.

Daca aveti indoieli cu privire la functionarea corespunzatoare, intrerupeti utilizarea aparatului si
contactati fara intarziere centrul de service.

Tnghit,irea pieselor mici, cum ar fi materialul de ambalare, bateria, capacul compartimentului bateriei
etc., poate duce la sufocare. Nu lasati niciodata copiii nesupravegheati in apropierea dispozitivului.
Intretinerea sau curatarea nu sunt permise in timpul functionérii. Respectati indicatiile de curatare
si intretinere din aceste instructiuni.

La persoanele cu circulatie periferica neregulata sau instabila ca urmare a diabetului, afectiunilor
hepatice, arteriosclerozei etc., valorile masurate ale tensiunii pot oscila.

Spalati-va pe maini inainte de a utiliza aparatul.

Nu masurati tensiunea arteriala concomitent cu alte masurari pe aceeasi parte a corpului, in caz
contrar pot aparea perturbari sau defectiuni.

Dacéa temperatura ambianta este mai mica de 5°C sau depaseste 40°C, timpul de asteptare de la
temperatura minima de depozitare pana la utilizare este de cel putin 1 ora; durata pentru temperatura
maxima de depozitare este de cel putin 2 ore.

Valorile tensiunii arteriale masurate cu acest aparat sunt de regula usor mai scazute decéat cele
determinate clinic, ca urmare a conditiilor mai linistite in care se efectueaza masurarea.

Scoateti bateriile daca urmeaza sa nu folositi aparatul o perioada mai lunga de timp.

Masurarile prea frecvente pot provoca ranirea pacientului ca urmare a afectarilor fluxului sanguin.
Biocompatibilitatea mansetei a fost testata, insa ea difera de la o persoana la alta. Unele persoane
pot avea reactii alergice la materialul cu care intra in contact.

Utilizatorul trebuie sa intretina manseta conform recomandarilor.

Daca apar modificari ale performantei (de ex. masurare imprecisa sau afisaj neobisnuit), intrerupeti
imediat utilizarea aparatului si contactati in timp util serviciul pentru clienti.

INDICATII DE SIGURANTA PRIVIND BATERIA

* Nu demontati bateriile!

Tnlocuiti bateriile daca pe ecran apare simbolul pentru baterii.

Scoateti imediat bateriile descarcate din compartimentul pentru baterii, in caz contrar acestea se
pot scurge si pot deteriora aparatul!

Risc sporit de scurgere, evitati contactul cu pielea, ochii si mucoasele! In cazul contactului cu
acizii bateriei, locurile afectate trebuie clatite cu apa limpede din abundenta si trebuie contactat
imediat medicul!

« In cazul in care a fost inghitits o baterie, consultati imediat un medic!

Schimbati intotdeauna toate bateriile In acelasi timp!

Introduceti doar baterii de acelasi tip, nu de tipuri diferite sau baterii vechi si noi impreuna!
Introduceti bateriile corect, respectati polaritatea!

Scoateti bateriile daca urmeaza sa nu utilizati aparatul timp de cel putin 3 luni.

Nu lasati bateriile la indemana copiilor!

Nu reincarcati bateriile! Pericol de explozie!

Nu scurtcircuitati! Pericol de explozie!

Nu aruncati in foc! Pericol de explozie!

Nu aruncati bateriile si acumulatorii uzati la gunoiul menajer, ci la deseurile speciale sau la o
statie de colectare a bateriilor din comertul specializat!

Aparat si afigaj LCD

© Compartiment pentru baterii @ Afisaj LCD

© Tasta START/STOP O Manseta pentru incheietura mainii
@ Selectarea utilizatorului/Memorie/Setari O Indicator tensiune arteriala

@ Ora/data © Simbol pentru schimbarea bateriilor
O Baterii @ Afisaj tensiune sistolica

@ Afisaj tensiune diastolica

® Afisaj pentru batai neregulate ale inimii
® Numér spatiu de memorie

@ Valoare medie

@ Frecventa cardiaca

@ Simbol pentru puls

@ Simbol pentru memorie

® Simbol pentru utilizator 1/2

Pachet de livrare

Verificati mai intai daca aparatul este complet. Pachetul de livrare cuprinde:
« 1 tensiometru medisana BW 345

* 2 baterii (tip AAA, LR03) 1,5V

« 1 cutie de depozitare

* 1 set de instructiuni de utilizare

Dacéa in momentul despachetarii observati deteriorari cauzate de transport, contactati imediat
distribuitorul.
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Ambalajele sunt reutilizabile sau AVERTIZARE

' pot fi returnate in ciclul materiilor Aveti grija ca foliile de ambalare
(K 4 prime. Va rugam sa eliminati in sa nu ajunga la indeméana copi-
mod corespunzator materialele de ilor.
ambalare care nu mai sunt nec- Pericol de asfixiere!

esare.

Utilizare conform destinatiei prevazute

Acest tensiometru pentru incheietura méinii se foloseste la masurarea tensiunii sistolice si diastolice,
precum si a frecventei pulsului unei persoane adulte, printr-o tehnica oscilometrica neinvaziva,
folosind o manseta in care se pompeaza aer si care se fixeaza pe incheietura mainii. Aparatul poate
fi utilizat Tn unitati medicale sau acasa.

Contraindicatii: Nu exista contraindicatii cunoscute.

Ce este tensiunea arteriala?

Tensiunea arteriala este presiunea care se produce in vasele de sange la fiecare bataie a inimii.
Atunci cand inima se contracta (= sistold) si sdngele este pompat in artere, acest lucru genereaza
o crestere a presiunii. Valoarea cea mai ridicatd este denumita presiune sistolicad si apare, la
masurarea tensiunii, ca prima valoare masurata. Atunci cand muschiul cardiac se relaxeaza pentru
a prelua din nou sange, scade si presiunea din artere. Cand vasele sunt relaxate, se mésoara a
doua valoare — presiunea diastolica.

Clasificarea tensiunii arteriale

sistolica diastolica Clasificare
mmHg mmHg
=160 =100 hipertensiune
140 - 159 90 -99 hipertensiune usoara
90 - 139 60 - 89 tensiune normala
<90 <60 tensiune arteriala prea scazuta
AVERTIZARE

O tensiune arteriala prea scazuta reprezinta un pericol pentru
sanatate! Ametelile pot provoca situatii periculoase (de ex. pe trepte
sau in trafic)!

Influentarea si interpretarea masuratorilor

» Masurati-va tensiunea de mai multe ori, salvati rezultatele si comparati-le intre ele. Nu trageti
concluzii pe baza unui singur rezultat.

* Valorile tensiunii dvs. trebuie evaluate intotdeauna de un medic, care sa va cunoasca si istoricul
medical. Daca folositi aparatul in mod regulat si inregistrati valorile pentru medicul dvs., informati-I
din cand in cand cu privire la evolutie.

* Luati in considerare ca, la masurarea tensiunii, valorile zilnice depind de multi factori. Fumatul,
consumul de alcool, medicamentele si activitatea fizica influenteaza valorile masurate in moduri
diferite.

» Masurati-va tensiunea inainte de mesele principale.

* Relaxati-va timp de cel putin 5-10 minute Tnainte de a va masura tensiunea.

» Daca valoarea sistolica sau diastolica a masuratorii este neobisnuitd, in ciuda utilizarii corecte
a aparatului, (prea ridicata sau prea scazutd) si se repeta de mai multe ori, informati medicul.
Acest lucru este valabil si in cazurile rare in care un puls neregulat sau prea scazut nu permite
masurarea.

Punere in functiune: introducerealinlocuirea bateriilor

Introduceti bateriile care Tnsotesc aparatul pentru a-I putea utiliza. Pe partea din spate a aparatului
se afla capacul compartimentului pentru baterii. Deschideti-I si introduceti 2 baterii de 1,5V, tip AAA
LRO3. Respectati polaritatea (conform marcajului din compartimentul pentru baterii). inchideti la loc
compartimentul pentru baterii.

Schimbati imediat bateriile daca pe display apare simbolul pentru inlocuirea bateriilor @ sau daca
display-ul nu se mai aprinde dupa pornirea aparatului.

Setarea utilizatorului

Cu aparatul oprit, apasati butonul START/STOP @ pentru a intra in modul de setare. Simbolul utili-
zatorului @ clipeste si puteti comuta intre utilizatorul 1 sau 2 prin apasarea butonului ,M” @. Apasati
butonul START/STOP @ pentru a confirma setarea utilizatorului sau asteptati cateva secunde pana
cand masurarea incepe automat.

Setarea datei si orei / stergerea valorilor salvate
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Tensiometrul pentru incheietura mainii salveaza automat pana la 199 de valori de masurare pentru
fiecare utilizator (1 sau 2). Functia de memorie stocheaza valorile de masurare cu data si ora. Setati
data si ora curente ale aparatului inainte de a efectua pentru prima data o masurare. Data si ora nu pot
fi modificate pe parcursul unei masurari.
» Apasati tasta @ pana cand valoarea care indica anul incepe sa clipeasca.
» Apasati tasta @ pentru a seta anul si apasati apoi din nou pe START/STOP @ pentru a trece la
setarea lunii.
Apasati din nou tasta @ pentru a seta luna si procedati la fel pentru a seta ziua, ora si minutele.
Apoi apasati START/STOP @ pentru a accesa setarea memoriei.
» Apasati tasta @ pentru a selecta memoria utilizatorului pe care doriti sa o stergeti. Tineti apasata

tasta @ timp de aprox. 3 secunde, pentru a sterge memoria selectata - pe afisaj apare ,NO”.
Apasati START/STOP @ pentru a finaliza procesul de setare.

» Puteti mentine apasata tasta START/STOP @ timp de aprox. 3 secunde in orice moment in tim-
pul procesului de setare pentru a iesi din modul de setare si opri aparatul.

Aplicarea mansetei

1. Aplicati manseta curata pe incheietura stanga goala, cu palma in sus (consultati imaginile din
stanga).

2. Distanta dintre manseta si palma trebuie sa fie de aprox. 10-15 cm.

3. Fixati banda cu arici pe incheietura méinii, insa nu prea strans, pentru a nu distorsiona rezultatul
masurarii.

Cum obtineti masuratori corecte?

+ Efectuati masurarea in pozitie asezata.

Relaxati-va timp de 5 - 10 minute inainte de masurare.

Relaxati-va bratul si asezati-l destins pe o masa, de exemplu.

Ridicati incheietura mainii astfel incat manseta de tensiune sa se afle la nivelul inimii (consultati
imaginile din stanga).

Ramaneti linistit in timpul masurarii: Nu va miscati si nu vorbiti deoarece, in caz contrar, rezultatele
masurarii se pot modifica.

Nu efectuati niciodatéd masurarea dupa efort fizic sau dupa baie.

Nu miscati picioarele in timpul masurarii si nu le loviti unul de altul.

Masurati tensiunea zilnic, la aceeasi ora.

Folositi intotdeauna doar manseta originala, fara piese de schimb neautorizate de producator.
Tineti talpile lipite de pardoseala.

Masurarea tensiunii arteriale

Dupa ce ati pozitionat corect manseta, puteti continua cu masurarea.

1. Apésati tasta START/STOP @ pentru a initia m&surarea. In mod automat, aparatul va umfla usor
manseta pentru a va masura tensiunea arteriala, iar pe afisaj va aparea ,0” sau ultima valoare
masurata.

2. Aparatul umfla manseta pana cand se atinge presiunea necesara pentru masurare. Apoi, aparatul

evacueaza incet aerul din manseta si efectueaza méasurarea. Imediat ce aparatul identificd un

semnal, simbolul pulsului @ de pe afisaj incepe sa palpaie.

Dupa ce masurarea s-a incheiat, aerul din manseta este eliberat. Pe display apar tensiunea

sistolica @ si cea diastolica @, precum si valoarea pulsului. Daca aparatul a identificat un puls

neregulat, va palpai si simbolul pentru batai neregulate ale inimii ®.

.Valorile masurate sunt salvate automat in memoria selectaté (1 sau 2). In fiecare memorie se pot

salva pana la 199 de valori masurate. Daca exista deja 199 de valori salvate, valoarea cea mai

veche va fi suprascrisa.

@

N

Intreruperea masurarii
Daca este necesara intreruperea masurarii tensiunii, indiferent de motiv (de ex. stare de disconfort
a pacientului), se poate apasa oricand tasta START/STOP @. Aparatul va elibera imediat aerul din
manseta, in mod automat.

Afigarea valorilor salvate

Apasati butonul @ o data in modul de asteptare. Dispozitivul afiseaza valoarea medie a ultimelor
trei masuratori ale tensiunii arteriale. Apasati din nou butonul @ pentru a afisa celelalte masuratori
n succesiune.

Oprire automata
Dacé nu se efectueaza nicio operatiune timp de aprox. 20 de secunde, aparatul se opreste
automat.

Afisaje de eroare
In cazul unor masurari neobisnuite, pe afisaj apar urméatoarele indicatii:

Afisaj Cauza/remediere

ErU Faza de umflare dureaza prea mult. Presiunea de umflare nu ajunge la 30
mmHg in 12 secunde - verificati daca manseta este pozitionata corect.

ErH Presiunea de umflare atinge 295 mmHg - urmeaza o aerisire automata
dupa 20 ms.

Er1 Nu s-a detectat puls.

Er2 Miscare, vorbire sau perturbare magnetica in timpul masurarii.

Er3 Rezultat anormal de masurare.

Er 23 Valoare sistolica sub 45 mmHg

Er 24 Valoare sistolica peste 230 mmHg

Er 25 Valoare diastolica sub 25 mmHg

Er 26 Valoare diastolica peste 160 mmHg

Remedierea defectiunilor

Problema Cauza si solutii

Nu se afiseaza nimic, desi
aparatul este pornit si
bateriile sunt introduse

Masurarea nu poate fi
efectuata sau aerul se
pierde/nu se acumuleaza
presiune

Fiecare masurare indica
rezultate foarte diferite de
celelalte

Este posibil ca bateriile sa fie descarcate. Introduceti baterii
noi, respectand polaritatea. Verificati daca aparatul este
defect. Daca este cazul, contactati serviciul pentru clienti.

Pozitionati corect manseta. Repetati masurarea dupa o
pauza de 30 de minute. Nu vorbiti si nu va miscati in timpul
masurarii.

Repetati masurarea in mod corect, dupa o pauza de 30

de minute. Respectati toate indicatiile cuprinse in aceste
instructiuni privind masurarea corecta si cauzele generale
ale méasurarilor eronate. Rezultatele usor diferite sunt
normale, deoarece tensiunea arteriala este supusa constant
fluctuatiilor.

Salvati valorile masurate si discutati-le cu mediul

dumneavoastra. Nu este neobisnuit ca valorile care sunt
masurate acasa sa fie semnificativ diferite.

Rezultatele masurate se
deosebesc semnificativ de
valorile masurate de medic

Daca nu puteti solutiona o problema, contactati serviciul pentru clienti. Nu dezasamblati singur aparatul.

Curatare si intretinere

Scoateti bateriile inainte de a curata aparatul. Curatati aparatul si manseta cu o laveta moale, usor
umezitd cu o solutie delicatd de apa cu sapun. Nu utilizati niciodata detergenti puternici, alcool,
nafta, diluant sau benzina etc. Nu scufundati aparatul sau accesoriile in apa. Aveti grija sa nu
patrunda umezeala in aparat. Reluati utilizarea aparatului numai dupa ce acesta este complet uscat.
Nu expuneti aparatul la razele directe ale soarelui, protejati-l impotriva murdariei si umiditatii. Nu
supuneti aparatul la calduri extreme sau la frig. Curatati aparatul o datd pe saptdmana. Pastrati
aparatul intr-un loc uscat si curat, conform conditiilor ambientale pentru depozitare si transport.

Dezinfectare

Recomandam dezinfectarea aparatului ihainte si dupa fiecare utilizare timp de aprox. 1 minut, cu o
solutie de izopropanol in concentratie de 70%. Procedati dupa cum urmeaza:

Dezinfectati carcasa cu o laveta moale, umezita usor cu solutie, si stergeti imediat pentru a o usca.
Nu expuneti la raze ultraviolete sau la aburi cu temperatura inalta in vederea dezinfectarii, intrucat
puteti deteriora aparatul sau i puteti accelera uzural! La fiecare curatare si dezinfectare aveti grija sa
respectati conditiile ambientale indicate pentru operare.

Directive $i norme

Acest tensiometru indeplineste cerintele standardului UE pentru tensiometre neinvazive. Acesta
este certificat in conformitate cu directivele CE si poarta marcajul CE (marcajul de conformitate).
Tensiometrul respecta reglementarile europene EN 60601-1 si EN 60601-1-2. Acest dispozitiv este
certificat in conformitate cu directivele CE si poarta marcajul CE (marcajul de conformitate). Sunt
indeplinite cerintele din MDR (UE) 2017/745.

Produsul a fost testat clinic in conformitate cu cerintele ISO 81060-2.

Specificatii tehnice

NOTA

i Temperatura maxima a suprafetei aparatului (in apropierea motorului) este de
41,3°C.

Prin urmare, nu utilizati aparatul in mod continuu pe o perioada mai lunga de

timp, deoarece acest lucru poate provoca abateri de masurare si supraincalzirea

aparatului.
Sistem de afisare : afisaj digital
Spatii de memorie 1 2 x 199 pentru date de masurare
Metoda de masurare : oscilometric

Alimentare cu tensiune
Interval pneumatic

de masurare a presiunii
Limita de protectie

la suprapresiune

Interval de masurare

a tensiunii arteriale: sistola

13 V=, 2 x baterii AAALRO3 de 1,5V
10 —295 mmHg (0 — 39,3 kPa)
1 295 mmHg (39,3 kPa)

1 45-230 mmHg (6-30,7 kPa);

diastola: 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)
Interval de masurare a pulsului: 40-199 batai/min.
Abaterea maxima
de masurare a presiunii statice
Abaterea maxima

1+ 3 mmHg ( 0,4 kPa)

de masurare a valorii pulsului ~ : +5%
Regim de functionare : functionare continua
Durata de exploatare ;5 ani

Conditii de functionare :+5 °C péana la +40 °C, 15 pana la 90 % umiditate relativd max. a
aerului, Presiune atmosferica: 70-106 kPa

Conditii de transport

si depozitare :intre -20 °C si +55 °C, intre 10 si 93 % umiditate relativa
max. a aerului, Presiune atmosferica: 70-106 kPa.
Pe parcursul transportului si depozitérii, evitati socurile
puternice, loviturile directe, gazul coroziv, expunerea la soare
sau la intemperii. Asigurati o ventilatie corespunzatoare.

Dimensiuni (L x | x H) : aprox. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm

Marimea display-ului 140 x 28,5 mm

Manseta :aprox. 13,5 - 19,5 cm pentru adulti

Greutate : aprox. 115 g fara baterii

inlaturare

Aparatul nu are voie sa fie inlaturat impreuna cu gunoiul menajer. Fiecare consumator este

obligat, sa predea aparatele electrice sau electronice, indiferent daca contin sau nu substan-

te toxice, la un punct de colectare din localitate, astfel incat sa fie inlaturate in mod ecologic.

Scoateti bateriile inainte de a inlatura aparatul. Bateriile folosite nu sunt gunoi menajer, pu-

neti-le la deseurile speciale sau predati-le la un punct de colectare de baterii din magazinele
I s-ccizlizate! Pentru inléturare adresati-vé autoritatilor locale sau magazinului.

Garantie / conditii de reparare
Drepturile dvs. la garantie nu sunt limitate de garantia noastrd descrisa in cele ce urmeaza. In caz de ga-
rantie adresati-va magazinului specializat sau direct punctului de service. Daca trebuie sa trimiteti aparatul,
mentionati defectul si anexati o copie a chitantei. La aceasta sunt valabile urmatoarele conditii de garantie:
1. Produsele medisana au o garantie de 3 ani de la data achizitiei. Data achizitiei se dovedeste in cazul
garantiei cu chitanta sau factura.

2. Defectiunile de material sau de productie se remediaza gratuit in cadrul perioadei de garantie.

3. Prin lucrarile gratuite de reparatie in cadrul perioadei de garantie nu se acorda o prelungire a perioadei
de garantie pentru aparat sau piesele schimbate.

4. Excluse de la garantie sunt:
a. toate defectiunile cauzate de utilizare necorespunzatoare, de ex. nerespectarea instructiunilor de

utilizare.

b. Defectiunile cauzate de reparatii sau interventii efectuate de catre cumparator sau de terte persoane
neautorizate.

c. D efectiunile de transport cauzate in timpul transportului de la producator la consumator sau la expe-
dierea catre punctul de service.

d. Accesoriile supuse unei uzuri normale, precum bateriile s.a.m.d.

5. O raspundere pentru daunele directe sau indirecte, cauzate de aparat este exclusa chiar si atunci, cand
defectiunea aparatului este recunoscuta ca fiind un caz de acordarea garantiei.

Informatii despre servicii sunt disponibile aici: https://www.medisana.com/servicepartners

Ne rezervam dreptul la modificari tehnice sau de design in cadrul imbunatatirilor
produsului.

Versiunea actuala a acestor instructiuni de utilizare poate fi gasita la adresa
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, GERMANIA

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Disseldorf, GERMANIA
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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BG UHcTpykuus 3a ynotpeba
Anapart 3a KpbBHO HansiraHe 3a kutka BW 345

Ypen v KOHTPONHU eNeMeHTH
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10-15 mm
(0.4-0.6 inches)

OO6sicHeHue Ha 3HauuTe

HacTosiwara uMHCTpyKkuust 3a ynotpeba npuHagnexum KbM
TO3K yped. Ta cbObpxka BaxHa MHGOpMauMa 3a nycka B
ekcnnoartauus 1 6opaBeHeTo ¢ npoaykta. lNpoyeTte m3uano
Ta3n WHCTpyKuMs 3a ynotpeba. HecnasBaHeTo Ha Tasu
MHCTPYKUMSI MOXe [a [OoBefde [0 TEXKW HapaHsiBaHUS WUMu
noBpeau Ha ypeaa.

NPEAYNPEXOEHUE

Te3an npenynpeauTenHn ykasanus TpsibBa na 6baat cnas-
BaHW, 3a Ja ce NpedoTBpaTAT EBEHTYyalHN HapaHsiBaHUs Ha
notpeéutens.

BHUMAHUE

Tesn yKasaHua Tpﬂ6Ba Aa ce cnaseart, 3a Aa ce npenorspatu
Bb3HMKBAHETO HA eBEeHTYyallHM noBpean no ypega.

YKA3AHUE
Tean ykasaHusa Bu gaBaT nonesHa gonbnHutenHa nHgopma-
LA 3a MOHTaxXa WUnu 3a ekcnroaraumsra.

AnapaTbT € 3aWwuTeH OT BOAHM MpbCkU. BogHu mpbcku ot
KOSITO U [a e rnocoka KbM Kopryca HsiMa Aa umaTt BpeaHO
nencreve.

ToBa u3genve e npeameTr Ha EBponeiicka AupekTvBa
2012/19/EC OTHOCHO CTapuTe eneKkTPUYecKn N enekTPOHHU
ypeau v e CboTBeTHO 0603Ha4eHo.

|
O% CumBonu 3a peuuknupaHe / Kopose: Te cnyxart 3a
%(j npegocTtaBsHe Ha WHgopMauMs OTHOCHO MaTepuana u
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npaeunHaTta My ynotpeba u peuuknmpaHe.

To3un ypen e cepTudumLmMpaH CbrnacHo QUPEeKTUBUTE Ha
EC v nputexaa CE mapkupoBka (3Hak 3a CbOTBETCTBYE).
Mpepnucanusta Ha MDR (EC) 2017/745 ca n3nbnHeHu.

O6u, cumBon 3a

ApTUKYNEH HomMep ® 3abpaHa

®
i

[a He ce pasrnobsasa nnu
AemMoHTupal

CepueH Homep Ha
ypena

MapTuaeH Homep Tasu cTpaHa Harope

MeauunHcko
nagenve

Knacudukauus Ha ypeaa:
Tmn BF

MHdopmauums 3a

YMBHOMOLLEHMSA [a ce na3u o1 Bnara
npeacraBuTen 3a

EC

YHuKanHa OTaeneH naumeHT,
noeHTudukaums Ha MHOrokpartHa ynotpeba
anaparta (camo 3a KOMMOHEHTK)

[a He ce nanara Ha
CnbHYeBa CBET/IMHA

[nana3oH Ha BnaxHocTTa
Ha Bb3gyxa

OrpaHuyeHuve Ha

Mpoussoguten HansiraHeTo Ha
obkpbxaBawara cpega
[ata Ha
TemnepatypeH AnanasoH
NpoV3BOACTBO

=0 >
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BG BAXHU YKA3AHUA!

HEMNPEMEHHO 3AlA3ETE!

NpoyeTeTe MHCTpPyKUMATa 3a ynoTtpeba
M B YACTHOCT yKa3aHusiTa 3a Ge3onac-
HOCT BHMMAaTesNHo, nNpeau Aa M3nons3Ba-
Te ypeAa U cbXpaHeTe MHCTPYKLMATA 3a
ynotpeba 3a 6baewo usnonssaHe. AKo
npepaBaTte ypeaa Ha TpeTu nuua, Henpe-
MEHHO npeganTe CbLO M HacTosAwaTa
MHCTPYKLMA 3a ynoTpeba.

A AL

M3nonssante anapata camo no npegHasHayYeHue CbINacHO WHCTPyKumsATa 3a ynotpeba. Mpu
n3nonsBaHe 3a Apyrv Lenu rapaHumsTa ctaBa HeBanvaHa.

YCTPOWMCTBOTO € NpefHa3Ha4YeHo camo 3a nuyHa ynotpeba.

Ako cTpapaTe oT 3abonsiBaHus, kaTo Hanp. apTepuanya okny3uneHa 6onect, npeam ynotpebata Ha
anapara ce KoHcynTupante ¢ Bawus nekap.

AnapaTbT He TpsibBa [a ce U3non3Ba 3a KOHTPOM Ha CbpAedHaTa YecToTa Ha NecMenkbp.
Pe3yntaTbT OT M3MepBaHETO Ha KPLBHOTO HansAraHe C TO3W anapaTr He e noaxoAsl) 3a
camopguarHocTvka unm camonedeHune. 3a Aa nsberHete puckose 3a 34paBeTo, BUHAry cnegsante
yKasaHuaTa Ha Balums nekap u ce CBbpXeTe € Hero 3a OLieHKa Ha pesynTtaTta OT M3MepBaHETO.
Hukora He npomeHsiiTe npueMa Ha npeanucaHy nekapcTea B pesynTaT Ha M3MepBaHe C To3u
anapart 1 npeau u3aMepBaHETO ce KOHCynTupanTe ¢ Balmsa nekap OTHOCHO ONTUMAanHUS MOMEHT
3a u3mepBaHe.

AnapaTbT He e npedHasHa4yeH 3a HenpekbCHATO HabnioAeHWe Ha MNauueHT, 3a OueHKa Ha
cblecTByBaLla 6onect unu 3a Nbpea NOMOLL,.

AnapatbT He e nogxodsly 3a ynotpeba npu nauneHTW C XVMPYPruyHW nedeHus, Tom Tpabsa Aa ce
13non3ea camo Ha onpeaeneHn MecTa, Pecn. B YaCTHU JOMaKWHCTBA.

BpemeHHWTe XeHun Tpsabea Aa 06bpHAT BHUMaHWE Ha HeobxoaMMuUTe NpeanasHn Mepku 1 cBosiTa
WHAMBMAYanHa cnocobHOCT 3a HaToBapBaHe, KaTo MpW HyXaa crnefBa Aa ce KOHCYNnTMpaT CbC
CBOSA nekap.

MauneHTbT e NpeaBuaeHNAT notTpebuten, Beudkn pyHKUMKM MoraT Aa ce nanonaeat 6e3onacHo.
AKo Mo BpeMe Ha U3MepBaHETO Bb3HWKHAT HEPA3NONOXeHNs, KaTo Hanpuvep 6ornka B ctaBata Ha
pbKaTa unu apyru onnakeaHusi, HatucHeTe 6ytoHa Ctapt/CTon @, 3a Aa M3BbpLUUTE HE3abaBHO
n3nyckaHe Ha Bb3ayxa oT MaHLeTa. OcBoboaeTe MaHLLETa U ro cBaneTe OT KATKaTa.

To3n anapat He e npefBuaeH 3a ynotpeba OT nuua ¢ orpaHn4yeHn OU3NYECcKn, CEH30PHU UMK
YMCTBEHW CMOCOBHOCTM UK C NINCca Ha OMUT W/UMK C NUMca Ha 3HaHWSA, OCBEH ako He ca noj
HaA30pa Ha OTroBapsiLLo 3a TAxHaTa 6e30nacHOCT NULE UK He ca NOMYYUNY OT HErO UHCTPYKLMK
Kak TpsibBa Ja ce U3nonasa anaparbT.

To3n anapart 3a u3MepBaHe Ha KPbBHO HamnsraHe e npefaHasHaveH 3a Bb3pacTHU. YnoTpeba npu
KbpMayeTa u Aeua He e gonyctuma. KoHcynTupaiTte ce ¢ nekap, ako uckarte ga usnonssarte
anaparta 3a mnagexv. MegnumHckute nsgenus He ca urpadkal

[Heua noa 12 rognHKM 1 xopa, KOUTO He ca B CbCTOSIHWE [a U3pasdaT BonsATa cu, He Tpsibea Aa
n3nonsear anapara.

AnapaTbT TpsibBa Aa ce CbxpaHsiBa M3BbLH obcera Ha feua.

AnapaTtbT He TpsibBa fa ce 13non3ea B NMOMELLEHNS C MHTEH3UBHO NTbYEHVE UMK B OBKpbXKEeHUe
Ha MHTEH3MBHO U3MbYBaLLM ypeau, KaTto HanpuMep pagvonpeaasateni, MobunHn TenedoHn nunm
MWKPOBBIHOBM (PYPHU, UMK 3a€AHO C BUCOKOHECTOTHU XMPYPrUYeckn ypeam (ypeam 3a MarHuTeH
pe3oHaHc [MR]). B pesyntat Ha ToBa MoraT Aa Bb3HWKHAT (DYHKLMOHAMHW HapyLlleHus unu
HenpaBUITHO U3MEPEHN CTOMHOCTU.

He unsnonspaiite anapaTta B 6nv130CT 4O aKTUBHW BUCOKOYECTOTHU XMPYPruyecku ypeau v Ao
BMCOKOYECTOTHO eKpaHupaHo nometleHuve 3a ME cuctema 3a MarHUTHO-pe3oHaHcHa Tomorpadus,
KbAETO MHTEH3UTETLT Ha ENEeKTPOMarHUTHUTE CMYLLEHWUSA € BUCOK.

He ce gBmxeTte no Bpeme Ha n3mepBaHeTo.

[MaseTte anapata oT Bnara. AKO BbMpekn ToBa B anapara nonagHe Te4HocT, 6atepunTe Tpsibsa
He3abaBHO [la ce OTCTPaHAT M anapaTbT He TpsbBa Aa ce mM3nonaea noseye. B To3n cnyyai ce
cBbpXeTe ¢ Balums cneynanusnpaHr Tbprosew, Unu H1 Hpopmmnpante AMPEKTHO.

Hukora He n3non3eainTe anaparta Ha OTKPUTO UMW BbB BraXHW MOMELLEHNS.

He usnonseante anaparta B 6nu3ocT A0 3ananumu rasose (Hanp. ynowsaly ras, KACnopog vunu
BOZOPOA) UK 3ananvmu TEYHOCTU (Hanp. ankoxon).

V3nonssaHeTo Ha TO3u anapat B 6rM30CT Unn CbBMECTHO C ApYyru ypean Tpsbea aa ce n3bsarea, Toit
KaTo MOXe Aa AoBefe A0 HenpaBunHo pyHKUMOHMpaHe. Ako nogobHa ynotpeba e HanoxuTenHa,
TpsbBa Aa ce cneau 3a HOPManNHOTO (MYHKUMOHMPAaHE Ha anapara v octaHanuTe ypeaw.
M3non3BaHeTo Ha akcecoapu, npeobpasyBatenu v kabenu, KOUTO He ca pa3peLleHn Unu foCTaBeHn
OT MPOW3BOAWTENS, MOXe [a NPUYMHW MNOBULIEHW ENeKTPOMAarHUTHU emucuv unu HamaneHa
enekTpoMarHuTHa yCTOMYMBOCT Ha TO3W anapart W a [oBefe A0 HenpaBuIiHO YHKLUMOHMPaHE.
[peHOoCMMM BUCOKOHECTOTHU KOMYHUKALMOHHN YCTPOWCTBA (BKIHOYUTENHO NepudepHn ycTponcTea,
KaTo aHTEeHHM kabenu 1 BbHLUHM aHTeHW) He TpsibBa fa ce M3Non3BaTt Ha pa3CcTosHWe, No-Marnko oT
30 cm cnpsMOo KOATO M 4@ € YacT Ha anapara, BKIKYUTENHO CNPSMO NOCOYEHUTE OT NPOU3BOAUTENS
kabenu. B npoTuBeH cnyyai ehekTMBHOCTTa Ha anaparta MoXe Aa ce BIOLUW.

He un3BbpluBanTe HUKakBM Moaudukauuy no anaparta, He ro pasrnobsasanTe M HUKOra He ro
pemMoHTupanTe camun. Bbanarante M3BbPLUBAHETO HA PEMOHTM CaMO Ha OTOPU3UPAHU CEPBU3HMU
LeHTpoBe.

Mpenn ynotpebata Ha anapaTta NoTpebuTensaT e ANbXEeH Aa ce yBepu, Ye anapatbT (yHKLMOHUPa
6e30nacHo 1 NpaBuIHO.

[onsm 6poli NoBTapsLLM Ce N3MepBaHNsa Ha KPbBHOTO HansraHe MoraT fa A0oBeAaT [0 HeXenaHu
CTPaHWYHM edpeKTH, KaTo Hanp. NPUTUCKaHE Ha HEPBW UMW KPbBHU CbCUPELIN.

He npaseTte noseye oT 3 nocregoBaTenHn M3MepBaHus 1 cnassanTe MUHUMYM 5 MUHYTK naysa
mMexay ABe n3MepsBaHus. He npaeete noseye oT 06LL0 6 n3mMepBaHNsa Ha AeH.

Hukora He nocTaBsinTe MaHLIeTa BbpPXy HapaHeHU MecTa Ha Koxara, npv nocTaBeHa Bpb3ka 3a
KaTeTbp UNu cnej MacTekToMUS.

BuHarn HabniopaBaiiTe CTOMHOCTTa Ha HansdraHeTo Ha aucnnes. Ako T Hagsuwy 295 mmHg
(39,3 kPa), HezabaBHO HaTMcHeTe byToHa CtapT/CTon @, 3a Aa n3BbpLUMTE He3abaBHO 13MNyckaHe
Ha Bb3ayxa OT MaHLUeTa.

MaHLweTbT e YyBCcTBUTENEH 1 TpsAbBa Aa ce TpeTupa CbC CbOTBETHOTO BHMMaHWe. HanomneainTe
MaHLLeTa camo ToraBa, KoraTo TO € NOCTaBeH NpaBUIHO BbPXY KUTKaTa.

[MaseTe anaparta OT CUNMHW yAapu U He ro nanyckante. Hukora He usnonseanTe cuna, Hanp. npu
nocTaBsiHe Ha MaHLLeTa.

M3nonseante camo OpUrMHanHW akcecoapu W pe3epBHW 4acTW Ha MPOM3BOAWTENS, 3aLloTO B
NPOTVBEH Cryyal MoraT Aa Bb3HUKHAT MOBPeam Mo anaparta Unm HapaHsBaHusi Ha xopa.

AKo nckaTe fa usxsbpnuTe anapara, cnassante MECTHUTE yKa3aHus 3a U3XBbPSHE Ha oTnagbLUu.
AKO MMaTe HSKakBU CbMHEHUS OTHOCHO MPaBUIHOTO (DYHKLMOHMpaHe, crpeTe Aa u3nonssaTe
anapara 1 He3abaBHO Ce CBbPXEeTe CbC CEPBU3HUSA LIEHTBP.

MornbLyaHeTo Ha Masky YacTu, KaTo ONakoBbYeH maTepuan, batepus, kanaye Ha OTAENEHNETO 3a
baTtepunTe 1 Ap., MOXe Aa AoBeae A0 3afyliasaHe. [opaan Tas3n NpuYnHa HUKOra He ocTaBanTe
ndeua 6e3 Hag3op ¢ anapara.

Mo BpemMe Ha ekcnnoataums He TpsbBa Aa ce M3BbpLUBA NOAAPBXKKA UNW noyncTBaHe. CnasgainTte
yKasaHusaTa 3a noaapbkka U NoYMCTBaHe B HACTOSLLOTO PbKOBOACTBO!

Mpn nuua c HepegoBHO uNKM HecTabwunHo nepudepHo KpbBoobpalleHwe nopagn avaber,
3abonsiBaHust Ha YepHUst Apob, aTepockriepo3a U T.H., MOXe da ce CTUrHe A0 konebaHus B
N3MepeHNTe CTOMHOCTU Ha KPBbBHOTO HansraHe.

M3mwniiTe pbueTe cu, npean ga usnonsearte anapara.

He wusmepBaiiTe KpbLBHOTO HansraHe, ako BbpXy Cbliata 4acT Ha TANOTO Ce W3BbpLluBaT
eHOBPEMEHHO ApYrv U3MepBaHus, 3aLLoTo Te MoraT Aa 6baaTt HapyLLEHWN,CbOTB. HEeYCNELLHW.
Korato TemnepaTtypaTta Ha obkpbXaBalwiata cpega e no-Hucka ot 5 °C wunm noseve ot 40 °C,
BpPEMETO 3a M34yakBaHe OT MWHMMarnHaTa TemnepaTtypa Ha CbxpaHeHue o ynotpebata e noHe 1
Yac; BpeMeTo OT MakcumarnHaTa TemnepaTypa Ha CbXpaHeHve e Hail-Manko 2 yaca.

M3mepeHnTe ¢ anapata CTOMHOCTU Ha KPBbBHOTO HansraHe oBWMKHOBEHO Ca Marko Mo-HUCKU OT
KIMHWYHO onpeaeneHnTe CTOMHOCTY Nopaav NO-CNOKOVHWUTE YCOBUS.

OtcTpaHeTe HGaTepunTe, KOraTo He M3nonaearte anapara 3a no-4bMAro Bpeme.

[Mopaan HapylleHus Ha KpbBHUS MOTOK MpekaneHo 4YecTu u3MepBaHus mMoraTt da foseaar Ao
HapaHsiBaHUS Ha NauueHTa.

BrocbBMecTMMOCTTa Ha MaHLLETa e TeCTBaHa, HO TS e pasnunyHa nNpu pasnuyHnTe xopa. Benpeku
TOBa HSAKOM XOpa MoraT a pearvpar anepruyHo Ha KOHTaKTHUS MaTepuan.

MoTpebuTenat Tpsbea Aa noaabpXa MaHLIeTa KakTo e NpenopbYynTenHo.

AKO MOLLHOCTTa ce MPOMEHS (Hamp. HETOYHO M3MepBaHe WU HeobuYanHO MokasaHue), mMons
He3abaBHo cripeTe ynotpebaTa v ce 06bpHeTe CBOEBPEMEHHO KbM crnyx6aTa 3a paboTa € KNMeHTU.
YKA3AHUA 3A BE3ONACHOCT OTHOCHO BATEPUUTE

He pasrnobsBavite 6atepunte!

CwmeHeTe GaTepunTe, KoraTo Ha gucnnes ce NosiBu CUMBOMBLT ¢ GaTepusi.

HeszabaBHo n3Baxgante nsaxabennte 6atepun ot otaeneHneTo 3a 6atepunTe, 3aLloTo Te morat
[a uatekaTt 1 Aa nospeasT anapara!

[NoBuLIEHa onacHOCT OT n3TudaHe, n3bsirBanTe KOHTAKT C KoxaTa, ounte n nurasuumTe! Mpu
KOHTaKT C KucenvHa ot 6atepusi BegHara uannakHete obunHo ¢ Yicta Boga u HezabaBHO
noTbpceTe nekapcka nomoty!

Ako Batepus 6bge norbfHaTa, HesabaBHO NoTbpceTe nekapcka nomoty!

BuHaru cmeHsanTe Bcuykm 6atepmn eqHoOBpeMeHHO!

M3nonagaiite camo Gatepun OT €4WH 1 CbLUM TUM, He U3MOoN3BaiTe 3aedHO pasnMyHN TUMNoBe
MNN M3nonssaHu n Hosu Batepuu!

MocTaBsiTe GaTepunTe NpaBuUiHO, cnasBanTe nonsipHocTTal

N3BapeTe GatepunTe, KOrato HSMa Aa usnonaearte anapara 3a noHe 3 meceua.

OpwbxTe 6atepuunte aaned ot geua!l

He npesapexganTte 6atepumnte! ChLiecTByBa OnacHOCT OT ekcnno3us!

He cBbp3BaiiTe Ha kbco! CbLiecTBYBa ONacHOCT OT eKcrno3us!

He xBbpnsaiiTe B orbH! ChlecTByBa onacHOCT OT ekcnno3us!

He un3xsbpnsaiite ynotpebsisaHute 6atepum n akymynatopu 3aegHo ¢ 6utoBute otnagbLm,

a B MecTaTa 3a cneuuanHu oTnagbLUy Uy B KOHTENHep 3a cbbupaHe Ha GaTtepun B
cneuunanusmpasmTe marasmtm!

Anapat u LCD gucnnen

@ Otpenenue 3a GatepunTe

© BytoH START/STOP

© N36op Ha notpebuten / Mamet /HacTporiku
@ Yac/nata

© Batepum

@ MokasaHue Ha AMACTONMYHOTO HansraHe
® VlhavkaTop 3a HepeoBeH CbpaeYeH PUTbM
® Homep Ha MsCTOTO B NnameTTa

® CpepnHa croiHocT

© LCD vHavnkaTop

O MaHuweT 3a kuTKaTa

O VlhavkaTop 3a KpbBHO HansraHe

© Cumson 3a cmsaHa Ha BaTepunte

@ MokasaHue Ha CUCTONMYHOTO HanAraHe
@ CbpaeyeH putbm

@ Cvmson 3a nyrnc

® Cumson 3a sanamersiBaHe

® Cwumson 3a notpebuten 1/ 2

OkomnneKkToBKa Ha AocTaBKaTa

Mons, NbpBO NpoBeEpeTe Aanu anapaTbT € HanbIIHO OkoMMNriekToBaH. OKoMMNNekToBKaTa Ha
[ocTaBKaTa BKHoYBa:

» 1 anapart 3a n3mepBaHe Ha KpbBHO HansraHe medisana BW 345

2 6batepun (Tun AAA, LR03) 1,5V

* 1 KyTVSl 32 CbXpaHeHue * 1 MHCTPYKLMA 3a ynoTpeba

AKO Npwv pa3onakoBaHeTo 3abenexuTe noBpeaa, NPUYNHEHA MO BPEME Ha TpaHcnopTa, Mons,
HesabaBHO ce cBbpxeTe ¢ Bawwus Tbprosed.

oy
L

NMPEOYNPEXOEHUE
BHumaBawnTte c¢onunoto ot
onakoBKaTa pga He nonaga B
pbueTe Ha Aeua. ChbliecTByBa
OMacHOCT OT 3agyluaBaHe!

OnakoBkWTe ca 3a MHOrokpaTHa
ynotpeba unu Morat ga O6baart
BbpHATU B LMKbIIA HA CYPOBUHMTE.
Monsi, un3xBbpnanTe npaBUITHO
OMNaKoBbYHUTE MaTtepuanu, KouTo
BeYye He ca Heobxoanumu.

Ynotpeba no npegHasHavyeHue

Tosn anapar 3a nsmepBsaHe Ha KpbBHOTO HandraHe Ha KuTkaTta € npegHasHa4eH 3a usmepBaHe Ha
CUCTONUYHO U ONACTONUYHO HandraHe, Kakto U 3a 4eCToTa Ha nynca npuv Bb3pacTeH YOBeK, KaTo
Ce 13non3ea HemHBasnBHa OCLUNOMETPUYHA TEXHONOIMA Yped HagyBaeM MaHLLET, NOCTaBEeH OKOMNo
KMUTKaTa Ha pbKaTta. AI'IapaT'bT MOXe Oa ce u3norssa B MeAULIMHCKU 3aBeeHUsA UM BKbLUW.
I'Ipomsonoxasaﬂuﬂ: He 3a nsBectHu NpoTMBONOKa3aHuA.

KakBo npegcraBnsiBa KpbBHOTO HansAraHe?

KpbBHOTO HansraHe e HansiraHeTo, KOeTo Bb3HUKBA B KPbBOHOCHUTE CbA0BE NP BCEKU CbPAEYEH
yaap. Korato cbpueTto ce cBuBa (= cuctorna) v U3nomnBa KpbBTa B apTepunTe, ToBa BOAM [0
noBULLIABaHe Ha HansraHeTo. HeroBaTa Haii-BCOKa CTOMHOCT Ce Hapyia CUCTONIMYHO HansiraHe v ce
n3mepBa KaTo MbpBa CTOMHOCT MpW n3MepBaHe Ha KpbBHOTO HansraHe. Korato CbpAeyYHUSAT MyCKyr
Cce OTMycka, 3a Aa NOeMe HOBa KPbB, HaMsiraHeTo B apTepuuTe CblUo cnaga. Korato cbioseTte ca
OTnycHaTtn, ce n3amepa BTopaTta CTOWHOCT — ANaCTONMMYHOTO HarndraHe.

Knacud)m(auvm Ha KPBbBHOTO HansdraHe

CucTonmyHo [OwnacTtonnyHo Knacudwmkaums
mm Hg mm Hg
=160 =100 BMCOKO KPBbBHO HansiraHe
140 - 159 90 - 99 11eKO NOBULLEHO KPBBHO HansraHe
90 - 139 60 - 89 HOPMarsHo KpbBHO HansiraHe
<90 <60 npekaneHo HUCKO KpbBHO HansiraHe
NMPEAYNPEXAEHUE

MpekaneHo HUCKOTO KPbBHO HansAraHe CbLo NpeAcTaBnsiBa PUCK 3a
3ppaBeTo! MpUcTbnM Ha CBETOBBLPTEX MoraTt Aa AoBeAart A0 OnacHU
cuUTyauum (Hanp. Korato ce HamMuparte Ha CTbNGU UIK KOraTo CTe YY4aCTHUK B
NbTHOTO ABWXeHue)!

Bb3gencTBaHe M oueHsiBaHe Ha M3MepBaHUATa

M3mepeTe BalueTo KpbBHO HansiraHe HEKONKOKPaTHO, 3anameTeTe peynTtaTuTe 1 crief ToBa ri CpaBHeTe
nomexay uMm. He cu npaBeTe N3BoaW OT eAVH €ANHCTBEH peaynTar.

CTonHocTTe Ha BalweTo KpbBHO HansiraHe TpsibBa BMHArW Aa GbAaTt OLUEHsIBAHW OT fekap, KOWTo e
3anos3HaT u ¢ Bawarta meguuuHcka npeaucTopusi. AKO u3rnonaeaTte anapata pefoBHO U 3anuceaTe
CTOMHOCTWTE 3a cnpaBka Ha Bawwusi nekap, oT Bpeme Ha Bpeme TpsibBa ga ro uHdopmupate 3a
oTYeTEHUTE pesynTaTu.

Mpu n3mepBaHUATa Ha KPBLBHOTO HansiraHe B3eMeTe Moj BHUMaHVe ToBa, Ye eKeAHEBHWTE CTOMHOCTU
3aBUCSAT OT MHOXECTBO ¢hakTopu. Taka Hanpumep MyLIeHeTo, KOHCYMaLMaTa Ha ankoxor, MeaukameHTu
1 cpusnyeckata pabota BNUSIST NO pasfiMyeH HauYMH Ha U3MEPEHUTE CTOMHOCTY.

ViamepBaiiTe KpbBHOTO CU HansiraHe NPeaun XxpaHeHe.

Mpeaun fa namepuTe KPBBHOTO CU HansiraHe, TpsIGBa Aa cTe B NOKOW NoHe 5 — 10 MUHyTU.

AKO BbMpekV NpaBMIHOTO M3MOM3BaHe Ha anaparta CUCTONMYHaTa WM AuacTonuyHaTta CTOWHOCT Ha
n3mepBaHeTo Bu ce cTpyBaT HeobryaliHu (NpekaneHo BUCOKM UK NpeKaneHo HUCKK) 1 ToBa ce NoBTapst
MHOrokpaTtHo, nHopmuparite Bawus nekap. CbLIOTO BaXu 1 B pegku cryyaun, Korato HepaBHOMeEpEH
1nun MHoro cnab nync He No3BossiBa 3MepBaHe.

MyckaHe B ekcnnoatauus: MNoctaBsAHe/cMsAHa Ha 6aTepuuTe

Mpeau oa e BbaMoxHa ynoTpeba Ha Baluus anapar, TpsioBa fja NoCTaBUTE BbTPE BKIHOUYEHUTE B KOMMIEKTa
6atepumn. Kanayeto Ha otaeneHueto 3a GatepumTe ce Hamupa Ha rbpba Ha anapata. OTBOpETe o u
nocraBsete BbTpe 2 6posi 6atepum ot 1,5 V, Tin AAA LRO3. MNpu noctaBsaHETO BHMaBaiiTe 3a NONSPHOCTTa
(kakTo € MapkupaHa B OTAeneHveTo 3a GaTepuute). 3aTBOpeTe OTHOBO OTAENEHWETO 3a GaTepuuTe.
CwmeHeTe batepunTe HezabaBHO, KoraTo CUMBOIBT 3a CMsiHa Ha BaTepunTe @ ce NosiBUM Ha Aucnnes unu
KoraTo Ha AWCresi He ce Nnokasea HULLO, CIeA KaTo anapaTbT € GU BKIOYeH.

MoTpebutencka HacTponka

KoraTo ypeabT e uskntoyeH, HatucHete 6ytoHa START/STOP @, 3a fa BrneseTe B peXunM Ha HAacTpoii-
ka. CUMBONBT Ha noTpebutens @ mura n MoxeTe Aa NPeBKNYUTE Mexdy notpebuten 1 unum 2, kato
HaTucHeTe ByToHa ,M* @. HaTtucHete B6yTtoHa START/STOP @, 3a Aa notBbpanTe notpebutenckara
HacTpolika, Unu n34akanTe HSAKOMKO CEKYHAM, LOKATO M3MEPBAHETO 3anoYHe aBTOMaTUYHO.

3agaBaHe Ha paTa v yYac / U3TpuBaHe Ha 3anamMmeTeHu CTOMHOCTH
| |
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AnapaTbT 3a U3MepBaHe Ha KpbBHOTO HamnsraHe Ha kuTkaTa 3anamertsiBa aBTomartnyHo Ao 199 navepe-
HW CTOMHOCTM 3a Bceku notpebuten (1 unu 2). PyHkumaTa 3a 3anaMeTsiBaHe CbXpaHsiBa U3MepeHuTe
CTOMHOCTM € AaTa U Yac. MNpean Aa n3BbPLIMTE U3MEpBaHE 3a MbPBY MbT, HACTPOWTE aKTyanHuTe Jata

1 yac Ha anapara. [latata 1 YacbT He MoraT fja Ce CMEHST N0 BPEME Ha U3MepPBaHe.

» HatucHete GyToHa @, [OKaTO YMCNOTO 3a roAMHaTa 3anoyHe Aa mura.

* HatucHete 6yToHa @, 3a @ HACTPOUTE YMCNOTO 3a FroAMHATa, a Cres ToBa HAaTUCHETE NOBTOPHO
6yToHa START/STOP @, 3a fa npoabxuTe C HacTpolkaTta Ha Mecela.

* HaTtucHeTe oTHOBO GyTOHa @, 3a Aa HacTpouTe Mecela M NpoueanpanTe aHanorMyHo 3a Ha-
cTpovikaTa Ha AeHsl, Yaca n muHytute. Cnep TtoBa HatucHeTe 6ytoHa START/STOP @, 3a pa
NPOABLILKUTE C HAacTpoKKaTa Ha nameTTa.

* HatucHete 6yToHa @, 3a ga usbepere noTpebutenckata nameT 3a maducTeaHe. HatucHeTe n
3aapbxTe OyToHa @ 3a 0KOMo 3 cekyHaM, 3a Aa U34ncTUTe n3bpaHata namert - Ha Aucnnes ce
nosiesiea ,NO“. HatucHete START/STOP @, 3a Aa npuknounte npoleca Ha HacTporika.

» [lo BCAkO BpemMe Mo BpeMe Ha Mnpoueca Ha HacTpolka MOXETEe [Ja HaTUCHETE U 3aabpxute
START/STOP @ 3a okono 3 cekyHau, 3a ia n3neserte OT pexuMa Ha HacTpoiika 1 Aa U3KIunTe
anapara.

MocTaBsiHe Ha MaHLWeTa

1.TocTaBeTe UACTMS MaHLLET BbPXy OrofieHaTa Ccu nsiBa KuTka, KOSTo TpsibBa Aa couv C AnaHTa Harope
(BX. cburypuTe oTnsBo).

2. Pa3cTosiHMEeTO Mexay MaHLweTa v anadta Tpsioea ga e npubn. 10-15 mm.

3. 3aTerHeTe 34paBo BEMKPO NleHTaTa okono Balarta kuTka, HO He npekaneHo 3ApaBo, 3a Aa He nony4ute
rpeLleH pesynTaTt OT U3MepBaHeTo.

Kak na nssbplumTe npaBunHo namepBaHe?

M3BbpLUEeTe N3MEpBaHETO B CeAHAarno NonoxeHue.

Mpenu namepsare cu nounHete 5 A0 10 MUHYTW.

OTnycHeTe pbkaTta ci 1 51 nocTaBeTe CBOGOAHO, Hanp. BbpXy Maca.

MoBaurHeTe kuUTKaTa CU Taka, Ye MaHLIETHT 3a HansraHeTo Ja Ce Hamupa Ha BUCOYMHATA Ha CbpLETO
(BX. cburypmTe oTnsBo).

CroliTe CNOKOMHO Mo BpeMe Ha U3MepBaHeTo: He ce ABuKeTe 1 He roBopeTe, 3aLoTO B NPOTUBEH Cryyait
pesynTaTtute OT U3MepBaHETO MoraT a Ce NPOMEHST.

Hvikora He npaBeTe namepBaHe cref n3ndecko younue unm Gans.

Mo BpeMe Ha n3MepBaHeTO ApBLXKTE KpakaTta Ci CMIOKOWMHO M He M KpbCToCcBanTe €AnH BbpXY APYT.
M3BbpLuBaiiTE N3MePBaHETO MO €HO U CbLLO BPEME BCEKU [eH.

BuHaru nanonseate camo opurmHaneH MaHLIeT 1 HUKOra He U3ron3BaiiTe pe3epBHY YacTu, KOUTO He ca
opobpeHn oT NnpoussoauTens.

+ [pbXTe Xoaunata cv Ha noga.

U3mepBaHe Ha KPBLBHOTO HansiraHe

Criep kaTo cTe NOCTaBUIM NPaBUHO MaHLLETa, U3MEPBaHETO MOXeE Aa 3anoyHe.

.HatucHerte 6yTtoHa ,CTtapT/CTon" @, 3a Aa cTapTvpaTte n3mMepBaHeTo. AnapaTbT aBTOMaTUYHO HanoMnea
6aBHO MaHLLEeTa, 3a Aa u3Mepu BaleTo kpbBHO HamsiraHe M Ha aucnnest ce nosieasa wnu 0% unn
nocregHata uaMepeHa CTOMHOCT.

2.AnapaTbT HanomnBa MaHLUETa [oToraBa, AOKaTo He ObAe AOCTUrHATO AOCTaTbYHO HansraHe 3a
n3mepBaHeTo. Cries ToBa anapaTbT 6aBHO M3nycka Bb3AyXa OT MaHLUETa M U3BbPLUBA M3MEPBAHETO.
Crep kaTo anapatbT perucTpmpa curHan, cUMBOMbBT 3a nyrca @ 3anoysa Aa Mura Ha gucnnes.

3. Korato nsmepBaHeTo 3aBbplum, Bb34yxXbT B MaHLeTa ce uanycka. CuctonnyHoto @ v AnactonmyHoTo @
KPBbBHO HansiraHe, KakTo M CTOMHOCTTa Ha nynca, ce nokassaT Ha Aucnnesi. AKo anapaTtbT e peructpuparn
HepaBHOMEpPEH Myrc, AOMbIIHUTENHO Ce NoKasBa CUMBOMbT 3@ HEPABHOMEPEH CbpAeYeH pUTbM @.

4. V3mepeHnTe CTOMHOCTY Ce 3anameTsiBaT aBToMaTU4HO B u3bpaHata nameT (1 unu 2). BbB Bcsika nameT
MoraTt Aa 6baat 3anameteHu Ao 199 usmepeHu CToMHOCTM. Ako Beye ca 3anameteHu 199 cTorHocTH,
Hal-cTapaTta CTOMHOCT ce npesanucaa.

-

lMpekbcBaHe Ha U3MepBaHeToO

AkO e HeobxoaMMO npekbCBaHe Ha U3MepBaHETO Ha KPBbBHOTO HamnsiraHe, 6e3 3HaveHue nopagu kakea
npuymHa (Hanp. ako nauMeHTbT He ce YyBcTBa A0Gpe), No BCSKO BpeMe Moxe Aa 6bae HaTucHaT GyTOHbT
,CTapT/Cton“ @. AnaparbT U3rnycka BefHara asTOMaTU4HO Bb3dyxa OT MaHLueTa.

lNoka3BaHe Ha 3anameTeHUTE CTOMHOCTU

HatucHeTe BeaHb ByToH © B pexum Ha roTOBHOCT. AnapaThT Nokassa CpeaHata CTOMHOCT Ha
nocrneaH1Te TpU U3MepBaHUa Ha KpbBHOTO HansaraHe. HatucHete otHoBo 6yToH @, 3a fa nokaxete
nocrneaoBaTeriHo ocTaHanuTe u3MepBaHust.

ABTOMaTUYHOTO U3KINOYBaHe
Cnep okono 20 cekyHam 6e3 n3nonssaHe oT Notpebutens anapatbT ce U3KMHOYBa aBTOMATUYHO.

Moka3aHua 3a rpeLuku
|-|pl/l Heobu4anHm n3MepBaHUA ce NoAaBABaT CleqHUTe NoKasaHuAa Ha aucnnes:

WHauka- | MpuuuHalpeweHue

uusa

EruU dasaTa 3a HanoMmnBaHe Tpae NpekaneHo AbMro. HansraHeTo npu HanomnBaHe
He goctura 30 mmHg B pamkute Ha 12 cekyHau — MOns, yBepeTe ce, Ye MaHLle-
TbT € NOCTaBEH NPaBMUITHO.

ErH HansraHeto npu HanomneaHe goctura 295 mmHg — nanycka ce aBToMaTu4yHoO
crnen 20 ms.

Er1 He e HamepeH nync.

Er2 [BV>XEeHWE, FOBOP UMW MarHUTHU CMYLLIEHWS MO BPEME Ha MpoLieca Ha U3MepBa-
He.

Er3 Pe3ynTaTbT OT N3MEpBAHETO € N3BbH HopMmaTa.

Er 23 CuctonuyHa ctorHocT nog 45 mmHg

Er 24 CucronunyHa ctorHocT Hag 230 mmHg

Er 25 [wnactonuyHa cTonHocT nog 25 mmHg

Er 26 [nacTtonnuHa cToHocT Hag 160 mmHg

OTCTpaHﬂ BaHe Ha Hen3npaBHOCTU

lMpo6nem

Ha aucnnesi He ce nokasea
HULLO, BbMPEKUN Ye anapaTbT
€ BKIoYeH u 6atepumTe ca
nocraBeHun

MpuyuHa u peweHusi

Bb3moxHo e 6aTepumnte Aa ca ustolleHun. MoctaBete HOBU
6aTepuu, cnasBaiikv TsixHaTa nonsipHocT. MpoBepeTe Aanu
anapatbT He e nospefeH. Npu HyxAaa ce cBbpPXKeTe CbC
cnyxbata 3a pabota C KNUeHTU.

MocTaBeTe MaHLLEeTa NpaBunHo. lMoBTOpeTe n3mepBaHeTo
cnen 30-muHyTHa hasa Ha nokoit. He roBopeTe u He ce
ABVDKeTe Mo BpeMe Ha n3MepBaHeTo.

He moxe ga 6bae
M3BbPLUEHO M3MepBaHe nnm
Bb3[yXbT U3TMYa/HEe MOXe
[a ce cb3fafe HansraHe
Bcsko namepBaHe noctura
CUITHO pasnuyasaluy ce
nomexzay cu pesynrartu

MoBTOpeTe n3MepBaHETO NO NPaBWIIeH HauVH cneq
30-muHyTHa ha3a Ha nokon. CnasBaniTe BCUYKM MOCOYEHU

B Ta3n MHCTPYKLMS yKasaHWs 3a NpaBUHO M3MepBaHe 1 3a
obLyMTe NPUYMHM 3a NOrpeLLHn n3MepBaHus. HesHaunTenHo
OTKMOHSABALLMTE Ce pe3ynTaTh ca HOpPMarHu, Thid KaTo
KPBBHOTO HansiraHe e NoAnNoXeHo Ha HenpekbcHaTh
konebaHus.

MamepeHnute pesyntatu ce
pasnuyaBaT ApacTUYHO OT
CTOWHOCTUTE, U3MEPEHU Npu
nekapsi

3anuwieTte n3mMepeHuTe CTOMHOCTU 1 1 ob6ebaeTe ¢ Bawus
nekap. He e HeobU4anHO N3MEPEHNTE N3BBH BKbLLM
CTOMHOCTYM fa ce pa3nuyaBat ApacTUYHO.

AKo He MOXeTe [ja pelunTe AafeH npobrem, CBbpxeTe ce CbC cnyxbara 3a pabora ¢ knveHTn. He
paarnobsisaiite anapara camu.

MouncrBaHe n noaabpKaHe B pabOTHO CbCTOAHME

I/Iaaa,que 6aTepV||/|Te, npegun Oa novynctuTe anaparta. MNoyncTteBanTe anaparta U MaHLlleTa C Meka Kbpna,
KOSITO CTe HaBMaXHUNW NeKo B MeK camnyHeH pasTBop. B HMKakbB cryyait He u3nonaBaiiTe arpecyBHU
nouyncTBaLLy npenapaTu, ankoxon, HadTa, paspeauteny unu 6eH3vH u ap. He notansiite HATO anaparta,
HUTO AOMbNHUTENHUTE MY YacTu BbB BoAda. BHumaeanTte B anaparta Aa He Haenusa Bnara. Vanonssavite
anaparta OTHOBO e[iBa crief Kato TOW € U3CbxHan HanbnHo. He nanarante anaparta Ha OMpPeKTHa CribH4YeBa
CBETIIMHA, naseTte ro oT 3aMbpCcABaHUA U Bnara. He wanarainte anaparta Ha eKCTPeMHU BUCOKU N HUCKU
Temnepartypu. MouncTeainTe anaparta BeJHbX ceaMNYHO. C'bXpaHﬂBaVITe anaparta Ha YUCTO U CYyXO MACTO
CbIMacHo ycrnoBusiTa 3a obKpbkaBallata cpeAa 3a CbXxpaHeHue 1 TpaHCnopT.

Oe3uHdekuma

MpenopbuBaMe Oa Ae3vHdeKUvpaTe anaparta npeau u cned Beska ynotpeba cbe 70% pastBop Ha
n3onponaHon B pamkute Ha npubn. 1 muHyTa. Mpoueaupaiite, kakTo crneaa:

[esnHdekumpaliTe Kopnyca ¢ neko HanoeHa ¢ pa3TBopa, Meka Kbpna v BegHara ro nogacyLuerte.

He pesuHdekumpariite ¢ ropella napa unu ynTpaBrioneToBo MbYeHne, KOeTo MoXe Aa nospeaw anapara
WK fa yckopm ctapeeHeto my!

Mpu Bcsiko nouncTBaHe U Ae3nHGEKLUMUA ce yBepeTe, Ye ca CnaseHn nocoyeHuTe 3a paboTa ycrnosus Ha
obkpbxaBaluarta cpega.

[OnpeKkTnBM n cTaHpapTn

To3n anapat 3a n3aMepBaHe Ha KpbBHO HansraHe oTroBapst Ha ctaHgapta Ha EC 3a HeuHBasunBHM
anapaTtu 3a u3mepBaHe Ha KpbBHO HansraHe. Tol e cepTuduumpaH B CbOTBETCTBUE C OUPEKTUBK-
Te Ha EC 1 Hocu mapkupoBkaTta CE (3Hak 3a cbOTBETCTBME). AnapaTbT 3a M3MepBaHe Ha KPbBHO
HansraHe cboTBeTCTBa Ha eBponenckmuTe Hopmu EN 60601-1 n EN 60601-1-2. To3an anapat e cep-
TUhmumpaH B cboTBeTCTBME C AnpekTnBute Ha EO 1 Hocn mapkmpoBka CE (3Hak 3a CbOTBETCTBUE).
M3nbnHeHn ca nancksaHusta Ha MDR (EC) 2017/745.

M3nenneTo e KNMHUYHO TECTBAHO B CbOTBETCTBUE C M3uckBaHusTa Ha ISO 81060-2.

TexHM4YecKu AaHHU

3ABEJNEXKA

[ ] MakcumanHata TemnepaTypa Ha NOBBbPXHOCTTa Ha ypepa (B 6nusoct go
1 ABuratens) e 41,3°C.

3aToBa He M3non3BanTe ypeaa NPoabLINKUTENHO BpeMe, Thil KaTo TOBa MoXe Aa
noBeAe 00 OTKIIOHEHUs1 B U3MepBaHuUsATa U NperpsiBaHe Ha ypeaa.

Cuctema 3a nHamkauum
Mo3nuwnn 3a 3anameTsBaHe
Mertop Ha usmepBaHe
3axpaHBaHe C HanpexeHue
[MHeBMaTUYeH guanasoH Ha
M3MepBaHe Ha HansraHeTo
MpaHuua 3a 3awmTa ot
cBpbXxHansraHe
MamepBaTteneH avanasoH Ha
KPBBHOTO HansiraHe

: Ourutanen gucnnen

1 2 no 199 3a uamepeHn AaHHU

: OcumnomerpuyeH

: 3 V=, 2 6p. barepun ot 1,5V, Tun AAA LR0O3

10— 295 mmHg (0 — 39,3 kPa)
: 295 mmHg (39,3 kPa)

: Cuctona: 45-230 mmHg (6-30,7 kPa);
Ivactona: 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)

MamepBateneH gnanasoH Ha nynca: 40-199 ynapa B MyuHyTa

MakcmmanHo oTknoHeHue npu

n3MepBaHe Ha CTaTUYHOTO HansraHe

MakcmmanHo oTKIIoHeHWe npu

1+ 3 mmHg (+ 0,4 kPa)

n3MepBaHe Ha CTOMHOCTUTE Ha nynca : =5 %

Pa6oTeH pexum : HenpekbcHata pabota

EkcnnoartauvoHeH Xu1BoT : 5 roguHn

EkcnnoartauvoHHu ycnosusi :+5°C po +40 °C, 15 0o 90% Makc. OTHOCUTENHA BNaXHOCT Ha
Bb3AyXa,

aTMmocdepHo HansiraHe: 70-106 kPa

YcnoBusi 3a cbxpaHeHue u TpaHcnopT: -20 °C go +55 °C, 10 go 93% oTHOCUTENHA BMaXHOCT Ha Bb3AyXa,
aTMmoccepHo Hansirane: 70-106 kPa.
Mo BpeMe Ha TPaHCMOPT U CbXpaHEHWe N3BsrBaTe CUNHU
CbTpeceHus], yaapu, KOPO3WNBEH ras, usnaraHe Ha CribHYeBa CBETNMHA
Unu obxa. Yeeperte ce, 4e e ocurypeHa gobpa BeHTUnaums.

1 okono. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm

140 x 28,5 mm

: okono 13,5 - 19,5 cm 3a Bb3pacTHU

: okorno 115 g 6e3 6atepum

Pasmvepwu (O x L x B)
Pasmep Ha gucnnes
MaHwert

Terno

Yka3saHus 3a U3XBbPIISAHETO

To3n ypen He TpsibBa Ja ce u3xBbPAS 3aedHO C AOMallHaTa cMeT. Beceku notpebuten e
3aAbiKeH Ja npefaBa BCUYKM eNeKTPUYEcKN Ui enekTpoHHU ypeau, 6e3 aHayeHve, aanm
Te CbAbpXaT BpedHW mMaTepuanu wnu He, B cbbupaTeneH NyHKT B CBOS rpaj unu Aa v
npefasa B TbproBckaTta Mpeda, 3a fa moraT Te fa 6baT NoanoxeHu Ha ekonorocbobpasHo
N3xBbpIsiHe. BbB Bpb3ka C M3XBLPISIHETO ce 06bpHETE kKbM BallaTa obLmHcka cnyxba nnm

I .5 reproseu.

YcnoBwusi 3a rapaHLUusi U PEMOHT

BalunTte 3akOHOBM rapaHLMOHHM MpaBa He Ce orpaHn4aBaT OT HallaTa rapaHums, npegctaBeHa

no-gony. B rapaHumnoHeH cnyyai, mons o6bpHeTe ce KbM Balunsa cneumanusnpaH MarasviH unm AMpeKkTHO
KbM cepBu3a. Ako TpsibBa Ja usnpaTtute ypeda 3a PEMOHT, MIsi ocoyeTe Aedekra u npunoxere Konme Ha
kacoBus 60H. MNpu ToBa BaxaT cnegHUTe rapaHLUOHHN YCIOBUS:

1. 3a npogykTute medisana ce gaBa rapaHuus oT 3 roaunHK OT AaTtaTta Ha npogax6barta. [latata Ha npoaax-
6ata TpsAbBa Aa 6bae AokaszaHa B rapaHLMOHEH Cryyalt Ypes kacoB 6OH unm dakTypa.

2. MoBpeaw B pesynTaT Ha AedekTn B MaTepuanute Unv nNpousBOACTBEHM IPELLKU ce OTCTpaHsBaT 6es-
NnaTHO B paMKWTE Ha rapaHLMOHHWS CPOK.

3. "‘|p93 rapaHuyMoHHa ycnyra He Bb3HWKBa yObJDKaBaHe Ha rapaHuMOHHUA CPOK, HUTO 3a ypena, HUTO 3a
CMEHEHUTE KOMMOHEHTNU.

4. OT rapaHumMsiTa ca U3KIIoYeHu:
a. Bcuuku noBpeawm, KOUTO ca Bb3HUKHANM Nopaamn HenpaeunHa ynotpeba,
Hanp. B pe3ynTaT Ha HecrnasBaHe Ha UHCTPyKUusiTa 3a ynotpeba.
6. MNMoBpeaw, KOUTO ce AbMmKaT Ha PEMOHTU UM HAMECK OT CTpaHa Ha KynyBaya
U HEOTOPU3UPaHW TPeTK Nuua.
B. TpaHCNOPTHM NOBPEAU, KOUTO Ca Bb3HUKHAMW MO MbTsi OT NPOU3BOANTENS
[0 noTpebutensa unu Npu n3npawiaHeTo 40 cepBu3a.
r. PeaepBHM YacTu, KOUTO Nognexar Ha HopMarHO U3HOCBaHe.

5. OTroBOPHOCT 3a MPEeKV Ui HeMpPeKy NocneasaLLy WeTu, KOUTO ca BUnu MPUHMHEHN OT ypeaa, € U3KMio-
YeHa CbLLO TOrasa, KoraTo nospeaara Ha ypeda Gbae npusHaTa kato rapaHUMOHEH Criyyan.

MHdpopmauus 3a ycnyrata e goctbnHa Tyk: https://www.medisana.com/servicepartners

B pPaMKuTe Ha HenpeKbCHaTUTe NPOAYKTOBU I'IOHOﬁpeHVIﬂ CU 3ana3BamMe NpaBoOTO Ha
TeXHU4YeCKU NPOMeHn U NPOMEHU No Aun3anHa.

AKTyanHaTta Bepcus Ha Te3n UHCTPYKLMK 3a yrnoTpeba MoxeTe fa HamepuTe Ha aapec
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, TEPMAHNA

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Dusseldorf, TEPMAHUA
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com




EE/LV

51073 BW 345 05-Dec-2024 Ver. 1.0

medisana.

EE Kasutusjuhend
Randmemansetiga vererohumootja BW 345

Seade ja juhtelemendid

2 X AAA (LRO3) 1,5V
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10-15 mm
(0.4-0.6 inches)

selgitus

Kasutusjuhend kuulub selle seadme juurde. See sisaldab olulist
teavet seadme kasutuselevotu ja kasutamise kohta. Lugege
kasutusjuhend taielikult 1abi. Juhendi eiramine v&ib pohjustada
raskeid vigastusi voi kahjustada seadet.

HOIATUS!
Hoiatusjuhistest tuleb kinni pidada, et véltida kasutaja voimalikke
vigastusi.

TAHELEPANU!
Neist juhistest tuleb kinni pidada, et valtida seadme véimalikku
kahjustamist.

JUHIS
Need juhised annavad paigaldamise vdi kasutamise kohta
kasulikku lisateavet.

IP22

-
‘Q’o%

Seade on kaitstud veepritsmete eest. Korpusele igast
suunast tulevad veepritsmed ei moju kahjulikult.

Selle toote kohta kehtib Euroopa direktiiv 2012/19/EL elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jadtmete kohta ning see on
asjakohaselt tahistatud.

Ringlussevétusimbolid/-koodid: nende eesmark on anda teavet
materjali ning selle 6ige kasutamise ja taaskasutuse kohta.
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Name:
REF
EAN

See seade on sertifitseeritud EL-i direktiivide kohaselt ja kannab
CE-margist (vastavusmargis). Meditsiinisesadmete maaruse (EL)
2017/745 nduded on taidetud.

Uldine
Tootenumber keelustimbol
Seadme Mitte lahti votta ega
seerianumber demonteerida
Partii number Sellel lehel dleval

Seadme klassifikatsioon:

Meditsiinitoode BF-tiipi

Andmed volitatud
esindaja kohta EL-is

Kaitsta niiskuse eest

) P IS E @B O

Seadme kordumatu

AR Ohuniiskuse vahemik
identifitseerimistunnus

St

&
A
B

Hoida eemal pai-

kesekiirgusest Keskkonna réhu piirvaartus

Temperatuurivahemik

Tootja

Tootmiskuupéaev

Importija

BW 345 [Type WRS-35H]
51073
4015588 51073 1

TAHTIS TEAVE!
HOIDKE JUHEND TINGIMATA ALLES!

Lugege kasutusjuhend, eriti ohutusjuhised,
enne seadme kasutuselevottu hoolikalt
labi ja hoidke kasutusjuhend edaspidiseks
kasutamiseks alles. Kui annate seadme
edasi kolmandale isikule, andke tingimata
kaasa ka kasutusjuhend.

A AL

Kasutage seadet ainult kasutusjuhendis ettenahtud otstarbel. Mittesihiparase kasutamise korral
kaotab garantii kehtivuse.

Seade on mdeldud ainult eraviisiliseks kasutamiseks.

Kui teil on haigusi, nt perifeersete arterite haigus, pidage enne seadme kasutamist ndu arstiga.
Seadet ei tohi kasutada slidame I66gisageduse kontrollimiseks sidamestimulaatori korral.
Selle seadmega modddetav vererdhk ei sobi enese diagnoosimiseks ega enda ravimiseks.
Terviseohtude valtimiseks jalgige alati arsti juhiseid ja votke temaga tUhendust, et saada
mb&btetulemuse kohta hinnang.

Arge muutke kunagi arsti valjakirjutatud ravimite manustamisskeemi selle seadmega méddetud
tulemuse alusel ja pidage arstiga enne mdétmist optimaalse médtmisaja maaramise asjus nou.
Seade ei sobi patsiendi pUsivaks seireks, pdetava haiguse hindamiseks ega esmaabi andmiseks.
Seade ei sobi kasutamiseks kirurgiliselt ravitud patsientidele. Seda tuleb kasutada ainult kindlaks
maaratud kohtades voi erahaiglates.

Rasedad peavad jargima ndutud ettevaatusabindusid ja jalgima oma individuaalset koormust
ning vajaduse korral konsulteerima arstiga.

Patsient on ettenahtud kasutaja, kdiki funktsioone saab turvaliselt kasutada.

Kui m&dtmise ajal esineb ebamugavustunne, naiteks valu randmes v6i muud kaebused, vajutage
START/STOPP-nuppu ©, et mansett viivitamatult 6hust tiihjaks lasta. Vabastage mansett ja
eemaldage see randmelt.

Seadet ei tohi kasutada piiratud flisiliste, sensoorsete vdi vaimsete voimete voi vajalike teadmiste
ja/vdi kogemusteta isikud, v.a juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik neid jalgib voi on
andnud juhised seadme ohutuks kasutamiseks.

See vererdhumddotur on moeldud taiskasvanutele. Seda ei tohi kasutada imikutel ega lastel.
Konsulteerige arstiga, kui soovite seadet kasutada noortel. Meditsiiniseadmed ei ole manguasjad.
Alla 12-aastased lapsed ja isikud, kes ei oska oma tahet valjendada, ei tohi seadet kasutada.
Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.

Seadet ei tohi kasutada kérge kiirgustasemega ruumides ega selliste kiirgust emiteerivate seadmete
lahedal, nagu raadiojaamad, mobiiltelefonid vdi mikrolaineahjud, ega koos kdrgsageduslike
kirurgiliste seadmetega (MR-seadmed). See voib pdhjustada rikkeid ja ebadigeid mddtetulemusi.
Arge kasutage seadet aktiveeritud raadiosageduslike kirurgiaseadmete ja magnetresonant-
stomograafia ME-siisteemi raadiosageduse varjestusega ruumis, kus elektromagnetiliste hairingute
intensiivsus on suur.

Arge liigutage médtmise ajal.

Kaitske seadet niiskuse eest. Kui seadmesse peaks siiski sattuma vedelikku, tuleb patareid kohe
eemaldada ja valtida seadme edasist kasutamist. Sel juhul pédrduge kas edasimiilja voi otse
meie poole.

Arge kasutage seadet kunagi vélistingimustes ega niisketes ruumides.

Arge kasutage seadet tuleohtlike gaaside (nt narkoosigaas, hapnik véi vesinik) ega vedelike (nt
alkohol) laheduses.

Selle seadme kasutamist teiste seadmete kdrval vdi koos teiste seadmetega tuleb valtida, kuna
see vOib pdhjustada mitteotstarbekohast kasutamist. Kui selline kasutamine on vajalik, tuleb
seda seadet ja teisi seadmeid jalgida, et need toimiksid normaalselt.

Kui kasutatakse lisavarustust, mddteandureid ja kaableid, mida tootja ei ole lubanud voi mis
ei kuulu komplekti, véib see pdhjustada suuremat elektromagnetilist heidet voi selle seadme
vaiksemat elektromagnetilist hairekindlust ning ebadiget t66d.

Kaasaskantavaid raadiosageduslikke sideseadmeid (sh vélisseadmed, nagu antennikaablid ja
valisantennid) ei tohi kasutada lahemal kui 30 cm seadme Ukskdik mis osale, sh tootja tarnitud
juhtmele. Muidu vbib see méjutada seadme toimivust.

Arge tehke seadme juures mis tahes muudatusi, drge vétke seda osadeks lahti ega parandage
seadet mitte kunagi ise. Laske seade parandada vaid volitatud teenindusettevéottel.

Enne seadme kasutamist on kasutaja kohustatud veenduma, et seade t66tab ohutult ja korralikult.
Vererdhu mitu korda jarjest mdétmine voib pdhjustada soovimatuid kdrvalndhte, nagu narvi
pitsumine voi trombid.

Arge méotke kunagi rohkem kui kolm korda jérjest ja jatke kahe mddtmise vahele véahemalt
5-minutiline pausi. Arge mddtke iile kuue korra paevas.

Arge pange kunagi mansetti kahjustatud nahale, paigaldatud kateetriihenduse peale v&i parast
mastektoomiat.

Jalgige alati naidikul toodud réhku. Kui see Uletab 295 mmHg (39,3 kPa), vajutage kohe START/
STOPP-nuppu ©, et lasta viivitamatult mansetist 8hk vélja.

Mansett on érn ja seda tuleb kasitseda ettevaatlikult. Pumbake mansett tais ainult siis, kui see
on randmele digesti paigaldatud.

Kaitske seadet tugevate l66kide eest ja &rge laske sellel maha kukkuda. Arge kasutage kunagi
joudu, naiteks manseti paigaldamisel.

Vigastuste ja seadme kahjustamise valtimiseks kasutage ainult tootja originaalvaruosi ja -tarvikuid.
Seadme kasutuselt korvaldamisel jargige kohalikke jaatmekaitluseeskirju.

Kui teil on kahtlusi seadme korrapéarase funktsiooni kohta, arge kasutage seadet edasi ja p66rduge
viivitamatult hooldusesse.

Vaikeste osade, nagu pakkematerjal, patareid, patareipesa kate jms, allaneelamine vdib pdhjustada
lambumist. Seeparast arge jatke lapsi kunagi seadmega uksi.

Kasutamise ajal ei tohi teha hooldus- ega puhastustoid. Jargige kasutusjuhendis toodud
hooldus- ja puhastusjuhiseid.

Diabeedist, maksahaigustest, arterite lupjumisest jne pdhjustatud ebaregulaarse véi ebastabiilse
perifeerse verevarustusega isikutel voib see tekitada méddetava vererdhu kdikumisi.

Enne seadme kasutamist peske oma kasi.

Arge mootke vererdhku, kui tihel ajal tehakse samal jasemel teisi mddtmisi, sest need véivad olla
hairitud vdi ebadnnestuda.

Kui keskkonnatemperatuur on alla 5 °C véi Ule 40 °C, on ooteaeg alates minimaalsest
hoiutemperatuurist kuni seadme kasutamiseni vahemalt 1 tund; maksimaalne hoiutemperatuur
saavutatakse vahemalt 2 tunniga.

Selle seadmega mdddetavad vererdhu vaartused jadvad tavaliselt veidi alla kliiniliselt maaratud
vaartuste, mis pohinevad rahulikul seisundil.

Kui te seadet pikemat aega ei kasuta, eemaldage sellest patareid.

Kui patsient méddab vereréhku liiga sageli, voib see verevarustuse hairete téttu péhjustada
vigastusi.

Manseti biolhilduvust katsetati, kuid see erineb olenevalt inimesest. Monel inimesel tekib
kokkupuutuva materjali tdttu allergiline reaktsioon.

Kasutaja peab mansetti hooldama nii, nagu soovitatakse.

Kui véimsus muutub (nt ebatdpne mddtmine vdi ebatavaline nait), I6petage kasutamine
viivitamatult ja poorduge Sigel ajal klienditeeninduse poole.

EE

PATAREI OHUTUSJUHISED

Patareisid ei tohi lahti vétta.

Kui ekraanil kuvatakse patarei simbol, tuleb patareid vélja vahetada.

Eemaldage tiihjad patareid kohe patareipesast, sest need vdivad lekkida ja seadet kahjustada.
Suurem lekkeoht, valtida kontakti naha, silmade ja limaskestadega. Akuhappega kokkupuutumise
korral peske kahjustatud kohta rohke puhta veega ja péérduge kohe arsti poole.

Patarei allaneelamise korral pé6rduge kohe arsti poole.

Vahetage alati kdik patareid Uhel ajal vélja.

Sisestage ainult sama tiilipi patareid. Uhel ajal ei tohi kasutada erinevat tiilipi patareisid voi sega-
mini uusi ja kasutatud patareisid.

Asetage patareid digesti seadmesse, poorake tahelepanu poolustele.

Vétke patareid vélja, kui te seadet véhemalt kolm kuud ei kasuta.

Hoidke patareisid lastele kattesaamatus kohas.

Patareisid ei tohi uuesti laadida. Mitte tekitada IGhist! Mitte visata tulle! Plahvatusoht!

Arge visake kasutatud patareisid ega akusid olmejaatmete hulka, vaid kdrvaldage need ohtlike
jaatmetena voi viige patareide kogumispunkti poes.

Seade ja vedelkristallekraan
O Patareipesa

© START/STOPP-nupp
© Kasutajavalik/mélu/seadistused
O Kellaaeg/kuupéev
© Patareid

@ Diastoolse réhu nait
® Ebaregulaarsete siidamelddkide nait
® Salvestuskoha number

@ Keskmine vaartus

Tarnekomplekt

Tarnekomplekti kuuluvad:
1 medisana randmelt vererdhumodtur BW 345
2 patareid (AAA, LR03) 1,5V

1 hoiukarp
1 kasutusjuhend

@ LCD-naidik

O Randmemansett

O Vererdhu indikaator

O Patareide vahetamise siimbol
@ Siistoolse rdhu nait

@ Slidamelddgi sagedus

@ Pulsi siimbol

® Malu stimbol

® Kasutaja siimbol 1/2

Kontrollige esmalt, kas seade on komplektne ega ole kahjustatud. Kahtluse korral arge votke seadet
kasutusele ja pdorduge teeninduse poole.
Kui méarkate seadme pakendist valjavotmisel transpordikahjustusi, votke viivitamatult Ghendust
edasimiitjaga.

T

.‘ Pakendeid

saab taaskasutada

voi materjaliringlusse saata.
Ebavajalikud pakkematerjalid tuleb

nduetekohaselt kdrvaldada.

Sihiparane kasutamine
Randmelt vererdhumd&éturit kasutatakse ostsillomeetrilise tehnika abil taiskasvanu ststoolse ja
diastoolse vererdhu ning pulsisageduse mitteinvasiivseks modtmiseks taispuhutava mansetiga, mis
paigutatakse imber randme. Seadet saab kasutada raviasutustes voi kodus.
Vastundidustused Vastunaidustused puuduvad.

Mis on vererdhk?
Vererdhk on rohk, mis tekib veresoontes iga sidamelddgiga. Kui stida tdmbub kokku (= siistoolne) ja
pumpab vere arteritesse, siis rohk tduseb. Selle suurimat vaartust nimetatakse stistoolseks réhuks
ja seda mdddetakse esimese vaartusena vererdhu modtmisel. Kui sidamelihas 16dvestub uue vere
votmiseks, vaheneb ka réhk arterites. Kui veresooned on I6dvestunud, mdddetakse teine vaartus —
diastoolne vererdhk.

Vererohu klassifikatsioon

HOIATUS!

laste katte. Lambumisoht!

A

Jalgige, et pakkekile ei satuks

siistoolne mmHg | diastoolne mmHg Klassifikatsioon
=160 2100 kdrge vererdhk
140-159 90-99 pisut kérge vererohk
90-139 60-89 normikohane vererdhk
<90 <60 madal vererdhk
HOIATUS!

Ka liiga madal vererohk on terviserisk. Peapooritus voib pohjustada ohtlikke
olukordi (nt trepil voi liikluses).

Mo6tmise méjutamine ja hindamine

Mb&&tke oma vererdhku mitu korda, salvestage tulemused ja vérrelge neid Uksteisega. Arge tehke
Uhe mddtmise pohjal jareldusi.

Teie vererdhku peaks alati hindama arst, kes on tuttav ka teie haiguslooga. Kui kasutate seadet
regulaarselt ja registreerite vaartused arsti jaoks, peaksite arsti aeg-ajalt ka esinevatest
trendidest teavitama.

Vererdhu modtmisel pidage meeles, et paevased vaartused olenevad paljudest teguritest.
Naiteks méjutavad suitsetamine, alkoholitarbimine, ravimid ja fliisiline t66 méddetud vaartusi
erineval viisil.

Mobtke vererdhku enne sooki.

Enne vererdhu mdodtmist peaksite vahemalt 5-10 minutit rahunema.

Kui méodetud slistoolne voi diastoolne vaartus tundub hoolimata seadme korrektsest
kasutamisest ebanormaalne (liiga kdrge voi liga madal) ja see kordub mitu korda, réakige sellest
arstile. See kehtib ka juhul, kui harvadel juhtudel ei véimalda ebaregulaarne véi vaga nérk pulss
modtmist.

Kasutusele votmine: patareide paigaldamine/vahetamine

Enne seadme kasutamist peab sellesse sisestama kaasasolevad patareid. Seadme alumisel kiiljel
on patareipesa kate. Sisestage sellesse kaks 1,5 V AAA LR03-patareid. Seejuures jalgige polaarsust
(nagu on margitud patareipesas). Sulgege patareipesa uuesti. Vahetage patareid kohe valja, kui
ekraanil kuvatakse patarei vahetamise simbol @ vdi kui parast seadme sisselllitamist ei kuvata
ekraanil midagi.

Kasutaja seadistus

Kui seade on valja lulitatud, vajutage START/STOPP-nuppu @, et siseneda seadistusreziimi.
Kasutaja simbol @ vilgub ja ,M*nupu @ vajutamisega saate vahetada kasutaja 1 voi 2 vahel.
Vajutage START/STOPP-nuppu ©, et kinnitada kasutaja seadistus, voi oodake méni sekund, kuni
mdotmine kaivitub automaatselt.

Kuupaéeva ja kellaaja maaramine / salvestatud vaartuste kustutamine
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Randme verer6humdétur salvestab automaatselt iga kasutaja kohta kuni 199 médtevaartust (1 voi
2). Salvestusfunktsiooniga salvestatakse mddtevaartused koos kuupaeva ja kellaajaga. Seadistage
enne esmakordset modtmist seadmes kehtiv kuupaev ja kellaaeg. Kuupadeva ja kellaaega ei saa
mdootmise ajal muuta.

Vajutage klahvi @, kuni aastaarv vilgub.

Vajutage klahvi @, et seadistada aastaarv, ja vajutage START/STOPP-nuppu @, et paaseda ligi
kuupaeva seadistamisele.

Vajutage uuesti klahvi @, et seadistada kuu, ja tegutsege samamoodi paeva, tunni ja minuti
seadistamiseks. Vajutage seejarel START/STOPP-nuppu @, et paaseda ligi malu seadistami-
sele.

Vajutage klahvi @, et valida kustutatav kasutajamalu. Hoidke klahvi @ u 3 sekundit allavajutatu-
na, et kustutada valitud malu — ekraanile kuvatakse NO. Vajutage START/STOPP-nuppu @, et
|6petada seadistamine.

Seadistamisel saate mis tahes hetkel hoida START/STOPP-nuppu @ u 3 s allavajutatuna, et
lahkuda seadistamisreziimist ja seade valja lUlitada.

Manseti paigaldamine

» Asetage puhas mansett vasaku kae paljale randmele, kusjuures peopesa on Ulles suunatud
(vt jooniseid vasakul).

* Peopesa ja manseti vahele peab jagama u 10-15 cm.

» Kinnitage takjapael tihedalt Gmber randme, siiski mitte liiga tihedalt, et see ei m&jutaks moét-
mistulemusi.

Kuidas digesti moo6ta?

* Istuge médtmise ajal.

*  Enne m&dtmist 166gastuge 5 kuni 10 minutit.

» Lddvestage kasi ja asetage see I6dvalt naiteks lauale.

» Tostke rannet nii, et mansett asetseks stidamega thel kdrgusel (vt vasakul asuvat joonist).
+ Olge mddtmise ajal rahulik. Arge ligutage ega réékige, sest see véib médtetulemusi méjutada.
+  Arge mddtke kunagi parast flsilist pingutust v&i vannis kéimist.

* Hoidke oma jalgu mddtmise ajal paigal ja arge tostke Uht jalga Ule teise.

* Maodtke iga paev uhel ja samal ajal.

» Kasutage alati ainult originaalmansetti ja varuosi, mille kasutamiseks on tootja loa andnud.
» Toetage oma jalad pdrandal labajalgadele.

Vererdhu moéoétmine

Parast manseti nduetekohast paigaldamist saab mdétmist alustada.

+  Mbabtmise alustamiseks vajutage START/STOPP-nuppu ©. Seade pumpab automaatselt manseti
vererdhu modtmiseks aeglaselt téis ja naidikule kuvatakse ,00“.

» Seade pumpab mansetti niikaua tais, kui saavutatakse mddtmiseks vajalik rohk. Seejarel lastakse
6hk mansetist aeglaselt valja ja tehakse mddtmine. Niipea kui seade signaali tuvastab, hakkab
ekraanil vilkuma pulsi siimbol @.

+  Mbdtmise I6ppedes lastakse 6hk mansetist vélja. Ekraanil kuvatakse siistoolne @ ja diastoolne
@ vererdhk ning pulsisagedus. Kui seade tuvastas ebakorraparase pulsi, kuvatakse ka
ebakorrapérase siidamel66gi siimbol ®.

* Mobddetud vaartused salvestatakse automaatselt valitud mallu (1 vdi 2). Mdlema kasutaja alla
saab salvestada kuni 199 modtevaartust. Kui 199 vaartust on juba salvestatud, kirjutatakse
vanim vaartus Ule.

Mootmise katkestamine
Juhul kui vererohu madtmine on vaja olenemata pdhjusest (nt patsient tunneb end halvasti) katkestada,
saab selleks alati vajutada START/STOPP-nuppu @. Seade tiihjendab manseti automaatselt Shust.

Salvestatud andmete kuvamine
Vajutage ootereZiimis ks kord mélunuppu ©. Seade naitab vimase kolme vererdhu maétmise tulemuste
keskmist vaartust. Vajutage uuesti malunuppu ©, et kuvada teised méotmised liksteise jarel.

Automaatne valjaliilitus
Kui u 20 sekundi jooksul ei vajutata Ghtki nuppu, lilitub seade automaatselt valja.

Veateated
Ebatavaliste mddtmiste korral kuvatakse ekraanile jargmised teated.
Teade Pohjus/lahendus
EruU Taispumpamise etapp on liiga pikk. Taispuhumise surve ei saavuta 12 sekundi
jooksul 30 mmHg — kontrollige, kas olete manseti digesti paigaldanud.
ErH Taispuhumise surve saavutab 295 mmHg — 20 ms parast lastakse 6hk automaatselt
vélja.
Er1 Pulssi ei leitud.
Er2 Liikumine, réakimine vdi magnetiline haire médtmise ajal.
Er3 Ebanormaalne médtetulemus.
Er 23 Siistoolne vaartus on vaiksem kui 45 mmHg.
Er 24 Sistoolne vaartus on suurem kui 230 mmHg.
Er 25 Diastoolne vaartus on vaiksem kui 25 mmHg.
Er 26 Diastoolne vaartus on suurem kui 160 mmHg.
Toérgete kérvaldamine
Probleem P6hjus ja lahendused

Midagi ei kuvata, ehkki seade on sisse
lUlitatud ja patareid sisestatud.

Voéimalik, et patareid on tiihjad. Pange sisse uued
patareid, jalgides polaarsust. Kontrollige, ega
seade pole kahjustatud. Vajaduse korral votke
Uhendust klienditeenindusega.

Paigaldage mansett digesti. Mootke uuesti parast
30-minutilist rahulikku perioodi. Arge raakige ega
ligutage end mdo6tmise ajal.

Mobtke korrektselt uuesti parast 30-minutilist
rahulikku perioodi. Jargige koiki juhendis toodud
juhiseid korrektse modtmise ja valede modtmis-
tulemuste Uldiste pdhjuste kohta. Veidi erinevad
tulemused on tavaparane nahtus, sest vererdhk
kdigub pidevalt.

Salvestage mdddetud vaartused ja arutage neid
arstiga. On tavaline, et véljaspool kodu mdddetud
vaartused voivad olla erinevad.

Moobta ei saa voi Ohk paaseb valja / survet
ei teki.

Igal méotmisel saadakse liiga erinevad
tulemused.

Modtmistulemused erinevad liiga palju arsti
mdodetud vaartustest

Kui teil ei 6nnestu ménda probleemi lahendada, vétke Gihendust klienditeenindusega. Arge seadet
ise avage.

Puhastamine ja hooldamine

Enne seadme puhastamist eemaldage sellest patareid. Puhastage seadet ja mansetti pehme lapiga,
mida on kergelt seebilahuses niisutatud. Arge kasutage mitte mingil juhul tugevatoimelisi puhastusva-
hendeid, todstusbensiini, alkoholi, lahustit, bensiini vms. Arge kastke ei seadet ega Uhtki selle tarvikut
vette. Tagage, et seadmesse ei satuks niiskust. Kasutage seadet uuesti alles siis, kui see on taiesti kuiv.
Hoidke seadet otsese paikesevalguse, mustuse ja niiskuse eest. Kaitske seadet adrmusliku kuuma voi
kilma eest. Puhastage seadet (ks kord nadalas. Hoidke seadet puhtas ja kuivas kohas hoiundamiseks
ja transportimiseks sobivates keskkonnatingimustes.

Desinfitseerimine

Soovitame seadet iga kord enne ja parast kasutamist desinfitseerida u 1 minut 70% isopropanooli-
lahusega. Selleks

desinfitseerige korpust lahuses veidi niisutatud pehme lapiga ja puihkige see kohe kuivaks.

Arge desinfitseerige kérgel temperatuuril auru ega ultraviolettkirgusega, sest see véib seadet
kahjustada voi selle vananemist kiirendada.

Pange kéikvoimalike puhastus- ja desinfitseerimistodde kaigus tahele, et oleks tagatud kasutamiseks
vajalikud keskkonnatingimused.

Standardid ja 6igusaktid

See vererdhumddtur vastab ELi standardile mitteinvasiivsete sfigmomanomeetrite kohta. Seade
on sertifitseeritud EU-maaruste kohaselt ja sellel on CE-mérgis (vastavusmargis). Verershumdatur
vastab Euroopa standarditele EN 60601-1 ja EN 60601-1-2. Seade on sertifitseeritud EU-direktiivide
kohaselt ja see kannab CE-margist (vastavusmargis). Meditsiiniseadmete méaaruse (EL) 2017/745
nduded on taidetud.

Toode on standardi ISO 81060-2 kohaselt Kliiniliselt katsetatud.

Tehnilised andmed

JUHIS

o Seadme pealispinna temperatuur on (mootori ldhedal) maksimaalselt 41,3 °C.
1 Seetottu drge kasutage seadet pidevalt pikema aja jooksul, sest see vdib
pohjustada moéotmishdlbeid ja seadme lilekuumenemist.

Kuvaslisteem

Salvestatud kasutajad

M&6tmismeetod

Toiteallikas

Pneumaatiline rohu médtmise vahemik
Ulerdhuvastane piirmaar

Vererdhu modtevahemik

: digitaalne ekraan

1 2 x 199 modteandmete jaoks

: ostsillomeetriline

:3V=,2x 1,5V patareid AAA LR03

1 0-295 mmHg (0-39 kPa)

1 295 mmHg (39,3 kPa)

: stistoolne: 45-230 mmHg (6-30,7 kPa);
Diastoolne: 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)

1 40—199 166ki/min.

1 +3 mmHg (0,4 kPa)

Pulsi mddtevahemik
Mansetirdhu tapsus

Pulsivaartuste tapsus 1 5%
Tooreziim : pidev t66
Kasutusiga : 5 aastat

Kasutustingimused 145 °C kuni +40 °C, 15 kuni 90% max suhteline
ohuniiskus, atmosfaariréhk: 70-106 kPa

1 =20 °C kuni +55 °C, 10 kuni 93% max suhteline
ohuniiskus, atmosfaariréhk: 70-106 kPa.
Valtige transpordi véi ladustamise ajal
tugevaid ja vahetuid 166ke, kokkupuudet korrosiivse
gaasi, paikesekiirguse vdi vihmaga.
Tagage hea 6hutus.

1 u 83,9 x 65,9 x 255 mm

140 x 28,5 mm

1 u 13,5-19,5 cm taiskasvanute puhul

1 u 115 g ilma patareideta

Hoiu- ja transporditingimused

Mo&tmed (P x L x K)
Ekraani suurus
Mansett

Kaal

Jaatmete korvaldamine
Seda seadet ei tohi ara visata koos olmejaatmetega.
Iga tarbija on kohustatud viima kdik elektri- voi elektroonikaseadmed — Uikskdik, kas need
sisaldavad saasteaineid voi mitte — kohalikku kogumispunkti voi tagasi kauplusesse, et
need saaks keskkonnahoidlikult ringlusse vétta. Enne seadme kasutuselt kdrvaldamist
eemaldage sellest patareid. Arge visake kasutatud patareisid olmejaatmete hulka, vaid
kdrvaldage need ohtlike jaatmetena voi viige patareide kogumispunkti. P66rduge kasutu-
] selt kdrvaldamise asjus kohaliku omavalitsuse véi seadme miilija poole.

Garantii- ja remonditingimused

Teie seadusest tulenevaid garantiidigusi ei piira meie jargnevalt esitatud garantii. Palun p66rduge
garantii korral oma edasimdija v6i otse teeninduspunkti poole. Kui peaksite seadme meile saatma,
kirjeldage viga ja lisage koopia ostudokumendist.

Seejuures kehtivad alljargnevad garantiitingimused:

1. medisana toodetele kehtib 3-aastane garantii alates ostukuup@evast. Garantii korral tuleb
ette naidata ostukviitung voi arve.

2. Materjali- voi tootmisvigadest tulenevad puudused kérvaldatakse garantiiperioodil tasuta.
3. Garantiiperiood ei pikene garantii korras valja vahetatud detailidele ega seadmele.

4. asendist. Garantiitddde alla ei kuulu:
a. koik vaarast kasutamisest nt kasutusjuhendi eiramisest tingitud kahjud;
b. kahjud, mis on tekkinud ostja vdi volitamata kolmandate isikute sekkumiste vdi remondi
tagajarjel;
c. transpordikahjustused, mis on tekkinud teel tootja juurest tarbija juurde voi
teeninduspunkti;
d. varuosad, mis kuluvad tavaparaselt;

5. Garantii seadmest pdhjustatud otseste voi kaudsete kahjude téttu on ka siis valistatud, kui

seadme enda kahju kuulub garantii alla.
Hooldusteave on leitav siit: https://www.medisana.com/servicepartners

Toote pidevaks edasiarendamiseks jatame endale diguse teha tehnilisi ja
disainimuudatusi.

Kasutusjuhendi ajakohase versiooni leiate veebisaidilt https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, SAKSAMAA

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Dusseldorf, SAKSAMAA
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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LV LietoSanas instrukcija
Plaukstas locitavas asinsspiediena méritajs BW 345
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2 X AAA (LRO3) 1,5V

10-15 mm
(0.4-0.6 inches)

Simbolu skaidrojums

Si lieto$anas instrukcija ir §Ts ierices sastavdala. T4 satur svarigu
informaciju par lietoSanas sakSanu un darbu ar ierici. Izlasiet visu
lietoSanas pamacibu. STs instrukcijas neievéro$ana var izraisit
smagas traumas vai ierices bojajumus.

BRIDINAJUMS
levérojiet Sos bridinajumus, lai novérstu iespéjamas lietotaja
traumas.

UZMANIBU
levérojiet Sos noradijumus, lai novérstu iesp&jamus ierices
bojajumus.

IEVERIBAI
® Sie noradijumi sniedz noderigu papildu informaciju par
1 uzstadiSanu un lietoSanu.

lerice ir aizsargata pret Odens $lakatam. lerici Kkaitigi
neietekmé tdens $lakatas pret korpusu no jebkuras puses.

Uz $o izstradajumu attiecas Eiropas Direktiva 2012/19/ES par
elektrisko un elektronisko iekartu atkritumiem, un Sis izstradajums
ir attiecigi markéts.

I
Oy Parstrades simboli/kodi: tie paredzéti informacijas sniegSanai par
%(9 materialu un ta pareizu izmantoSanu un parstradi.
e

STierice ir sertificéta saskana ar ES direktivam, un tai ir
pieskirta CE zime (atbilstibas zime). Medicinisko ieri¢u regulas
(ES) 2017/745 noteikumi ir izpildtti.

Visparéjs aizlieguma

Preces numurs simbols

Neizjauciet un
nedemontéjiet

lerices sérijas
numurs

@ O

—
—

LOT numurs ST puse uz augsu

Mediciniska ierice lerices klasifikacija: tips BF

Informécija par
pilnvaroto ES
parstavi

Sargat no mitruma

UDI Er;:(sfliak;iirjlges Gaisa mitruma diapazons

Sargat no saules

S Atmosféras spiediena
/.\\ stariem

ierobezojums
Razotajs Temperatlras amplitdda

Razo$anas datums

Importétajs

Name: BW 345 [Type WRS-35H]
REF| 51073
EAN| 4015588 51073 1

SVARIGI NORADIJUMI!
OBLIGATI SAGLABAT!

Pirms ierices lietoSanas rupigi izlasiet
lietoSanas instrukciju — 1pasi drosSibas
noradijumus — un saglabajiet lietoSanas
instrukciju turpmakam uzzinam. Nodo-
dot ierici citiem, obligati iedodiet lidzi ari
So lietosanas instrukciju.

A AL

Lietojiet ierici tikai atbilstoSi lietoSanas instrukcija noraditajam mérkim. Ja ierice tiek lietota
neatbilstosi paredzétajam mérkim, garantija tiek anuléta.

lerice ir paredzéta tikai privatai lietoSanai.

Slimibu, pieméram, arterialo asinsrites traucéjumu gadijuma, pirms lietoSanas konsultgjieties ar
savu arstu.

Nelietojiet ierici kardiostimulatora sirdsdarbibas frekvences kontrolei.

Ar So ierici iegitie asinsspiediena mérijjumu rezultdti nav pieméroti pasdiagnozei vai
pasarstéSanai. Lai nerastos veselibas apdraud&jumi, vienmér ievérojiet arsta noradijumus un
sazinieties ar arstu, lai sanemtu mértjumu rezultatu novértéjumu.

Nekad nemainiet arsta noteikto medikamentu lietoSanu ar So ierici veikto mérijumu dé| un pirms
mérijumu veikSanas konsultgjieties ar arstu par optimalo mérisanas laiku.

lerice nav piemérota nepartrauktai pacienta uzraudzibai, eso$as slimibas novértéSanai vai
pirmas palidzibas sniegSanai.

lerice nav piemérota lieto$anai pacientiem, kuriem tiek veikta kirurgiska arstésana, un to drikst
lietot tikai noteiktas vietas vai privataja saimnieciba.

Gritniecém jaievéro nepiecieSamie piesardzibas pasakumi un janem véra savas individualas
spéjas; konsultéjieties ar savu arstu.

Paredzétais lietotajs ir pacients, un visas funkcijas var drosi izmantot.

Mérijuma laikd sajltot nepatikamas izjatas, pieméram, sapes plaukstas locitava vai citas
sldzibas, nospiediet taustinu START/STOP O, lai nekaveéjoties izlaistu gaisu no aproces.
Atbrivojiet aproci un nonemiet to no plaukstas locitavas.

ST ierice nav paredzéta, lai to lietotu cilveki ar ierobezotam fiziskdm, sensoram vai garigdm
spéjam, ka arT bez pieredzes un/vai zina$anam, iznemot gadijumus, ja Sos cilvékus vinu
pasu droSibas garantéSanas nolGka uzrauga kompetenta persona vai ari §1 persona snhiedz
konsultacijas par ierices lietoSanu.

Sis asinsspiediena méritajs ir paredzéts pieaugusajiem. lerices lieto$ana zidainiem un bérniem
ir aizliegta. Ja vélaties So ierici lietot jaunieSiem, konsultéjieties ar arstu. Medicinas izstradajumi
nav rotallieta!

lerici nedrikst lietot bérni I1dz 12 gadu vecumam un personas, kas nespéj izteikt savu gribu.
Glabajiet ierici bérniem nepieejama vieta.

So ierici nedrikst lietot telpas ar intensivu starojumu vai vidé, kura atrodas ierices ar intensivu
starojumu, pieméram, radiosignalu raiditaji, mobilie talruni vai mikrovilnu krasnis, ka art to
aizliegts lietot kopa ar augstfrekvences kirurgiskajam iericém (MR iericém). Sadi var rasties
ierices darbibas trauc&jumi vai tikt iegttas nepareizas mérijumu vértibas.

Nelietojiet ierici aktivu augstfrekvences kirurgisko ieriéu tuvuma un magnétiskas rezonanses
attélveidoSanas sistémas augstfrekvences ekranétaja telpa, kur elektromagnétisko traucéjumu
intensitate ir augsta.

Mérfjuma laika nekustieties.

Sargajiet ierici no mitrumu. Ja iericé tomeér iek|Tst Skidrums, nekavéjoties iznemiet baterijas un
turpmak nelietojiet ierici. Saja gadijuma sazinieties ar savu tirgotaju vai ar tiesi ar mums.
Nekada gadijuma nelietojiet ierici arpus telpam vai mitras telpas.

Nelietojiet ierici uzliesmojoSas gazes (pieméram, anestézijas gazu, skabekla vai tdenraza) vai
uzliesmojosu Skidrumu (pieméram, alkohola) tuvuma.

Nelietojiet So ierici blakus citam iericém vai kopa ar tam, jo tas var izraisit nepareizu darbibu.
Ja 8ads lietojums ir nepiecieSams, 1 un paréjas ierices janoveéro, lai parliecinatos par to pareizu
darbibu.

Razotaja neatlautu vai nepiegadatu piederumu, mérparveidotaju un kabelu izmanto$anas dé| var
palielinaties $Ts ierices elektromagnétiska emisija vai samazinaties elektromagnétiska noturiba,
un ierice var darboties nepareizi.

Parnésajamas augstfrekvencu sazinas ierices (tostarp periférijas ierices, pieméram, antenu vadi
un aréjas antenas) jalieto ne tuvak ka 30 cm no ierices dalas, tostarp raZotaja noraditajiem
kabeliem. Pretéja gadijuma tas var ietekmét Sis ierices veiktspéju.

Neveiciet nekadas izmainas iericé, nedemontgjiet to un nekad pats neremontéjiet ierici. Uzticiet
remontdarbus tikai sertificétiem servisiem.

Pirms ierices lietoSanas lietotaja pienakums ir parbaudit, vai ierice ir droSa un vai ta darbojas
pareizi.

Daudzi atkartoti asinsspiediena mérijumi var radit nevélamas blaknes, pieméram, nervu
saspieSanu vai trombus.

Veiciet mérijjumus ne vairak ka 3 reizes péc kartas ta, lai starp diviem mérijumiem bdtu vismaz
5 mindsu partraukums. Kopuma neveiciet mérijjumus vairak neka 6 reizes diena.

Nekada gadijuma nelieciet aproci virs traumétam adas vietam, ar ievietotu katetru vai péc
mastektomijas.

Vienmér sekojiet [1dzi displeja redzamajai spiediena vértibai. Ja spiediens parsniedz 295 mmHg
(39,3 kPa), nekavéjoties nospiediet taustinu START/STOP O, lai nekavéjoties izlaistu gaisu no
aproces.

Aproce ir jutiga, un ar to jarikojas uzmanigi. Piestuknéjiet aproci tikai tad, kad ta ir pareizi uzlikta
uz plaukstas locitavas.

Aizsargajiet ierici pret stipriem triecieniem un nelaujiet tai nokrist. Nekad nelietojiet spéku,
pieméram, uzliekot aproci.

Lietojiet tikai razotdja originalos piederumus un rezerves dalas, pretéja gadijuma iesp&jami
ierices bojajumi un traumas.

Ja vélaties utilizét ierici, ieverojiet vietéjas utilizacijas vadlinijas.

Jarodas Saubas par ierices pareizu darbibu, partrauciet tas lietoSanu un nekavéjoties sazinieties
ar servisa centru.

Siku detalu, pieméram, iepakojuma materiala, bateriju, bateriju nodalijuma vacina u.t.t. norisana
var izraistt nosmaksanu. Tapéc nekad neatstajiet bérnus vienus pasus ar ierici.

Ekspluatacijas laika nedrikst veikt apkopi vai tiriSanu. levérojiet $aja instrukcija sniegtos apkopes
un tiriSanas noradijumus.

Cilvékiem ar neregularu vai nestabilu periféro asinsriti diabéta, aknu slimibu, arteriosklerozes
u. c. slimibu dé| var rasties izmérita asinsspiediena veértibu svarstibas.

Pirms ierices lietoSanas nomazgajiet rokas.

Nemeriet asinsspiedienu, ja attiecigajai kermena dalai vienlaikus tiek veikti vel citi mértjumi, jo
8adi to veikSana var tikt traucéta vai klat neiesp&jama.

Ja apkartéja temperatdra ir zemaka par 5 °C vai augstaka par 40 °C, gaidiSanas laiks no
minimalas uzglabasanas temperatiras I1dz lietoSanai ir vismaz 1 stunda; laiks no maksimalas
uzglabasanas temperatiras ir vismaz 2 stundas.

Ar S0 ierici izméritas asinsspiediena vértibas parasti ir nedaudz zemakas par kliniski noteiktajam
vertibam mierigaku apstaklu déel.

Ja planojat ierici ilgaku laiku nelietot, iznemiet no tas baterijas.

Parak biezi mérijumi var izraisit pacienta traumas asinsrites traucéjumu dél.

Aproces biologiska saderiba ir parbaudita, tacu katram cilvékam ta ir atSkiriga. Tomér daZiem
cilvékiem var rasties alergiska reakcija uz kontaktmaterialu.

Lietotajam javeic aproces apkope saskana ar ieteikumiem.

Ja mainas veiktspéja (pieméram, neprecizi mérijjumi vai neparasts radijums), nekavéjoties
partrauciet ierices lietoSanu un savlaicigi sazinieties ar klientu apkalpo$anas dienestu.

LV

DROSIBAS NORADIJUMI ATTIECIBA UZ BATERIJAM
Neizardiet baterijas!
Nomainiet baterijas, kad displeja paradas baterijas simbols.

iericil

palidzibu!

Ja baterija tiek norita, nekavéjoties lidziet arsta palidzibu!

Vienmér nomainiet visas baterijas vienlaicigi!

levietojiet tikai viena tipa baterijas, nejaucot kopa dazadu tipu, ka arf lietotas un jaunas baterijas!
levietojiet baterijas pareizi — pievérsiet uzmanibu polu izvietojumam!

Iznemiet baterijas, ja jUs ierici nelietojat jau vismaz 3 ménesus.

Glabajiet baterijas bérniem nepieejama vieta!

risks!

tné vai art nododiet tas bateriju savak$anas punkta specializétajos veikalos!

lerice un LCD displejs

© Bateriju nodalijums

© Taustind START/STOP

O Lietotaja izvéle / Atmina / lestatjumi
@ Pulkstena laiks/datums

© Baterijas

@ Diastoliska spiediena radijums

® Nevienmériga pulsa radijums

® Atminas vietas numurs

@ Vidsja vertiba

® LCD displejs

O Plaukstas locitavas aproce
0 Asinsspiediena indikators

O Bateriju nomainas simbols
@ Sistoliska spiediena radijums
@ Sirdsdarbibas frekvence

@ Pulsa simbols

® Atminas simbols

® Lietotaja simbols 1/2

Piegades komplekts

Piegades komplekta ietilpst:

* 1 medisana plaukstas locitavas asinsspiediena méritajs BW 345
* 2 baterijas (tips AAA, LR03) 1,5V

* 1 uzglabasanas karba

» 1 lieto$anas instrukcija

Vispirms parbaudiet, vai iericei netrikst nevienas dalas un tai nav nekadu bojajumu. Ja rodas

Saubas, nesaciet lietot ierici un vérsieties pie sava tirgotaja vai servisa centra.

Ja, izpakojot ierici, konstatéjat transportésanas laika raduSos bojajumus, lGdzu, nekavéjoties

sazinieties ar tirgotaju.

oy
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BRIDINAJUMS

Raugieties, lai bérni nevarétu
pieklat izstradajuma iepakoSanai
izmantotajam plévem.
Nosmaksanas risks!

lepakojuma materiali ir
parstradajami vai nododami
atpakal izejmaterialu aprité.
Nevajadzigos iepakojuma
materialus utilizéjiet atbilstosi
noteikumiem.

Paredzétajam mérkim atbilstosa lietoSana

Sis plaukstas locitavas asinsspiediena méritajs tiek izmantots, lai méritu sistolisko un diastolisko
spiedienu, ka art pulsa frekvenci pieaugusam cilvékam, izmantojot neinvazivu oscilometrisko
tehnologiju, lietojot pieptGsamu aproci, kas tiek aplikta ap plaukstas locitavu. lerici var izmantot

medicinas iestadés vai majas.
Kontrindikacijas: kontrindikacijas nav zinamas.

Kas ir asinsspiediens?
Asinsspiediens ir spiediens, kas veidojas asinsvados katra sirds sitiena laika. Kad sirds saraujas

(:

sistole) un asinis tiek iestiknétas artérijas, spiediens palielinas. ST augstaka vértiba tiek apziméta

ka sistoliskais spiediens, un asinsspiediena mérjjuma laika ta tiek izmérita ka pirma vértiba. Kad
sirds muskulis atslabst, lai uznemtu jaunu asins daudzumu, samazinas arT spiediens artérijas. Kad
asinsvadi ir atslabusi, tiek izmértta otra vértiba — diastoliskais spiediens.

Asinsspiediena klasifikacija

Sistoliskais (mmHg) Diastoliskais (mmHg) Klasifikacija
> 160 =100 Paaugstinats asinsspiediens
140-159 90-99 Viegla hipertensija
90-139 60-89 Normals asinsspiediens
<90 <60 Parak zems asinsspiediens
BRIDINAJUMS!

Ar1 parak zems asinsspiediens apdraud veselibu! Reiboni var radit bistamas
situacijas (pieméram, atrodoties uz kapném vai piedaloties celu satiksmé)!

Meérijumu vértibu ietekmésana un analize

Meériet asinsspiedienu vairakas reizes, saglabajiet rezultatus un péc tam salidziniet tos. Neizdariet
secinajumus, vadoties tikai no viena rezultata.

Asinsspiediena vértibas vienmér jaizvérté arstam, kur$ parzina arf jasu slimibu vésturi. Regulari
lietojot ierTci un pierakstot vértibas sava arsta informésanai, ik pa laikam informéjiet savu arstu
par Siem rezultatiem.

Nemiet véra, ka asinsspiediena mérijumu ikdienas vértibas ietekmé virkne dazadu faktoru.
Pieméram, smékesana, alkohola lietoSana, medikamenti un fizisks darbs atSkiriga veida ietekmé
meérijumu vértibas.

Mériet asinsspiedienu pirms &dienreizém.

Pirms asinsspiediena mérisanas vismaz 5-10 mindtes atpdtieties.

Ja, neskatoties uz pareizu ierices lietoSanu, mérijuma sistoliska un diastoliska vértiba liekas
neierasta (parak augsta vai parak zema) un tas atkartojas vairakas reizes, informéjiet par to
savu arstu. Dariet to arT tad, ja retos gadijumos neregulara vai vaja pulsa dé| nav iesp&jams veikt
merfjumus.

Ekspluatacijas sakSana: bateriju ievietoSana/maina

Pirms ierices lietoSanas ievietojiet piegades komplekta ieklautas baterijas. lerices aizmuguré atrodas
bateriju nodalijuma vacin$. Atveriet to un ievietojiet 2 gab. 1,5 V baterijas (tips AAA LR03). To darot,
parbaudiet bateriju polu izvietojumu (ta, k& noradits bateriju nodalljuma). Atkal aizveriet bateriju
nodalijumu. Nekavéjoties nomainiet baterijas, ja displeja tiek paradits bateriju mainas simbols @ vai
péc ieslégSanas displeja nekas netiek attélots.

Lietotaja iestatiSana

lericei esot izslégtai, nospiediet taustinu START/STOP @, lai pieklitu iestatiSanas rezimam. Mirgo
lietotaja simbols @, un jus varat parslégt 1. vai 2. lietotaju, nospieZot taustinu ,M“ @. Nospiediet
taustinu START/STOP @, lai apstiprinatu lietotdja iestatijumu, vai pagaidiet dazas sekundes, lidz
mérijums tiek sakts automatiski.

Datuma un laika iestatiSana / saglabato vértibu dzésana
|
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Plaukstas locitavas asinsspiediena méritajs automatiski saglaba Itdz 199 radijumiem katram lietotajam
(1 vai 2). Atminas funkcija saglaba izméritas vértibas kopa ar datumu un pulkstena laiku. Pirms pirma
mérijuma veik$anas iestatiet iericé pasreizéjo datumu un pulkstena laiku. Mérijuma norises laika datumu
un pulkstena laiku nevar maintt.

Nospiediet taustinu @, [Tdz sak mirgot gada skaitlis.

Nospiediet taustinu @, lai iestatitu gada skaitli, un péc tam nospiediet START/STOP @, lai
parslégtos uz ménesa iestatiSanas rezimu.

Velreiz nospiediet taustinu @, lai iestatitu ménesi, un tapat rikojieties, lai iestatitu dienu, stundu

Vajas darbibas baterijas nekavéjoties iznemiet no bateriju nodalijuma, jo tas var iztecét un sabojat

Paaugstinats iztecéSanas risks; izvairieties no saskares ar adu, acim un glotadam! Saskaroties ar
baterijas skabi, nekavéjoties noskalojiet skartas vietas ar lielu idens daudzumu un lGdziet arsta

Neveiciet atkartotu bateriju uzladi! Neveidojiet 1sslégumu! Nemetiet ugunt! Pastav spradziena

Neizmetiet izlietotas baterijas un akumulatorus sadzives atkritumos, bet gan Tpaso atkritumu tver-

un mindtes. Péc tam nospiediet START/STOP @, lai parietu uz atminas iestatijumu.

» Nospiediet taustinu @, lai izvélétos dzéSamo lietotaja atminu. Nospiediet un apm. 3 sekundes tu-
riet nospiestu taustinu @, lai dzéstu izvéléto atminu - displeja paradas “NO”. Nospiediet START/
STOP @, lai pabeigtu iestatiS8anas darbibu.

» Laiizietu no iestatiSanas rezima un izslégtu ierici, iestatiSanas darbibas laika jebkura bridi varat
nospiest un apm. 3 sekundes paturét nospiestu START/STOP @ taustinu.

Aproces uzlikSana

» Uzlieciet tiru aproci uz kailas kreisas plaukstas locitavas ta, lai delna bdtu vérsta uz aug$u
(skatiet attelus kreisaja pusé).

» Attalumam starp aproci un delnu jabdt apm. 10-15 cm.

» Aptiniet Iiplenti cieSi ap plaukstas locitavu, tomér ne parak ciesi, lai neiegatu kladainu mérijjuma
rezultatu.

Ka pareizi veikt mérijjumus?

* Veiciet mérjjumu séZot.

* Pirms mérijuma 5 Iidz 10 minGtes atpatieties.

» Atslabiniet savu roku un novietojiet to brivi, pieméram, uz galda.

» Paceliet plaukstas locitavu ta, lai spiediena aproce bitu sirds augstuma (skatiet att€lus kreisaja
pusé).

* Mérsanas laika izturieties mierigi: nekustieties un nerundjiet, pretéja gadijuma meérijjumu
rezultats var tikt izmainits.

* Nekad neveiciet mérijumus péc fiziskas slodzes vai vannas.

» Meérsanas laika kajas turiet nekustigas un nekrustojiet tas.

» Mérijumus veiciet katru dienu viena un taja pasa laika.

» Vienmér izmantojiet tikai originalo aproci un nelietojiet rezerves dalas, kuras nav apstiprinajis
razotajs.

» Turiet kajas I1dzeni uz gridas.

Asinsspiediena mérisana

Péc pareizas aproces aplik§anas ap roku varat sakt mérjjumu.

+ Nospiediet taustinu START/STOP @, lai saktu mérfjumu. lerice automatiski IEnam piepis aproci,
lai izmérttu asinsspiedienu; displeja redzams «00».

= lerice piepus$ aproci l1dz bridim, kad ir sasniegts mérijjumam pietiekoSs spiediens. P&éc tam ierice
|éni izvada gaisu no aproces un veic mérijumu. Tiklidz ierice uztver signalu, displeja sak mirgot
pulsa simbols @.

» Kad mérijums ir pabeigts, gaiss no aproces tiek izlaists. Displeja tiek attélots sistoliskais @ un
diastoliskais @ asinsspiediens, ka arT pulsa vértiba. Ja ierice ir noteikusi neregularu pulsu, papildus
tiek attélots neregulara sirds ritma simbols ®.

+ Izméritas vertibas automatiski tiek saglabatas atlasitaja atmina (1 vai 2). Katra atmina var
saglabat [t[dz 199 mérijumu vértibam. Ja jau ir saglabatas 199 vértibas, tiek parrakstita vecaka
vértiba.

Meérijuma partrauk$ana

Ja kada iemesla dél rodas nepiecieSamiba partraukt asinsspiediena mérisanu (pieméram, ja

pacients jutas slikti), jebkura bridi varat nospiest taustinu START/STOP @. lerice nekavéjoties

automatiski izlaiz gaisu no aproces.

Saglabato vertibu attéloSana

Gaididanas rezima vienu reizi nospiediet taustinu @. lericé tiek paradita pedéjo tris asinsspiediena
mérfjumu vidgja vértiba. Vélreiz nospiediet taustinu @, lai secigi tiktu paraditi paré&jie merfjumi.
Automatiska izslégSanas

Ja apm. 20 sekundes netiek veikta nekada darbiba, ierice tiek automatiski izslégta.

Kladu radijumi
Neierastu mérijjumu gadijuma redzami $adi radijumi:

Radijums | Célonis/risinajums

EruU Piestuknésana ilgst parak ilgi. Pieptsanas spiediens 12 sekunzu laika nesasniedz
30 mmHg — ltdzu, parbaudiet, vai aproce ir pareizi aplikta.

ErH PiepGSanas spiediens sasniedz 295 mmHg — automatiska atgaiso$ana notiek péc
20 ms.

Er1 Nav pulsa.

Er 2 Kustiba, runasana vai magnétiskie traucéjumi mérisanas procesa laika.

Er3 Nenormals mérijuma rezultats.

Er 23 Sistoliska vértiba zem 45 mmHg

Er 24 Sistoliska vértiba virs 230 mmHg

Er 25 Diastoliska vértiba zem 25 mmHg

Er 26 Diastoliska vértiba virs 160 mmHg

Traucéjumu novérsana

Problema

Célonis un risinajumi

Nav radijuma, lai gan ierice ir ieslégta un
baterijas ir ievietotas.

lespéjams, baterijas ir izIadéjusas. levietojiet jaunas
baterijas, nemot véra to polaritati. Parbaudiet, vai
ierice nav bojata. Ja nepiecieSams, sazinieties ar
klientu apkalpoSanas dienestu.

Nav iesp&jams veikt mérjjumu vai izplast
gaiss/neveidojas spiediens.

Uzlieciet aproci pareizi. Atkartojiet mérijjumu péc
30 mindsu atpadtas. Mérijuma laika nerunajiet un
nekustieties.

Katrd mértjuma tiek iegati batiski at3kirigi
rezultati.

Pareizi atkartojiet mérjjumu péc 30 minasu
atpatas. levérojiet visus $aja instrukcija sniegtos
noradijumus par pareizu mérijjuma veik§anu un
par visparéjiem kladaino mérijumu c&loniem.
Nedaudz atskirigi rezultati ir normali, jo asinsspie-
diens ir paklauts nepartrauktam svarstibam.

Izméritie rezultati batiski atSkiras no arsta
veikto mérTjumu vertibam.

Saglabajiet izméritas vértibas un parrunajiet tas
ar savu arstu. Tas nav nekas neparasts, ka majas
veikto mérijumu vértibas var batiski atSkirties.

Ja kadu problému nevarat atrisinat, saziniet ar klientu apkalpoSanas dienestu. Neizjauciet ierici
pasrocigi.

TiriSana un kopsana

Pirms ierices tiriSanas iznemiet no tas baterijas. Notiriet ierici un aproci ar mikstu dranu, kas ir
nedaudz samitrinata maiga ziepjadent. Nekada gadijuma nelietojiet asus tirisanas lidzeklus, spirtu,

Nodrosiniet, lai iericé neieklatu mitrums. Lietojiet ierici tikai tad, kad ta ir pilnigi noZzuvusi. Nepaklaujiet
ierici tieSai saules staru iedarbibai, ka arT aizsargdjiet to pret netirumiem un mitrumu. Nepaklaujiet
ierici loti spéciga karstuma vai aukstuma iedarbibai. Tiriet ierici reizi nedéla. Glabajiet ierici tira un
sausa vieta saskana ar glabasanas un transporté$anas vides apstakliem.

DezinficéSana

Pirms un péc katras lietoSanas ieteicams ierici dezinficét ar 70 % izopropanola Skidumu apm.
1 mindti. Saja nolaka rikojieties, ka noradits talak.

Dezinficgjiet korpusu ar 8kiduma nedaudz samitrinatu mikstu dranu un nekavéjoties noslaukiet to
sausu.

Nedezinficéjiet ar augstas temperatdras tvaiku vai ultravioleto starojumu, jo tas var sabojat ierici vai
paatrinat tas novecosanos!

Veicot tiriSanu un dezinfekciju, parliecinieties, ka tiek ievéroti noraditie darba vides apstakli.

Direktivas un standarti

Sis asinsspiediena méritajs atbilst ES standarta prasibam par neinvaziviem asinsspiediena
méritajiem. Tas ir sertificéts saskana ar EK direktivam, un tam ir pieSkita CE zime (atbilstibas
zime). Asinsspiediena méritajs atbilst Eiropas Savienibas standartiem EN 60601-1 un EN 60601-
1-2. ST ierice ir sertificéta saskana ar EK direktivam, un tai ir pieskirta CE zime (atbilstibas zime).
Medicinisko ieri€u regulas (ES) 2017/745 noteikumi ir izpildtti.

Izstradajums ir klTniski parbaudits saskana ar standarta ISO 81060-2 ietvertajam prasibam.

Tehniskie dati

IEVERIBAI

o lerices virsmas maksimala temperatira (motora tuvuma) ir 41,3 °C.

1 Tapéc nelietojiet ierici ilgu laiku bez partraukuma, jo tas var izraisit neprecizus
meérijumus un ierices parkarsSanu.

Radijumu sistéma

Atminas vietas

Mérisanas metode

BaroSana

Pneimatiska spiediena mériSanas diapazons
Parspiediena aizsardzibas robeza
Asinsspiediena mérijumu diapazons

: digitalais radijums

1 2 X 199 mérijumu datiem

: oscilometriska

:3V=,2x1,5V baterijas AAA LR0O3

1 0-295 mmHg (0-39 kPa)

1 295 mmHg (39,3 kPa)

: sistole: 45-230 mmHg (6-30,7 kPa);
diastole: 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa)

1 40—199 sitieni/min.

1+ 3 mmHg (+ 0,4 kPa)

Pulsa mértjumu diapazons
Aproces spiediena precizitate

Pulsa mérfjumu vértibu precizitate 5%
Darbibas veids : nepartrauktas darbibas rezims
Kalpo$anas ilgums : 5 gadi

Darbibas apstakli :no +5 °C Iidz +40 °C, maks. relativais
gaisa mitrums no 15 Iidz 90 %, atmosféras
spiediens: 70-106 kPa

:no -20 °C Iidz +55 °C, maks. relativais

gaisa mitrums no 10 I1dz 93 %, atmosféras
spiediens: 70-106 kPa.
TransportéSanas vai glabasanas laika
nepielaujiet spécigus triecienus, tieSus
triecienus,korozivas gazes, saules
gaismas vai lietus iedarbibu.
NodroSiniet labu ventilaciju.

:apm. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm

140 x 28,5 mm

Glabasanas un transportéSanas apstakli

lzméri (G x P xA)
Displeja izmérs

Aproce :apm. 13,5-19,5 cm pieaugusSajiem
Svars :apm. 115 g bez baterijam
Utilizacija

So ierici nedrikst izmest sadzives atkritumos.

Katra patérétaja pienakums ir visas elektriskas vai elektroniskas ierices — neatkarigi no

ta, vai tajas ir bistamas vielas vai nav — nodot sava pilséta izveidota savakSanas punkta

vai art atgriezt tirdzniecibas vietd, lai tas bltu iespéjams nodot videi nekaitigai utilizacijai.

Pirms ierfces utilizacijas iznemiet baterijas. Neizmetiet lietotas baterijas sadzives atkri-

tumos, bet gan Tpaso atkritumu tvertné vai ari nododiet tas bateriju savak$anas punkta
_ specializétajos veikalos. Ja jums ir jautajumi saistiba ar utilizaciju, vérsieties savas pas-
valdibas atbildigaja iestadé vai pie tirgotaja.

Garantijas un remonta noteikumi

Masu izsniegta garantija neierobezo normativajos aktos noteiktas garantijas tiesibas. Garantijas

gadijuma, ladzu, griezieties sava specializétaja veikala vai art tiesi servisa. Ja vélaties ierici nosatit

remontésanai, noradiet bojajumu un pievienojiet iegades dokumenta kopiju. Tada gadijuma spéka ir

talak noraditie garantijas noteikumi.

1. medisana izstradajumiem tiek nodroSinata 3 gadu garantija, sakot no iegades datuma.
Garantijas prasibu gadijuma iegades datums ir jaapliecina ar iegades kviti vai rékinu.

2. Materialu vai raZzo$anas klimes garantijas laika tiek novérstas bez maksas.

3. Veicot garantijas remontu, garantijas laiks netiek pagarinats ne iericei, ne art nomainitajam
detalam.

4. Garantija neattiecas uz:

a. visiem bojajumiem, kas ir radusies noteikumiem neatbilstoSas lietoSanas dé|, pieméram,
neieverojot lietoSanas instrukciju;

b. bojajumiem, kas ir radusies pircéja vai nepilnvarotu treSo personu veikta remonta vai
iejaukSanas dél;

c. transportéSanas bojajumiem, kas ir radusSies cela no razotaja lidz patérétajam vai art nosatot
servisam;

d. detalam, kuras ir paklautas normalam nolietojumam.

5. Razotajs neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSiem izrietoSajiem bojajumiem, kurus ir
izraisijusi ierice, art tados gadijumos, ja ierices bojajums tiek atzits ka garantijas gadijums.
Informacija par servisu ir pieejama Seit: https://www.medisana.com/servicepartners

Lai nepartraukti uzlabotu misu izstradajumus, paturam tiesibas veikt tehniskas un
vizualas izmainas.

Jaunaka $is lietoSanas instrukcijas versija ir pieejama vietné
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VACIJA

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Diisseldorf, VACIJA
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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LT Naudojimo instrukcija
Riesinis kraujospiidzio matuoklis BW 345

Prietaisas ir valdymo elementai
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SVARBUS NURODYMAI!
BUTINAI SAUGOKITE!

PrieS naudodami prietaisg, atidziai per-
skaitykite naudojimo instrukcija, ypac¢
saugos nurodymus, ir jg iSsaugokite, kad
galetuméte paskaityti véliau. Perduodami
prietaisa tretiesiems asmenims, butinai
perduokite ir Sig naudojimo instrukcija.

LT

N\ (6] -, e, e . L A A m - . - . Pirmiausia patikrinkite, ar netriksta prietaiso daliy ir ar prietaisas nepaZeistas. Jei abejojate, prietaiso atminties talpoje galima iSsaugoti iki 199 matavimo verciy. Kai iSsaugomos 199 vertés, seniausia PuI:s_o verfé-:_s tikslumas 1£5% . .
Ia&_ea(&ﬁmim svs ANl | \ ' ‘ . ' ' ‘ + Prietaisg naudokite tik pagal naudojimo instrukcijoje aprasytg paskirtj. Naudojant ne pagal  onaudokite ir kreipkites j savo pardavéja arba klienty aptarnavimo tarnyba. yra perrasoma Rezimo rasis : Nuolatinis naudojimas
I:—: =—= =—= e [10) paskirtj, garantija negalioja. ’ Tarnavimo trukme : 5 metai
A
1N DA

e |
gi80wiga Phk

Prietaisas skirtas tik privaiam naudojimui.

Jei sergate pavyzdziui, periferiniy arterijy okliuzija, prie$ naudodami prietaisg pasitarkite su savo
gydytoju.

Prietaiso negalima naudoti, norint patikrinti Sirdies stimuliatoriaus Sirdies susitraukimy daznj.
Siuo prietaisu atliko kraujospidzio matavimo rezultatas netinka savidiagnostikai ar savigydos
tikslais. Kad iSvengtuméte pavojaus sveikatai, visada laikykités gydytojo nurodymy ir kreipkités j
ji dél matavimo rezultato jvertinimo.

Niekada nekeiskite gydytojo paskirty vaisty vartojimo dél matavimo Siuo prietaisu ir prie$ atlikdami
matavima pasitarkite su gydytoju dél tinkamiausio matavimo laiko.

Prietaisas netinka nuolatiniam paciento stebéjimui, esamai ligai jvertinti ar skubiai pagalbai teikti.

Prietaisas ir skystujy kristaly ekranas
© Baterijy skyrius

© START/STOP mygtukas

© Naudotojo pasirinkimas / atmintis / nustatymai
@ Laikas / data

© Baterijos

@ Diastolinio kraujospdzio rodmuo

® Nereguliaraus $irdies ritmo rodmuo

® Atminties vietos numeris

@ Vidutiné reiksmeé

@ LCD (skystyjy kristaly) ekranas
O Rie$o mova

O Kraujospidzio indikatorius

O Baterijy keitimo simbolis

@ Sistolinio kraujospidzio rodmuo
@ Sirdies plakimo daznis

@ Pulso simbolis

@ Atminties simbolis

® Naudotojo simbolis 1 /2

Pakuotés turinys

Pakuotés turinj sudaro:

* 1 medisana rieSinis kraujosptdzio matuoklis BW 345
* 2 baterijos (AAAtipo, LR03) 1,5V

* 1 saugojimo déklas

* 1 naudojimo instrukcija

Jei iSpakave pastebéjote transportavimo pazeidimy, nedelsdami kreipkités j pardaveéja.

Naudojimas pagal paskirtj

Sis riesinis kraujospidZio matuoklis skirtas suaugusio Zmogaus sistoliniam ir diastoliniam
kraujospudziui bei pulso dazniui matuoti naudojant neinvazing oscilometring technologijg per

|SPEJIMAS

Saugokite, kad pakuotés plévelé
nepatekty j vaiky rankas.
Pavojus uzdusti!

Pakuotés yra perdirbamos ir
gali bati priduodamos j Zaliavy
surinkimo punktg. Nenaudojama
pakuotés medziagg utilizuokite
laikydamiesi atitinkamy taisykliy.

oy
L

* Matuodami ramiai laikykite savo kojas ir nedékite kojy viena ant kitos.

» Visuomet matuokite tuo paciu dienos metu.

» Visada naudokite tik originalia movg ir jokiy gamintojo nepatvirtinty atsarginiy daliy.
» Kojas laikykite ant Zemés.

Kraujospudzio matavimas

Kai taisyklingai uzmaunate mova, galima pradéti matuoti.

+ Paspauskite mygtukg START/STOPP ©, kad pradétuméte matuoti. Létai, automatigkai prietaisas
mova pumpuoja ora, kad pamatuoty jasy kraujospddj ir ekrane rodomas «00».

» Prietaisas tol pumpuoja org, kol pasiekiamas matavimui reikalingas slégis. Po to prietaisas i$
movos létai iSleidZia org ir matuoja. Kai prietaise suskamba signalas, ekrane pradeda mirkséti
pulso simbolis @.

+ Kai matavimas baigiamas, i oras movos ileidZiamas. Ekrane parodomas sistolinis @ ir
diastolinis ® kraujospadis bei pulso reiksmé. Jei prietaisas atpazjsta nereguliary pulsa, papildomai
parodomas nereguliaraus $irdies ritmo simbolis ®.

* ISmatuotos vertés automatiskai iSsaugomos pasirinktoje atminties vietoje (1 arba 2). Kiekvienoje

Nutraukti matavima
Jei kraujosptdzio matavimg reikia nutraukti, pvz., pacientas jauciasi nepatogiai, tai galite padaryti
bet kuriuo metu nuspaude START/STOPP mygtuka @ . Prietaisas automatiskai i§ movos iSleidzia ora.

ISsaugoty ver€iy rodymas

Kai prietaisas yra budéjimo rezime, vieng kartg paspauskite mygtukg ©. Prietaisas rodo vidutine
trijy paskutiniy kraujospidzio matavimy verte. Dar kartg paspauskite mygtukg @, kad bity paeiliui
rodomi kiti matavimai.

Techniniai duomenys

NURODYMAS

o Prietaiso pavirSiaus temperatira (prie variklio) siekia maksimaliai 41,3°C.
1 Todél nenaudokite prietaiso be pertrauky ilga laika, nes tai gali sukelti
matavimo nuokrypius ir prietaiso perkaitima.

: skaitmeninis rodmuo

: 2 x 199 matavimo duomenims

: oscilometrinis

:3V=,2x 1,5V baterijos AAA LR03

1 0-295 mmHg (0-39 kPa)

1 295 mmHg (39,3 kPa)

: Sistolé: 45-230 mmHg (6—-30,7 kPa);
Diastolé: 25-160 mmHg (3,3-21,3 kPa);

: 40-199 daziy/min.

1+ 3 mmHg (+ 0,4 kPa)

Rodmeny sistema

Atminties talpos vietos

Matavimo metodas

Maitinimo jtampa

Pneumatinio slégio matavimo diapazonas
Vir§slégio apsauginé riba

Kraujospldzio matavimo intervalas

Pulso matavimo diapazonas
Movos slégio tikslumas

Naudojimo sglygos :nuo +5 °C iki + 40 °C, nuo 15 iki 90 % sant. oro
drégnio, atmosferos slégis: 70—106 hPa atmosferos
slégio

:nuo -20 °C iki + 55 °C, nuo 10 iki 93 %, maks. sant.
oro drégnio, atmosferos slégis: 70-106 kPa.
Transportavimo arba laikymo metu venkite
smarkiy smugiy, tiesioginiy smugiy, koroziniy dujy,
saulés arba lietaus poveikio. Stebékite, kad bity
geras védinimas.

: mazdaug 83,9 x 65,9 x 25,5 mm

Laikymo ir gabenimo sglygos

ISmatavimai (I x P x A)

» Prietaisas netinka naudoti pacientams, kuriems atliekamas chirurginis gydymas, todél jj galima  pripuc¢iama ant rieSo uzdétg mova. Prietaisg galima naudoti medicininése jstaigose ir namuose. Ekrano dydis 140 x 28,5 mm
naudoti tik nurodytose vietose arba privac¢iuose namy tkiuose. Kontraindikacijos: néra zinomy kontraindikacijy. Mova : mazdaug 13,5 — 19,5 cm suaugusiam
2 X AAA (LRO3) 1,5V * Neésgiosios turety imtis reikiamy atsargumo priemoniy ir atsizvelgti | savo individualig apkrova;  Kag yra kraujospidis? A!JtowatiNiS i§jungvi.mas . ) . o o Svoris : mazdaug 115 g be baterijy
pasitarkite su gydytoju. Kraujospadis tai slégis kraujagyslése, atsirandantis kiekvieno Sirdies diizio metu. Kai Sirdis susitraukia Jei mazdaug 20 sekundziy neatliekami valdymo veiksmai, prietaisas automatiskai iSsijungia. .
» Numatytasis naudotojas yra pacientas, visas funkcijas galima saugiai naudoti, Salinimas

Jei matavimo metu jauciate nemalonius pojtcius, pvz., rieSo skausmg ar kitokius nusiskundimus,
paspauskite ,Start / Stopp* mygtukg ©, kad i§ movos tuoj pat bity i$leistas oras. Atleiskite movg

(= sistolé) ir pumpuoja kraujg j arterijas, slégis padidéja. Jo didZiausia reikSmé apibldinama kaip
sistolinis spaudimas ir matuojant kraujosptdj matuojamas kaip pirmoji reikSmeé. Kai Sirdies raumuo

Klaidy rodmenys

Sio prietaiso negalima i$mesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis.

Kiekvienas naudotojas privalo visus elektros arba elektroninius prietaisus, neatsizvelgiant

atsipalaiduoja, kad pasiimty naujo kraujo, slégis arterijose sumazéja. Kai kraujagyslés atsipalaidavusios,
j tai, ar juose yra nuodingy medziagy, ar ne, perduoti savivaldybés arba komerciniams su-

) P, : e ) Esant nejprastiems matavimams, ekrane pasirodo tokie rodmenys:
matuojama antroji reikSmé — diastolinis spaudimas.

ir numikite nuo rieso.
» Sio prietaiso negalima naudoti Zmonéms, turintiems fiziniy, jutiminiy arba protiniy sutrikimy,

€ jall 2ol zn ny, | ] uniy su Krauiospiidsio klasifikaciia Rodmuo | Priezastis / sprendimas rinkimo punktams, kad jie baty tinkamai sutvarkyti ir neuztersty gamtos. Prie$ iSmesdami
asmenims, neturmtlems"patlrtles ir/ arbg nelp:akankams-u Ziniy, nebent juos prizidri uz saugg Josp ) — - — — — prietaisg baterijas iSimkite. Panaudotas baterijas iSmeskite ne kartu su buitinémis atlieko-
10-15 mm atsakingas asmuo arba jis apmokytas, kaip reikia naudoti prietaisa. sistolinis mmHg | diastolinis mmHg Klasifikacija Eru Per ilgai pumpuojamas oras. Oro iSleidimas per 12 sekundZiy nepasiekiamas 30 mis, bet kaip pavojingas atliekas arba specializuotos prekybos baterijy surinkimo vietoje.
(0.4-0.6 inches) + Sis kraujospidzio matuoklis skirtas suaugusiems. Jo negalima naudoti kidikiams ir vaikams. — — mmHg oro iSleidimo slégis — patikrinkite, ar tinkamai uzdéta mova. I o ciizavimo kreipkités j savo savivaldybés pareiginus arba j savo prekybininka.
Simboliy paaiskinimas Pasikonsultuokite su gydytoju, jei prietaisg norite naudoti paaugliui. Medicininés paskirties 21 =10 arterin® hipertenzija ErH | Oroigleidimo slégis pasiekia 295 mmHg — Po 20 ms automatiskai iSleidziamas oras.
& L . P , . . produktai ne zaislas! 140-159 90-99 1 laipsnio arteriné hipertenzija (maza) - S
N ns'UdOJ'm]lo mSt'r'UKCIJa 'yra S'Iot Pnetals:) 'j‘alls. 'JOJe %at?lkta - Vaikai ki 12 mety ir asmenys, kurie negali iSreikSti savo valios, prietaisu naudotis negalima. 90-139 60 - 89 lus kraujospadi Er Nera pulso i]asza;‘lsttgg/;g ::;?:n?;zt:;grgg:garantijos teisés dél misy toliau pateiktos garantijos nenustoja
svarblios Informacijos apie prietaiso paleidimg Ir naudaojimg. «  Saugokite prietaisa taip, kad jo nepasiekty vaikai. - - normailus Kraujospudis . . .. o
Perskaitykite visa naudojimo instrukcija. Nesilaikant pateikt . goit’e prieTalsq ‘alp, Fac Jo nep e . e i o . —— Er2 Matavimo metu judama, kalbama arba yra magnetiniy trukdziy. galioti. Garantinio aptarnavimo atveju kreipkités j savo specializuotg parduotuve arba tiesiai j klienty
y a ) 3. p U Negalima prietaiso naudoti intensyvaus spinduliavimo patalpose arba aplinkoje, kurioje intensyviai <90 <60 per zemas kraujosptdis - - ) S X . ; S . o -
nurodymy galima sunkiai susizeisti arba padaryti didelés Zalos spinduliuoja prietaisai, pvz., radijo siystuvai, mobilieji telefonai ar mikrobangy krosnelés arba Er3 Netinkamas matavimo rezultatas. gpt?r_na;/lrgo tarnybat1_._ Jei plrletalsa turite atsiysti, nurodykite gedima ir pridekite kasos cekio kopija.
BV . . e S e g o P alioja tokios garantijos salygos:
prietaisui. ka:tq su aukst(t) d.aZHIO,'kC'hII’l.JI'gInIaIS prietaisais. Taip gali atsirasti funkciniai sutrikimai arba JSPEJIMAS! Er 23 MaZesné nei 45 mmHg sistoliné verté 1 mejdisana ggaminia{ms rﬁjzgjsigijimo datos suteikiama 3 mety garantija. Garantijos atveju
. neteisingos matavimy reikdmés. Per 3 krauiospidis irai kelia rizik ikatail Gal . li sukelti - — — - T I ) . _ ’
|SPEJIMAS » Nedirbkite Salia aktyvios AD chirurginés jrangos ir AD ekranuotos ME sistemos magnetinio A p:::;:ln;:s ;ial::ja‘z:sijpal;d(I:vl;glarﬁ: ';i:f:l :r;\;e;i::‘?;)'(;a Ve R R L Cl L Er 24 Didesné nei 230 mmHg sistoliné verté isigijimo datg liudija kasos kvitas arba sgskaita faktdra.
iekiant i i gali io suzaloji (iti ikytis Si rezonanso tomografijos patalpos, kur EM trukdziy intensyvumas yra didelis. v ) Sesné nei i ine : ) . . o . ) N )
.Sle}(.lant |§vengt| galimy naudotojo suZalojimy, bitina laikytis Siy . . ! gratijos pataip 4 4 Y Er25 | MaZesné nei 25 mmHg diastoline verte 2. Medziagy ar gamybos trikumai garantijos galiojimo laikotarpiu $alinami nemokamai.
jspejamuyjy nurodymy. Kai matuojate nejudékite. . . . .. - — - — -
. Saugokite prietaisa nuo drégmes. Jei vis dél to j prietaisa pateko drégmes, i§ karto isimkite  Matavimy jtaka ir vertinimas Er26 | Didesné nei 160 mmHg diastoliné verté

DEMESIO
Siekiant iSvengti galimy prietaiso pazeidimy, batina laikytis Siy
nurodymy.

NURODYMAS
Siuose nurodymuose jums pateikiama naudingos papildomos
informacijos apie montavimg arba naudojima.

P22
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=
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Prietaisas apsaugotas nuo vandens pursly. PurSkiamas
vanduo bet kuria kryptimi korpusui nesukels jokio zalingo
poveikio.

Siam produktui taikoma Europos direktyva 2012/19/ES dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky; jis atitinkamai pazymétas.

Perdirbimo simboliai / kodai: Juose pateikiama informacija apie
medziaga, tinkama jos naudojima bei perdirbima.
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Sis prietaisas sertifikuotas pagal ES direktyvas ir pazymétas
CE Zenklu (atitikties Zenklas). Atitinka MDR (ES) 2017/745
informacija.

Bendrasis draudziamasis

Gaminio numeris simbolis

Neardykite arba
nei$Smontuokite

Prietaiso serijos
numeris

@ O

Sio puslapio virdutinéje
dalyje

—

Partijos numeris I

Prietaiso klasifikacija: BF

Medicinos priemoné .
tipas

Informacija apie

o Saugokite nuo drégmeés
igaliotg ES atstovg

Unikalus jrenginio

identifikavimas Drégnio diapazonas

Nelaikykite . )
tiesioginiuose saulés Aplllr?kos temperattros
spinduliuose ribojimas

Gamintojas Temperatlros diapazonas

Pagaminimo data

Importuotojas

BW 345 [Type WRS-35H]
51073
4015588 51073 1

baterijas ir prietaiso nenaudokite. Tokiu atveju kreipkités j savo prekybininka arba tiesiai j mus.
Prietaiso niekada nenaudokite lauke arba drégnose patalpose.

Prietaiso nenaudokite prie degiy dujy (pvz., anestetiniy dujy, deguonies arba vandenilio) arba
prie degiy skysc¢iy (pvz., alkoholio).

Reikia vengti naudoti §j jrenginj prie kity jrenginiy arba kartu su jais, nes tai gali sukelti netinkama
veikimg. Jei tokias dalis vis dél to naudoti batina, stebékite §j prietaisg ir kitus prietaisus, kad
isitikintuméte, kad jie tinkamai veikia.

Naudojant priedus, matavimo ver¢iy daviklius ir laidus, kuriy gamintojas neleido arba nepateiké,
gali padidéti elektromagnetiné spinduliuoté arba sumazéti Sio jrenginio elektromagnetinis
atsparumas ir atsirasti netinkamas veikimas.

Nerekomenduojame naudoti neSiojamuyjy AD (auk$to daznio) rySio prietaisy (ir periferiniy
prietaisy, pvz., antenos laido ir iSorinés antenos) ar¢iau nei 30 cm atstumu iki prietaiso dalies,
iskaitant ir gamintojo nurodytg laidg. PrieSingu atveju tai gali neigiamai paveikti prietaiso veikima.
Jokiu badu jrenginio nemodifikuokite, neardykite ir patys neremontuokite. Remonto darbus
paveskite atlikti tik jgaliotoms klienty aptarnavimo tarnyboms.

Prie$ naudodamas prietaisg, naudotojas privalo jsitikinti, kad prietaisas saugiai ir tvarkingai veikia.
Dazni kraujospidzio matavimai gali sukelti nepageidaujamy $alutiniy poveikiy, pvz., nervo
uzspaudimas arba tromby susidarymas.

Nematuokite daugiau nei 3 kartus i$ eilés ir tarp dviejy matavimy padarykite bent 5 minuciy
pertraukg. Kraujospldzio nematuokite daugiau nei 6 kartus per diena.

Niekada nedékite movos ant pazeisty odos daliy, esant kateterio jungciai arba po mastektomijos.
Visuomet stebékite slégio verte rodmenyje. Jeigu jis virSyty 295 mmHg (39,3 kPa), paspauskite
,Start / Stopp* mygtukg ©, kad i§ movos bty iSleistas oras.

Mova yra jautri ir turi bati atitinkamai atsargiai naudojama. | movg pumpuokite org tik tuomet, kai
ji taisyklingai uzdéta ant rieSo.

|renginj saugokite nuo stipriy smagiy ir neleiskite jam nukristi. Niekada nenaudokite jégos, pvz.,
uzdédami mova.

Naudokite tik originalius gamintojo priedus ir atsargines dalis, prieSingu atveju prietaisas gali
sugesti arba bati suzaloti Zmonés.

Vadovaukités vietinémis utilizavimo direktyvomis, jeigu jrenginj norite utilizuoti.

Jei kyla abejoniy dél tinkamo jo veikimo, nenaudokite prietaiso ir nedelsdami kreipkités
i techninés priezidros skyriy.

Prarijus nedideles dalis, pvz., pakuotés medziaga, baterijg ar baterijos dangtelj ir kt., galima
uzdusti. Todél vaiky niekada nepalikite vieny su prietaisu.

Veikimo metu draudziama atlikti technine priezilra arba valyti. Vadovaukités techninés priezitros
ir valymo nurodymus $ioje instrukcijoje.

Zmonéms, kuriy periferiné kraujotaka nereguliari arba nestabili dél diabeto, kepeny ligy, arterijy
sustandéjimo ir kt., gali patirti iSmatuoty kraujospldzio verciy svyravimus.

Prie$ naudodami prietaisg nusiplaukite rankas.

Kraujosplidzio nematuokite, kai tuo paciu metu, ant tos pacios kino dalies atliekami kiti matavimai,
nes jie gali sukelti prietaiso triktis arba jj sugadinti.

Jei aplinkos temperattra Zemesné nei 5° C arba aukstesné nei 40° C, laukimo laikas nuo
minimalios laikymo temperatiros iki naudojimo yra ne trumpesnis kaip 1 valanda; laikas nuo
maksimalios laikymo temperatdros yra maziausiai 2 valandos.

Siuo prietaisu iSmatuotos kraujospiidzio reikSmés paprastai yra $iek tick maZesnés nei kliniskai
nustatytos vertés dél ramesniy salygu.

ISimkite baterijas, jei nenaudojate prietaiso ilgesnj laika.

Per dazni matavimai gali suzaloti pacientg sutrikdydami kraujotaka.

Movos biologinis suderinamumas buvo patikrintas, taciau kiekvienam Zmogui skiriasi. Kai kurie
Zmonés vis tiek gali patirti alergine reakcijg dél kontaktinés medziagos.

Naudotojas turéty prizidréti mova, kaip rekomenduojama.

Jei pasikeicia veikimas (pvz., netikslls matavimai arba nejprasti rodmenys), nedelsdami nutraukite
naudojima ir laiku kreipkités j klienty aptarnavimo skyriy.

BATERIJY NAUDOJIMO SAUGOS NURODYMAI

Neardykite baterijy!

Pakeiskite baterijas naujomis, kai ekrane rodomas baterijos simbolis.

ISsikrovusias baterijas nedelsdami iSimkite i$ baterijy déklo, nes jos gali iStekéti ir sugadinti prie-
taisa!

Gali iStekeéti skystis, venkite kontakto su oda, akimis ir gleivine! Jei apsiliejote baterijy ragstimi,
atitinkamas vietas i$ karto nuplaukite dideliu kiekiu Svaraus vandens ir nedelsdami kreipkités j
gydytoja!

Jei prarijote baterijg, tuoj pat kreipkités j gydytoja!

Visuomet keiskite visas baterijas!

Naudokite tik to paties, o ne skirtingo tipo baterijas, nenaudokite kartu seny ir naujy baterijy!
Tinkamai jdékite baterijas atsizvelgdami j poliskuma!

ISimkite baterijas, jei prietaiso nenaudojate ilgiau nei 3 ménesius.

Baterijas laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje!

Nejkraukite baterijy! Venkite trumpojo jungimo! Nemeskite j ugnj! Kyla sprogimo pavojus!
panaudoty baterijy ir akumuliatoriy neiSmeskite kartu su buitinéms atliekomis, juos iSmeskite kaip
pavojingas atliekas arba pristatykite j baterijy surinkimo vietg prekyvietéje!

» Kraujospudj matuokite keletg karty, rezultatus iSsaugokite ir tuomet juos lyginkite. Nedarykite
iSvady gave vieno matavimo rezultata.

» Jusy kraujospudzio reikSmes turéty vertinti tik gydytojas, susipaZings su jasy medicinine
prieSistore. Jei reguliariai naudojate prietaisg ir vertes jraSote gydytojui, retkarCiais apie eiga
turétumeéte informuoti savo gydytoja.

* Nepamirskite, kad matuojant kraujospddj, dienos reikS§més priklauso nuo daugelio faktoriy.
Jvairiais bldais matavimo vertes jtakoja riikymas, alkoholio vartojimas, vaistai ir fizinis darbas.

» Matuokite kraujospidj prie§ valgydami.

* Prie$ matuodami kraujospidj, turétumeéte maziausiai 5-10 minuciy pailséti.

» Jeigu sistoliné ar diastoliné reikSmé jums atrodo nejprasta (per auksta ar per Zema), nors prietaisg
naudojate teisingai ir tai pasikartoja keletg karty, tuomet apie tai praneskite savo gydytojui. Tai
galioja ir tuomet, kai kartais, dél nereguliaraus arba labai silpno pulso negalima atlikti matavimo.

Eksploatacija: Baterijy jdéjimas / keitimas

Pries pradédami naudoti savo prietaisg, jdékite komplekte esandias baterijas. Prietaiso galingje
puséje yra baterijy skyriaus dangtelis. Atidarykite jj ir jdékite 2 1,5 V, AAA tipo LRO3 baterijas. Tai
darydami atkreipkite démes;j j poliSkumg (kaip pazyméta baterijy skyriuje). Vél uzdarykite baterijy
skyriaus dangtelj. Nedelsdami pakeiskite baterijas, kai ekrane parodomas baterijy keitimo simbolis
@ arba, kai ekranas jjungus prietaisg neveikia.

Naudotojo nustatymas

Kai prietaisas iSjungtas, paspauskite START/STOP @ mygtuka, kad patektuméte j nustatymo
rezima. Naudotojo simbolis @ mirksi ir spausdami ,M“mygtukg @ galite perjungti 1 arba 2 naudotoja.
Paspauskite START/STOP mygtuka @, kad patvirtintuméte naudotojo nustatymg arba palaukite
kelias sekundes, iki automati$kai pradedamas matavimas.

Datos ir laiko nustatymas / iSsaugoty verciy iStrynimas
| |
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RieSinis kraujospldzio matuoklis automatiskai iSsaugo iki 199 matavimo verciy kiekvienam naudotojui
(1 arba 2). I$saugojimo funkcija jraSo matavimo vertes su data ir laiku. Prie§ matuodami pirmg kartg ,
nustatykite prietaiso aktualig datg ir aktualy laikg. Kai vyksta matavimas, datos ir laiko keisti negalima.
» Spauskite mygtuka @, kol mirksés mety skaiciai.

» Paspauskite mygtuka @, kad nustatytuméte mety skaicius ir po to paspauskite START/STOP ©,
kad patektuméte | ménesio nustatymus.

» Dar kartg paspauskite mygtuka @, kad nustatytuméte ménesj ir tokiu paciu badu nustatykite
diena, valanda ir minutes. Po to paspauskite START/STOP @, kad patektuméte j atminties
nustatyma.

» Paspauskite mygtukg @, kad pasirinktuméte trinamg naudotojo atmintj. Mazdaug 3 sekundes
laikykite nuspaude mygtuka @, kad istrintuméte pasirinktag atmintj - ekrane rodoma ,NO®. Pas-
pauskite START/STOP @, kad uzbaigtuméte nustatymo procesa.

» Bet kuriuo nustatymo proceso metu 3 sekundes galite palaikyti nuspaude START/STOP @, kad
iSeituméte i$ nustatymo reZimo ir iSjungtuméte prietaisg.

Movos uzmovimas

«Svarig mova uzdékite ant kairiojo riibais neuzdengto rieo, delnu j virdy (Zr. iliustracijas kairéje).

* Atstumas nuo movos ir delno turéty bati mazdaug 10-15 cm.

» Tvirtai apsukite juostg su lipduku aplink rie$g, taciau ne per stipriai, kad nebdty iSkreiptas
matavimo rezultatas.

Kaip teisingai matuoti?

* Matuokite sédédami.

» PrieS matuodami 5—10 minuciy pabukite atsipalaidave.

» Atpalaiduokite ranka ir jg laisvai padékite pvz., ant stalo.

* Rie$g pakelkite tiek, kad spaudzianti mova bty Sirdies aukstyje (zr. iliustracijas kairéje).

» Matavimo metu bikite ramds: nejudékite ir nekalbékite, prieSingu atveju gali pakisti matavimo
rezultatai.

» Niekada nematuokite po didesnio fizinio krdvio arba po maudymosi.

Trik€iy Salinimas
Problema

Néra rodmeny, nors prietaisas jjungtas ir
idétos baterijos

Priezastis ir sprendimai

Galbit iSsikrovusios baterijos. |dékite baterijas
atsizvelgdami j poliSkuma. Patikrinkite, ar prietaisas
nesugadintas. Jei reikia, susisiekite su klienty
aptarnavimo tarnyba

Taisyklingai uzdékite mova. Pakartokite matavimg
po 30 minuciy ramybés busenos. Kai matuojate,
nekalbékite ir nejudékite.

Pakartokite matavima teisingu baddu po 30 minuciy
ramybés fazés. Atsizvelkite j visus instrukcijoje
pateiktus taisyklingo matavimo nurodymus ir
bendrasias klaidingy matavimy priezastis.
NeZymiai besiskiriantys rezultatai yra normalu,
nes kraujospadis nuolat svyruoja.

ISsaugokite iSmatuotgsias reikSmes ir aptarkite jas
su savo gydytoju. Néra jprasta, kad ne namuose
iSmatuotosios reikSmés stipriai skiriasi.

Negalima atlikti matavimo arba i$leidziamas
oras / nesukuriamas slégis

Kiekvienas matavimas pateikia per daug
skirtingus rezultatus

Gauti matavimo rezultatai Zymiai skiriasi nuo
gautujy pas gydytoja

Jei problemos negalite iSspresti patys, susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba. Neardykite prietaiso.

Valymas ir prieziura

Prie$ valydami prietaisg, iSimkite baterijas. Valykite prietaisg ir mova minksta Sluoste, lengvai
sudrékinta Svelniu muilo tirpalu. Jokiu badu nenaudokite agresyviy valymo priemoniy, alkoholio,
naftos, skiedikliy arba benzino ir t.t.. Nei prietaiso, nei papildomy jo daliy nenardinkite j vanden;.
Stebékite, kad | prietaisg nejsiskverbty drégmé. Prietaisg vél naudokite tik tuomet, kai jis sausas.
Nelaikykite prietaiso tiesioginiuose saulés spinduliuose, saugokite nuo neSvarumy ir drégmés.
Nelaikykite prietaiso labai dideliame karStyje arba Saltyje. Prietaisg valykite vieng kartg per savaite.
Prietaisg laikykite Svarioje ir sausoje vietoje, atsizvelgdami j laikymo ir transportavimo aplinkos
sglygas.

Dezinfekavimas

Rekomenduojame dezinfekuoti prietaisg pries ir po kiekvieno naudojimo mazdaug 1 minute naudojant
70 % izopropanolio tirpalg. Atlikite tokius veiksmus:

Korpusa dezinfekuokite tirpalu Siek tiek sudrékintg minkstg Sluoste ir tuoj pat nusausinkite.
Nedezinfekuokite auk§tos temperatlros garais arba ultravioletiniais spinduliais, nes tai gali sugadinti
prietaisg arba paspartinti senéjima!

Valymo ir dezinfekcijos metu stebékite, kad baty laikomasi nurodyty veikimo aplinkos salygy.

Direktyvos ir standartai

Sis kraujospiidzio matuoklis atitinka ES neinvaziniy kraujospidZio matuokliy normos reikalavimus.
Jis yra sertifikuotas pagal EB direktyvg ir pazymétas CE Zenklinimu (atitikties Zenklinimas).
KraujospldZio matuoklis atitinka europieti§kus reglamentus EN 60601-1, EN 60601-1-2. Sis
prietaisas sertifikuotas pagal EB direktyvas ir pazymétas CE Zenklu (atitikties Zenklas). Atitinka
MDR (ES) 2017/745 informacija.

Gaminys buvo kliniskai iSbandytas pagal ISO 81060-2 nurodymus.

3. Atlikus garantinj aptarnavimag, garantijos laikas nepratesiamas nei prietaisui, nei pakeistam
konstrukciniam elementui.

4. Garantija netaikoma:
a. visiems gedimams, atsiradusiems dél netinkamo naudojimo, pvz., nepaisant naudojimo
instrukcijoje pateiktos informacijos.
b. gedimams, atsiradusiems dél pirkéjo ar tre€iojo asmens atlikty remonto darby ar jsikiSimo.
c. pazeidimams, atsiradusiems transportavimo i§ gamintojo vartotojui metu arba siunciant j
servisa.
d. atsarginéms dalims, kurios natdraliai nusidévi.

5. Atsakomybé uz tiesiogine ar netiesiogine Zalg, atsiradusiag dél prietaiso, netaikoma ir tuomet,

kai prietaiso Zala pripazjstama garantiniu atveju.
Informacija apie aptarnavimg pateikiama cia: https://www.medisana.com/servicepartners

Siekdami nuolat tobulinti gaminius, pasiliekame teise atlikti techninius ir dizaino
pakeitimus.

Konkrecios naudojimo instrukcijos aktualig redakcijg rasite internetiniame puslapyje
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, VOKIETIJA

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Duisseldorf, VOKIETIJA
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com
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RU PykoBoACTBO MO MCNONb30BaHUIO
3anAcTHbIN TOHoMmeTp BW 345

YCTPOMCTBO U 3rneMeHThbI ynpaBreHus
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YcnoBHble 0603HauYeHus

[laHHOe pyKOBOACTBO MO MCMOMb30BAHUID OTHOCUTCA K 3TOMY
YCTPOWCTBY. B HEM cogepxuTcs BaxHas MHGOpMaLms o Hadane
paboTbl C YCTPOWCTBOM W €ro MCrnonb3oBaHWW. [OMHOCTbIO
MpoYTUTE  HacTosilee PYKOBOACTBO MO  WCMOMb30BAHUIO.
HecobniopeHne HacTosiero pykoBOACTBA MOXET MPUBECTW K
CepbesHbIM TPaBMaM Unu NoBPeXAeHUI0 N3enis.

NPEOYNPEXOEHUE
OTu npeanynpexaeHns Heobxogumo cobnopatb Bo n3bexaHue
BO3MOXHbIX TPaBM NoSb30BaTENS.

BHUMAHUE
Heobxogumo cobntogatb 3TW  ykasaHus,
BO3MOXXHOTO MOBPEXAEHNS YCTPONUCTBA.

yTobbl M3GexaTb

NMPUMEYAHUE

o OTM npuMeYaHusi NpenocTaBnsioT BaM  [AOMNOMHUTENbHYHO
1 MonesHyto MHOPMALWMIO MO YCTAHOBKE WK SKCTyaTaLmuy.

IP22

YCTpONCTBO 3almileHo oT 6pbisr Boapl. MNonagaHue 6pbiar
BOObl Ha Kopryc C IGOro HarnpaBreHuss He HaHeceT
YCTPOWCTBY Bpesa.

[aHHoe wu3genve nognagaetr nog pJewctsue EBponerickon

ampektnebl  2012/19/EC 06 oTxodax SneKkTpu4eckoro U
3NIEKTPOHHOrO  06OpPYAOBaHUS U MMEET COOTBETCTBYHOLLYHO
MapKUPOBKY.
]
O% CumBonbl/koabl nepepabotku: OHu criyxaT Ans iHopmMmMpoBaHus
%(j 0 MaTepwuare U ero Hafnexallem WCronb3oBaHUM, a TaKkke O

nepepaborke.

:o

20

2y ¢

c € 0123 [laHHOe yCTPOWCTBO CEPTUDULMPOBAHO B COOTBETCTBUN C
anpektuamu EC 1 cHabxeHo 3Hakom CE (3Hak cooTBeTcTBYUS

nsgenvsi). TpeboBaHusl PernameHTa 0 MEAULMHCKUX U3LAENUSIX

MDR (EC) 2017/745 cobntoaeHbl.
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RU BAXHbIE YKA3AHUA!

OBA3ATEJIbHO COXPAHUTE!

MNepepn ncnonb3oBaHMeM yCTpoUCTBa
BHUMaTeNbHO NpoyuTanTe 3To
PYKOBOACTBO MO UCMNOMb30BaHUIO, B
4YacTHOCTMU, yKa3aHMA No 6e30MnacHOCTU, U
COXpaHUTe PyKOBOACTBO ANS AanbHeuwero
ucnonb3oBaHuA. Ecnn Bbl nepeaaete
usgenuve TpeTbUM nuuam, obsasaTtenbHO
nepeaaBanTe BMeCTe C HUM laHHOe
PYKOBOACTBO MO UCMOSIb30BaHUIO.

A AL

VMcnonb3yinte npubop TOMbKO MO HAa3HaA4YeHWUto, cregys WHCTPYKUMAM B PyKOBOACTBE
nonb3oBatens. Mpy Ncnonb3oBaHWW He MO HAa3HAYEHWIO Bbl TEPSIETE NPABO Ha rapaHTuio.
M3pnenve npegHasHaveHo TOMNbKO AN NIMYHOTO UCMONb30BaHMS.

Ecnu Bbl cTpapaete Takumy 3aboneBaHnaMM, Kak OKKIMO3NOHHbIE 3aboneBaHus apTepuit, nepeq,
npuMeHeHnem npmbopa NPOKOHCYNLTUPYWTECH CO CBOUM fIEHaLLMM BpavoM.

Mpnbop Henb3s ncnonb3oBaTh ANst KOHTPONSA HYaCTOThbl CePAEYHbIX COKPALLEHWI BOAUTENS puTMa.
PesynbraTthl 13MepeHns apTepuranbHOro AaBneHUs C MOMOLLbIO 3TOro Npubopa He NnpegHasHaveHb!
ANS CaMOCTOATENbHON AMArHOCTMKM Unn camonedenus. Bo n3bexaHne pucka Ans 300poBbs
BCerga crefynTe ykasaHusim Bpada 1 obpallanTech K HEMY NS OLEHKU pesyrnbraTta U3MepeHus.
Hu B Koem cnyvae He M3MeHAWTe NPUYEM Ha3HaYeHHbIX BPa4yoOM fleKapCTB Ha OCHOBaHWUU
M3MepeHNs1 C MOMOLLbI0 3TOr0 YCTPOMCTBA M Nepen M3MepeHMeM MOCOBETYNTECh CO CBOWUM
BPa4OM OTHOCUTENBbHO ONTUMArbHOMO BPEMEHU N3MEPEHUS.

Mpnbop He noaxoauT ANA MOCTOSHHOTO HAbMIOAEHUS 33 NauMEeHTOM, OLEHKM MMeloLLerocs
3aboneBaHus UNM okasaHUs NepPBOI MOMOLL.

Mpnbop He noaxoauT ANA UCMOMb30BaHWA Ha NauMeHTax, MOABEPraloLMXCA XUpyprudeckomy
TIEYEHWIIO, Y1 €70 CriedyeT UCMONb30BaTh TOMNBKO B ONpeaeneHHbIX MeCTax UMy B JOMaLLHWX YCIIOBUSIX.
BepemeHHbIM Hy>XHO cobnioaaTb HeobxoauMble Mepbl NPEAOCTOPOXHOCTU U YYUTbIBATL CBOD
NHOMBUAYanNbHYH CNOCOBGHOCTb NEPEHOCUTb HarpysKy; Npu He06XoAMMOCTN NPOKOHCYNBTUPYITECH
CO CBOVIM Bpa4oM.

[MpennonaraembiM nonb3oBaTtenem npubdopa SABNAeTCs NauueHT, n Bce ero dpyHkumm 6esonacHbl
B MCMONb30BaHUN.

Ecnn Bo Bpems M3MepeHus BO3HUKNW HEMPUATHbIE OLLyLLEeHUs, Hanpumep, 6onu B obnactu
3anscTbst Mnu Aapyrue xanobbl, Haxmute Ha kHornky START/STOP ©, yTOObLI HeMenneHHo
BbIMYCTUTb BO3AYX U3 MaHxXeTbl. OcnabbTe MaHXeTy 1 CHUMUTE ee C 3anscTbsi.

JT1OT Npnbop He npegHasHayeH Ans TOoro, YTobbl UM MOMb30BaNMCh NOAN C OrpaHNYEeHHbIMK
NCUXNYECKUMM, CEHCOPHBLIMU U YMCTBEHHBIMU CNIOCOBHOCTSIMU U C HEAOCTATOYHBIM OMbITOM
N/Mnn 3HaHMAMK, KPOMeE Cryyaes, Korga 3T0 NPOUCXOAUT MOA NPUCMOTPOM KL, OTBEYAIOLLUX 3a
nx 6e30nacHOCTb U AAOLLMX YKa3aHWs, Kak HY)XXHO Monb3oBaTbecs Npubopom.

JaHHbli npubop ANA WM3MEpPeHWs KPOBAHOTO AaBNeHWs nNpegHa3HayeH [Ans  B3pocnbiX.
Mcnonb3oBaHve Ha MnageHuax u AeTax He gonyckaeTcs. Ecnu Bbl XoTUTe NpUMeHATb ero Ans
NoAPOCTKOB, MPOKOHCYNLTUPYITECH Y Bpada. MeauumMHCKUe n3nenusi — 31o He UrpyLku!
[Mpubopom Hemnb3s nonb3oBaTbCs AeTAM Mragwe 12 neT u nasm, KOTopble He CrocObHbI
BblpaxaTb CBOH BOJH0.

XpaHuTe npubop BHE 30HbI JOCAraemMoCTn AeTeN.

3anpeLyaeTcs nonb3oBaTbC NPUGOPOM B MOMELLIEHUSIX C UHTEHCUBHBIM U3MyYeHneM unum snmnsu
YCTPOWCTB C UHTEHCHBHbLIM U3MyYEHUEM, TaKMX Kak pafmonepenaTymkui, cCoToBble TenedoHb! Unm
MWKPOBOIHOBbLIE MeYn, a Takke BMECTe C BbICOKOYACTOTHbIMU XMPYPrUYeCKMMI YyCTPONCTBaMU
(MP-ycTporictBamm). OTO MOXET NPUBECTU K HAPYLLUEHUSIM PaBoThl UM HEBEPHBLIM pedyrkTatam
N3MepEeHNI.

He wucnonb3yinTe yCTPOWCTBO BONM3W  aKTMBHOMO  BbICOKOYACTOTHOTO  XMPYPruyeckoro
obopyaoBaHUst U B SKPAHWPOBAHHOW OT BbICOKOYACTOTHOMO W3MYy4YeHUs KOMHaTe CUCTEMbI
MarHWTHO-PE30HaHCHOW ToMorpadum, rae Bblcoka UHTEHCMBHOCTb 3NEKTPOMAarHUTHbIX MOMEX.
He pgBuraiitecb BO BpEMS U3MEPEHUSI.

Mpubop cnepnyet Gepeyb OT Bnarn. Ecnu Bce e B npubop nonana »XuakocTb, HEOBXOAMMO
HemeanieHHo n3Bneyb Gatapen M He gonyckaTb ero AanbHEenLero Mcrnonb3oBaHus. B atom
cryvae CBSXUTECb CO CBOMM TOProBbIM NpeAcTaBuTeneM Unm coobLunTe HeNoCpeaCTBEHHO HaM.
He ncnonb3ayinTe yCTPpONCTBO Ha OTKPLITOM BO3[AYXE UMK B CbIPbIX NOMELLEHUSX.

He ncnonb3yite npnbop B6MN3n NeErkoBoCnIaMeHsIoLLMXCS ra3os (Hanpumep, aHeCcTe3npyoLLero
rasa, Kucrnopoga unv BOAopoAa) Unn NerkoBoCnnaMeHsLWMNXCS XXUAKOCTe (Hanpumep, cnupTa).
CnepnyeT n3beraTb MCMOMNb30BaHWSA [AHHOMO YCTPOWCTBA PsSAOM C ApyrvM o6opyaoBaHveEM
UM COBMECTHO C HUM, Tak Kak 3TO MOXET MpMBECTU K HemnpaswnbHoW pabote. Ecnu Takoe
ncnonb3oBaHne HeobXoaMMO, HYXXHO cneauTb 3a paboTol AaHHOro Npubopa n ApyrMx yCTPOMCTs,
4TOObI Y6eanNTbLCS B X HOPManbHOM (OYHKLIMOHNPOBaHWN.

VMcnonb3oBaHne npuHaANEXHOCTEN, [aTyMkoB U kabenen, He paspelleHHbIX Wnn He
NOCTaBSiEMbIX NPOW3BOAUTENEM, MOXET MPUBECTU K YBEMUYEHWUID 3NIEKTPOMArHUTHOIO
N3MNYYEHNUS UMW CHDKEHWIO 3NEKTPOMarHUTHOW YCTOMYMBOCTU JAHHOTO YCTPOMCTBA, a Takke K
HenpaBunbHoOW paboTe.

[MopTatnuBHoe obopynoBaHME pPaaMo4acTOTHOW CBA3M (BKMoYas nepudepuiiHble YCTPOMCTBA,
Takune Kak aHTeHHble kabenu 1 BHELWHWE aHTEHHbI) He criegyeT UCNonb3oBaTh Ha PACCTOSHUM
6nmke 30 cm OT ntoGoI YacTu ycTporcTBa, BkIYas kabenu, ykasaHHble npoussoautenem. B
NPOTVBHOM CIly4ae 3TO MOXeT HeraTMBHO cka3aTbCsi Ha paboTe ycTponcTsa.

He BHOCUTE HMKaKUX U3MEHEHWI B YCTPOMCTBO, He pasbupaiiTe ero u HUKoraa He PEMOHTUPYIATE
€aMOoCTOATENbHO. PEeMOHTbI [OSKHbI OCYLLECTBMATL TOMBbKO YMOMHOMOYEHHbIE CEepBUCHbIE
opraHu3aumm.

Mepen ucnonb3oBaHvem npubopa nonb3oBaTenb obsizaH ybeautbesi, YTo Npubop paboTtaet
npasuIbHO 1 6e3onacHo.

Bornblloe KOMMYECTBO MOBTOPHbIX W3MEPEHWUI KPOBSIHOTO [AaBIEHWSI MOXET BbI3BaTb
HexxenatenbHble MobouvHble 3ddekTbl, Hanpumep, cAaBnMBaHWE HepBa wunu obpasoBaHue
CryCTKOB KPOBMU.

He nposoanTe namepenus 6onee 3 pa3 noapsa 1 Aenante nepepbiB MexXay U3MepeHusaMn He
MeHee 5 MUHYT. He namepsiite 6onee 6 pas B AeHb B 06LLEl COXHOCTU.

Hukorga He HageBanTe MaHXeTy Ha MOBPEXAEHHbIe Y4acTKW KOXW, NPU YCTAHOBIIEHHOM
KaTeTepe Unu nocrne MacTaKTOMUK.

Bcerna cnegute 3a 3HadyeHvem pasneHus Ha gucnnee. Ecnv oHo npesbiwaetr 295 mm pr.CT.
(39,3 kMMa), HemeaneHHo HaxmuTe kHornky START/STOP ©, uTobbl 6LICTPO CYCTUTL BO3AYX M3
MaHXeTbl.

MarxeTa SBNseTcs YyBCTBUTENLHOWM AETanbio, U C Hell HYyXHO 0bpaLLaTbCs ¢ COOTBETCTBYHOLLMMMU
NpefoCTOPOXHOCTAMU. HakaumnBaiTe MaHXeTy, TONbKO eCriv OHa NPaBWIbHO HarNoXeHa Ha 3ansicTbe.
Bepervte npubop OT CUMbHbLIX YOAPOB WM HE POHAWTE €ro; HWKOTrAa He MPUMEHSINTE cuny,
HanpumMep, Npu HageBaHUN MaHXeTbl.

VcnonbayiiTe TornbKO OpUrMHarbHbIe NPUHAANEXHOCTY 1 3anacHble YacT NPOM3BOAUTENS, TaK Kak B
NPOTMBHOM Cry4ae MOryT BO3HUKHYTb Henonaaky npudopa nnu MoXeT ObITb MPUYNHEH BPes, HYEroBeKy.
Ecnu Bbl xoTuTE yTnusmnposaTb npubop, cobnojaTe MecTHbIe NpaBuna yTunuaawumu.

Ecnn y Bac BO3HWKNMM COMHEHMS B MpaBWUnbHOCTVM paboTbl npubopa, npekpaTuTe ero
ncnonb3oBaHve 1 6e3 npomeasieHns obpaTtuTech B CEPBUCHbBIV LEHTP.

MpornatbiBaHMe MenKUX AeTanei, Takux Kak ynakoBOYHbIA MaTepuwarn, Gatapesi, Kpblllka OT
6aTapeu v T.4. MOXeT NPUBECTYU K yAyLLeHWIo0. Hukoraa He octaBnsiite Aeten HaeamHe ¢ npubopom.
He npoBoguTe TexHudeckoe obcCnyxuBaHWe unn o4mcTky npubopa BO Bpems ero pabotbl.
Cobntogante MHCTPYKLMM NO 0BCMYXMBAHMIO U OYUCTKE, NPUBEAEHHbIE B JAHHOM PYKOBOACTBE.
Y niogen ¢ HeperynspHbIM UNyW HecTabwunbHbIM nepudepuyeckuMm KpoBoobpalleHnem un3-
3a guabeta, 3aboneBaHUii NevyeHn, apTepuockneposa U T.4. MoryT HabnoaaTtecs konebaHus
N3MepsieMbIX 3HaYEeHWI apTepranbHOro AaBneHuns.

Mepen ncnonb3oBaHnem npubopa BbIMONTE PYKU.

He n3mepsiiTe KpoBAHOE AaBneHne, ecnv OAHOBPEMEHHO MPOBOAATCH ApPYrne U3MepeHus Ha
TOW Xe YacTu Tena, Tak Kak 3TO co34acT NMOMEXW UMn He NO3BONUT BbIMOMHUTL U3MEpPeHMne.
Ecnn Ttemnepatypa okpyxatowen cpeabl Hwke 5°C wunu Bbiwe 40°C, Bpemsi oxuaaHus ot
MWHUManbHOM TeMnepaTypbl XpaHEeHUs 4O MCNOMb30BaHWUSA COCTaBNSET He MeHee 1 yaca; Bpemsi
OT MakcMMmarnbHOW TeMMNepaTypbl XpaHEHNS COCTaBISIET HE MEHEE 2 YacoB.

3HavyeHuss apTepuanbHOro [aBfieHVs, U3MepPeHHble C MOMOLLbI 3Toro npubopa, 06bl4HO
HEMHOIO HUXe KMUHUYECKMX 3HAa4YeHMIA U3-3a Gonee CNoKOMHbIX YCIIOBUIA.

Ecnu Bbl AnutensHoe BpemMs He ByaeTe ncnonb3osaTb NpUbop, BbiHETE BaTapeun.

CruLIKOM YacTble M3MepeHUst MOryT MPMBECTU K TPaBMe NaLlueHTa n3-3a HapyLUEHUst KPOBOTOKA.
BrocoBMeCTUMOCTb MaHXeTbl Oblfla NpoTECTUPOBaHa, HO OHa BapbUpyeTcs OT 4YenoBeka K
YernoBeky. Y HEKOTOpbIX NtoAen MOXeT BO3HUKHYTb anfnepruyeckas peakums Ha KOHTaKTUPYOLLWIA
matepwan.

Monb3oBaTtenb AomkeH 0bCnyXmBaTe MaHXeTy B COOTBETCTBUM C pEKOMEHAALIMSAMMN.

Mpy uM3MeHeHWU xapakTepucTuK (Hanpumep, HETOYHOM W3MEPEHWU UMW HEeHOpMarnbHOM
0TOBPaXKeHNN) HEMeASIEHHO NPeKpaTUTe UCMOSb30BaHWe M obpaTuTeck B Cnyx6y noaaepxku
KMMEHTOB.

T

EXHUKA BE3OMACHOCTW MPU UCMNOJIb30BAHUU BATAPEN

He pasbupaiite batapeu!

Ecnu Ha gucnnee nosieuTca cumeon 6atapen, 3ameHunTte Gatapew.

PaspspkeHHble GaTapeiikv cpasy e usBnekuTe n3 batapenHoro otceka, Tak kKak OHUM MOryT noTeYb
1 noBpeauTb npunbop!

MoBbILEHHas ONACHOCTb BbITEKAHWSA 3NEKTponuTa, u3berante nonagaHus Ha KoOXy, B rnasa u Ha
cnuancTyto! B cnyyae KoHTakTa ¢ KMCroTow u3 6atapeun, NpoMoiiTe nopaxeHHble mecta 6onbLwmnm
KONMYECTBOM YMCTOW BOAbI U HEMEANEHHO obpaTuTecs k Bpady!

Mpw npornatbiBaHWn GaTtapeiikv, He3aMeanuTensHO obpaTnTecs K Bpady!

Bcerna 3ameHsiiTe Bce 6atapeinku ogHOBpeMeHHO!

Mcnonbayinte Tonbko GaTapeniku ogHoro Tuna, He KOMOUHUpYNTE GaTapenku pa3nuyHbIX TUMNOB
MIN UCNONb30BaHHble GaTapeliku ¢ HoBbIMU!

MpaBunbHO ycTaHaBnvBanTe batapenku, cnegute 3a NoNspHOCTbIO!

Ecnu Bbl He ByneTe ncnonb3oBaTthb Npubop 6onee 3 mecsUEB, BbiHbTE BaTapenku.

XpaHuTe 6atapeikn B HeQoCTyNHOM Ans AeTen mecte!

He nepesapsikante 6artapeviku! He gonyckante kopotkoro 3ambikaHusi! He Gpocalite B OroHb!
CyliecTByeT onacHocTb B3pbiBa!

He BbiGpacbiBanTe UCNonb3oBaHHbIe BaTtapen 1 akkyMmynsTopbl B GbITOBOM MycOp, @ TOMbKO B
6akv ANna cneyuansHOro Mycopa Unv caasaiiTe B CrneumanuanpoBaHHble NyHKTbl cbopa batapen.

Mpubop n XK-gucnnen

© Orcek ana 6atapei

© KHonka START/STOP

© Bui6op nonbsosaTens / naMaTh / HACTPOMKM
@ Bpewms / gata

© Gatapeiikn

@ VHavkaums anactonmnyeckoro AasneHns

® VHavkaums HeperynspHoro cepauebueHns
® Howmep sveiiku namsaTu

@ CpepnHee sHaueHve

K
B

n
B

@ XKK-gucnnen

O MarkeTa 4ns 3ansacTba

0O VHaukaTtop apTepranbHOro asneHus
O Cuwmson 3ameHbl 6atapeit

@ MHavkaums CUCTONMYECKOro AaBneHns
@ Yacrora nynbca

@ Cumson nynbca

® Cumson namatu

® Wkonka nonbsosatens 1/ 2

OMIMMEKT NOCTaBKN
KOMMMEKT NOCTaBKN BXOAAT:
1 3ansacTHbI TOHOMeTp medisana BW 345
2 6atapenku (tTina AAA, LR03) 1,5 B
1 Kopobka ansa xpaHeHus
1 pyKoBOACTBO MO NPUMEHEHUIO
pexzae BCcero npoBepbTe KOMMMEKTHOCTb YCTPOWUCTBa U y6eauTecb B OTCYTCTBUM MOBPEXOEHWIA.
Crny4yae COMHEHWIn He MoSb3ynTecb YCTPOMCTBOM M 0BpaTUTeEChb K CBOEMY MpodaBLy unv B

CEPBUCHBIN LIEHTP.

E

CIn nNpu pacnakoBke Bbl 3aMeETUTE MNOBpPEeXAeHUA wu3aenud, BO3HUKLLIME TMpuU nepeBo3ke,

HemMeaneHHO CBAXUTEeCb CO CBOMM TOProBbIM npeacrtaButenem.

T

YnakoBOYHbIe MaTepuarnbl nognexar
BTOPUYHOM nepepaboTtke n MoryT
6bITb BO3BpALLEHbI B LIMKIT MOBTOPHOTO
MCMONb30BaHUS Cbipbsi. HeHyXHble
ynaKkoBOYHble MaTepuansl crneayet
YTUNM3NPOBaThb HaZnexatmm
obpasom.

NPEOYNPEXOEHUE

Cneaute 3a TeM, YTOObI
ynakoBOYHas nrieHka He nonana
B pyku getein. OHa MOXeT cTaTb
npuYnHOM yaylieHus!

N

Ucnonb3oBaHue no Ha3Ha4YeHUto

OTOT 3ansACTHbI TOHOMETP npeaHasHa4YeH And naMepeHusa CUCTONMMHYEeCKOoro U gmacrtonn4eckoro
AaBneHna 1 4acTtoTbl nynbCa Yy B3POCHbIX C MNOMOLbHO HeWHBa3nBHON OCLMJ'lJ'IOMeTpVNeCKOl;I
TEeXHONormm c UCnonb3oBaHNEM Hap,yBHOVI MaHXeTbl, HajeBaemMol Ha 3anscTbe. I'IpM6op MOXHO
ncnonb3oBaTb B MEANLMHCKUX yYpexaeHnax unu goma.

n

poTuBONOKa3aHuA: HeT kakux-nmbo n3BecTHbIX I'IpOTI/IBOI'IOKa3aHVII7I.

YTo Takoe apTepuanbHoe AaBHEHME?

ApTepuanbHoe [JaBneHne — 3TO JaBfeHue, KOTOPOe BO3HMKAET B COCyAax Mpu KaxaoM yaape
cepaua. Korga cepgue cokpallaercs (= C1UcTona) U Kposb BbiGpackiBaeTcsi B apTepuu, To AaBrieHne
KPOBY Ha CTEHKM apTepuin nosbiwaeTcs. Camoe BbICOKOE €ro 3Ha4YEHVE Ha3blBaEeTCs CUCTONUYECKUM
[aBfIEHEM W1 SIBMAETCS NepBbIM NapaMeTpoM Mpy M3MepeHun apTepuarnbHoro aasnexusi. Korga
cepaue paccnabrsieTcs ¥ HaroSHAEeTCs KpOBblO, AaBfieHne B apTepusix ymedblaetcs. Korga
cocyabl paccrnabreHbl, 3MepsieTcsi BTOpoe 3HaueHne — AUacTonmnyeckoe AaBneHve.

Knaccudmkaumsa ypoBHen aptepmanbHoro gaBneHus

cucronunyeckoe AnacTonuyeckoe Knaccudukaumsa
MM PT.CT. MM pPT.CT.
2160 2100 BbICOKOE apTepuarnbHoe
[aBrneHve
140 — 159 90 -99 nerkas cteneHb
NOBbILLEHHOTO
apTepuarnbHOro AaBneHust
90 - 139 60 -89 HopMmarnbHoe
apTepuvarnbHoe AaBneHve
<90 <60 CMULLKOM HU3KOEe
apTepuanbHoe AaBneHve
BHUMAHMUE!

CrUIKOM HU3KOe apTepuanbHOe AaBrieHMe Takke OnacHO Ans 3A0PoBbs!
MpUcTynbl ronoOBOKPYXXEHUsI MOTYT CTaTb MPUYMHOW OMAaCHbLIX CUTyauui
(Hanpumep, Ha NeCTHULE UK NPU AOPOXKHOM ABWKEHUN)!

BnusiHne Ha napameTpbl U OLleHKa U3MepeHnn

M3mepbTe cBoe ALl HECKOMNBKO pas3, CoOXpaHWUTe pesynbTaThl U 3aTeM CPaBHUTE UX MexXy CoBoiA.
He genaiite BbIBOAOB MO OAHOMY €AMHCTBEHHOMY pesynbrarty.

3HayeHuss Ballero apTepuanbHOro [aBfieHWs Bcerga [OOMKeH OLeHMBaTb Bpay, KOTOPbIi
3HaeT Ball MeaVLUMHCKUIA aHamHes. Ecnu Bbl perynspHo ucnone3yete npubop n 3anvceiBaete
nokasaTenu Ans CBOEro nevailero Bpaya, To Bbl JOMKHbI BpEMS OT BPEMEHN MHAOPMMPOBaTh
€ro o AMHamuke nokasartenen ALl.

Mpu namepermun Al noMHUTE, YTO eXeOHEBHbIE NokasaTenun 3aBUCAT OT MHOXECTBA (hakTOPOB.
KypeHue, ynotpebneHue ankorons, npuem nekapcTs 1 pusmyeckas pabota no-pasHomy BAMSIOT
Ha n3mepsiemMble nokasatenu.

M3mepsnTe ceoe ALl 4O NPUHATUSA NULLN.

Mepen namepeHvem Al Bbl OMKHBI OTAOXHYTb XOTSA Obl 5-10 MUHYT.

Ecnun, HecmoTps Ha npaBurnbHOEe Monb30BaHWe npPUBGOPOM, MOKa3aHWUsi CUCTOMNMYECKOro Wnn
Anactonuyeckoro Al nokaxyTcs BaM HEHOPManbHBIMU (CIIMLLKOM BbICOKMMM WUIN CAIULLKOM HU3KUMW),
1 3TO NOBTOPUTCS HECKOMNbLKO pas, CoobLLuTE CBOEMY Bpady. ITO KacaeTCs Takke U Tex Cryyaes, ecrnu
HepaBHOMEPHBIN UMK 04eHb cnabblii MynbC UHOrAA HE NO3BOMSIET CAENATb U3MEPEHNS.

BBop B akcnnyaTtauuio: YctaHoBKa / 3ameHa 6aTapen

M
H
2

pexae 4em HayaTb Monb30BaTbCs NMPUOOPOM, Bbl [OIMKHbI BCTaBUTL Mpunaraemble GaTapenku.
a 3agHel CTOpoHe npubopa HaxoauTcs Kpblluka oTceka ans 6atapen. OTKponTe ee N BCTaBbTe
6atapevikn 1,5 B Tna AAA LRO3. MNpu 3aTtoM crneguTte 3a MONSPHOCTBIO (Kak ykasaHo Ha

cxeme BHYTpuW oTceka Ans 6artapeit). CHoBa 3akpovite GaTapelHbin otcek. Ecnu Ha gucnnee @
NosIBUTCS| CUMBOIN 3aMeHbl 6aTapei Unu ecnu nocre BKMKYeHWs Npubopa Ha AWCNNee HUYEro He
oTobpaxaeTcsi, HeMefieHHO 3aMeHnTe GaTtapeun.

HacTtpoiika nonb3oBartensi

0

pY BbIKIIOYEHHOM YCTpOMCTBE Haxmute kHomky «START/STOP» u yoepxuBaiite B TedeHne @

CeKyHz, Y4TOObl BOWTW B PEXWUM HACTPOWKW. 3amuraeT MKOHKa nosb3oBatens @, v Bbl CMOXeTe
NnepekniounTbLCS Mexay nonb3oBatenem 1 unu 2, Haxas kHonky «M» @ HaxmuTe kHonky START/

S

TOP @, 4T06Obl NOATBEPANTL NOMb30BATENBLCKYH HACTPOVKY, UMW MOAOXKANTE HECKONBKO CEKYHA,

Nnoka n3mepeHue He Ha4HeTCA aBTOMaTU4eCKu.

YctaHoBKa gaaTbl M BpeMeHu | yaane
|

HUEe COXPaHEHHbIX 3Ha4YeHUMN
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3ansiCTHBI MOHWUTOP apTepuanbHOro AaBMNeHUs aBTOMatTuyeckn coxpaHsieT Ao 199 nokasaHwn gns
Kaxgoro nonb3oBatens (1 unu 2). OyHKUMS NaMsTU COXPaHSIET M3MEPEHHbIe 3HAYEHUs! C AaToi u
BpemeHeM. MNepen NepBbIM U3MEPEHNEM YCTAHOBUTE Ha YCTPOWMCTBE TEKYLLYHO AaTy U Bpems. [aty u
BpeMs Hemnb3s U3MEHUTb BO BPEMS U3MEPEHNS.

HaxumanTe kHonky @, noka He Ha4yHeT Murathb roj.

HaxmuTe kHoMky @, 4TOObl yCTaHOBUTL rofl, a 3atem HaxmuTe START/STOP @, utobbl nepenTu
K yCTaHOBKe mecsua.

CHoBa HaxmuTe KHOMKy @, 4Tobbl yCTaHOBWTL MECSL, U aHanorMyHbIM o6pa3om nepengute K
yCTaHOBKe AHS, YacoB 1 MUHYT. 3atem Haxxmute START/STOP @, 4To6bl NEperiTn kK HacTponke
namsiTu.

Haxmute kHomnky @, 4Tobbl BbIOpaTh NamsATb Nonb3oBaTensi, KOTOPYO HYXXHO yaanuTb. YTobbl
yAanuTb BblIOpaHHY NamsiTb, HAXMWUTE U yaepxuBanTe KHOMKy @ B TeyeHue npumMepHo 3
cekyHa: Ha gucnnee nossutcs «NO». Haxmute START/STOP @, 4ToObl 3aBepLUMTb NpoLecc
HaCTPOMKN.

YTtobbl B ntoboe Bpems B npoLecce HacTPOMKU BbINTM U3 pexrMa HaCTPOWKW U BbIKOYUTb
YCTPOWCTBO, Bbl MOXeTe HaxaTb W yaepxuBatb kHonky START/STOP @© B TeueHue
npmobnmanTensHO 3 CekyHa.

HapeBaHune maHxeTbl

HapeHbTe 4MCTYy0O MaHXeTy Ha ronoe neBoe 3anscTbe, AepXa pykKy nafoHbl BBEpX
(cM. unniocTpaumm crneea).

PaccTtosiHve mexay MaHXeTon 1 NagoHbio AOMKHO COCTaBNsATe NnpuMmepHo 10-15 mm.

[MnoTHO 06epHUTE peMeLLOoK Ha NNMyYKe BOKPYT 3ansCTbsl, HO HE CIIULLKOM TYro, YTobbl n3bexatb
NCKaXXEeHUs pesyrnbrata U3MepeHust.

Kak npaBunbHO NpoBOAUTL U3MepPeHUs?

MpoBoaunTe n3amepeHue cuas.

Mepen n3mepeHvem oTAoXHUTE B TedeHne 5-10 MUHYT.

Paccnabbre pyky u cBo604HO NONoOXWTE ee, Hanpumep, Ha cTon.

MogHuMUTe 3ansicTbe Tak, YTOGbl MaHXeTa Haxogmnach Ha ypoBHe cepaua (CM. UnmiocTpaumm
cnesa).

Bo BpeMmsi namepeHus octaBanTech B nokoe: He aBurantech U He pasroBapvBanTe, Tak kak aTo
MOXET U3MEHUTL pe3yrbTaThl U3MEPEHUI.

He namepsiite gasnexHve nocne pumanyecknx Harpy3ok Unm NPUHSTUS BaHHBbI.

Bo Bpemsi usmepeHus AepXKnTe HOMM HEMOABUXKHO U HE KraguTe HOry Ha Hory.

[MpoBoauMTE N3MepeHne B OAHO 1 TO XKe BPeMSs Kaxabli AeHb.

Bcerga mcnonb3yiiTe TONbKO OPUrMHANBHYI0 MaHXETY M He UCMONb3ynTe 3anacHble Yactu, He
0f06pEeHHbIE MPOU3BOAUTENEM.

[epxuTe Horv POBHO Ha nony.

Vlsmepel-me KPpOBAHOIro gaBreHnsa
I'IpanmbHo HanoXuB MaHXeTy, Bbl MOXETe Ha4yaTb U3aMepeHue.

Haxmute kHonky START/STOP ©, utobbl HauaTb u3aMepeHue. [Mpubop aBTOMATUYECKM
MeAJSIEHHO HakayMBaeT MaHXeTy ANs U3MEPEHWUs apTepuanbHOro AaBreHusl, U Ha Aucnnee
nossutcs «00».

MprBop HakauMBaeT MaHXeTy 4O TEX Nop, noka He ByaeT AOCTUIHYTO AaBMEHUE, JOCTaTOqHOe
Ansi M3MepeHusi. 3ateM NpuGop MeArneHHO BbiNyckaeT BO3AyX M3 MaHXeTbl U Mpou3BOAUT
nsmepenue. Kak Tonbko npubop pacnosHaeTt curHan, Ha Aucrnnee Ha4YHeT MuraTb CUMBOS Mysibca
Q.

Koraa namepeHve 3akoHYMTCSH, M3 MaHkeTbl 6yaeT BbinylieH Bosayx. Cuctonudeckoe @ u
anactonuueckoe @ kposAHoe OaBneHve, a Takke 4YacToTa Myrbca 0ToBpasaTCs Ha aucnnee.
Ecnn npubop 06HapyXuT HepaBHOMEPHbIA MyfbC, [AOMOMHUTENbHO MOSIBUTCA CUMBOI
HepaBHOMepHoro cepauetueHus ®

M3mepeHHble nokasaTteny aBToMaTUYeCKU COXpPaHsTCa B BbibpaHHON paHee namatn (1 unu 2).
B namsaTu mMoryT coxpaHsiTbCsi 3HaueHus ans 199 pesynstatoB mamepeHusi. Ecnv yxe 6bino
coxpaHeHo 199 3HayeHuiA, caMmoe cTapoe 3HadYeHue ByaeT nepesanncaHo.

MpepbiBaHMe namepeHus

Ecnu no kakon-nn6o npnymHe HeobxoanmMo npepsaTh U3MepPeHUe KPOBSHOTO AaBneHus (Hanpuvep,
naumeHT Nnoxo cedsi YyBCTBYET), MOXHO B 1060 MOMEHT HaxaTb kHornky START/STOP @ Mpubop
Cpasy aBTOMaTUYEeCKM BbINYCTUT BO3AYX U3 MaHXETbI.

Moka3aTtb COXpaHeHHble 3Ha4YeHus

B pexuMe oxuaaHns Haxmmte kHorky @ oauH pas. YCTpoicTBo 0ToBpasnT cpeaHee 3HaueHue Tpex
nocnegHUX U3MEPEHW apTepuanbHOro AaBneHus. YTobbl BbIBECTM Ha 3KpaH [Apyrue U3mepeHus
OfIHO 3a APYIMM, HaXMuTe KHorKy © ele pas.

ABTOMaTNYECKOE OTKITHOYeHUe
Ecrnn B TeueHne I'IpI/I6J'IVI3I/ITeﬂbH0 20 CEeKyH, HMU4Yero He HaXumaTtb, I'Ipl/l60p aBToMaTun4eckun
OTKIHOYUTCA.

MHAVIKaLIVIﬂ HeuncnpaBHOCTU
[Mpu OTKNOHEHMAX B NpoLecce U3MEPEHNI Ha AMCNee NOSIBATCS crieaytollas MHAMKaLWS:

OTo6paxeHue | NMpuumnHa / cnoco6 ycTpaHeHus

EruU CnuwKoM JoNro ANUTCst MpoLece HakadmBaHus. [JaBrneHue HakaunBaHusi He
pocturaeT 30 MM PT.CT. B Te4eHne 12 cekyHA — NpoBepbTe, NPaBuibHO Nn
HageTa MaHxeTa.

ErH [aBneHve HakauymBaHus gocturaeT 295 MM pT.CT. — Yyepe3 20 MC NponcxoanT
aBTOMaTU4ecKoe CTpaBnunBaHWe BO3ayxa.

Er1 [Mynbc He 0GHapyXeH.

Er2 [BKeHve, pa3roBop UM MarHUTHbIE MOMEXM BO BpeMs npolecca
N3MepeHus.

Er3 HeHopMarnbHbI pesynstat usmepeHus.

Er 23 CucTtonumyeckoe 3HadYeHne Hmke 45 MM pT.CT.

Er 24 CucTonunyeckoe 3HadeHue Bbiwe 230 MM PT.CT.

Er 25 [nacTtonunyeckoe 3HavyeHue HUxe 25 MM pT.CT.

Er 26 [wnacTonunyeckoe 3HaveHue Bbiwe 160 MM pT.CT.

YcTpaHeHue Henonagok

MpoGnema

MpuynHbI U cnocobbl ycTpaHeHus

HeTt nHamkauum, Xxots Npubop BKIHOYEH U
GaTapen BCTaBneHb!

Bo3mMoxHO, paspsibkeHbl 6aTtapen. BctaBbte HOBble
6atapewu, cobniogasi nonsipHocTb. [MposepkTe,

He noBpexaeH nv npubop. MNpu HeobxoanMocTu
obpaTutech B CEPBUCHBIN LIEHTP.

HeBO3MOXHO npoBecTn namepeHue, nnu
BbIXOAUT BO34YX / He NoBbILLAETCS AaBneHne

MpaBunbHO Hanoxute mamxety. MosTopuTe
namepeHue crycta 30 MuHYT nokost. He
pasroBapuBanTe 1 He ABUranTechb BO BpEMs
N3MepeHns.

M3mepeHus JakoT pesynbraThl, KoTopble
CUMBHO OTNIMYAKOTCS ApYr OT Apyra.

[MoBTOPUTE U3MEpEHVE NPaBUNbHO Nocre
30-muHyTHOrO Nepuoaa nokosi. CobnioganTte
BCE YKa3aHusi Mo NpaBUbHOMY U3MEPEHWIO U
yunTbIBanTe 06LLYy0 MHPOPMALMIO O MPUYMHAX
HenpaBWmbHbIX M3MepeHuin. HebonbLume
OTKITOHEHWS Pe3ynbTaToB U3MEPEHUs ABMSATCS
HOPMOI, MOCKOMbKY apTepuanbHoe faBneHve
noABEPXKEHO NOCTOSHHLIM KonebaHusIm.

Pesyrnbrarthl U3MEpeHuin 3HaYUTENbHO
OTNIMYAIOTCA OT 3HAYEHUI, U3MEPEHHBIX
Bpayom

COXpaHMTe N3MepPEHHbIE 3Ha4YeHUA n O6Cy,D,VITe
MX CO CBOMM BpayoMm. HeT Huuero HeobbIYHOro

B TOM, 4YTO MOryT HabnogaTbca 3Ha4YUTENbHbI
OTNNYUA 3HAYEHUI, U3MEPSEMbIX HE B JOMALLHUX
ycnoBusax.

Ecnn Bam He ypaetcs pewwntb npobnemy, obpatutechk B cnyxOy nopgaepxku. He pasbupainte
npubop caMoCTOATENBHO.

OuucTka u yxon

Mepen ouuctkon npubopa usenekute Gatapen. OuuwainTe NPMBOP U MaHXETY MSTKOW TKaHbo,
crerka CMoYeHHol B cfiaboM MblfibHOM pacTBope. Hu B koeM criyyae He UCMosb3yiTe arpeccuBHble
MOWLLUME CPeAcTBa, CnupT, HadTy, pactBopuTtenb, 6eH3uH 1 T.4. He norpyxainTte npubop wnu
Kakve-nnbo ero npuHaanexHocTu B Body. Crneaute 3a Tem, 4tobbl B Npubop He nonagana enara.
YCTPOMCTBOM MOXHO MOMb30BaTbCsl CHOBA TOMbKO MOCIIE TOrO, Kak OHO MOJSIHOCTbIO BbICOXHET. He
pasmelLariTe yCTPOMCTBO HEMNOCPEACTBEHHO NOA MPSIMbIMU COMHEYHbIMU Jlydamu, He AonycKanTe
nonagaHus B Hero rpsisaun 1 Bnaru. He noaeeprante npubop BO3AENCTBUID CIMLLIKOM BbICOKUX U
CMULLKOM HU3KMX Temnepatyp. Ouniiaite npubop pa3s B Heaento. XpaHuTe yCTPOMCTBO B YNCTOM U
CYXOM MeCTe B COOTBETCTBUU C YKa3aHHbIMW YCIIOBUSIMU XPaHEHWS 1 TPAHCMOPTUPOBKM.

[Oe3nHdekuma
Mbl pekomeHgyem AesvHduumpoBatb npubop 70 %-HbiM pacTBOPOM M30MponaHona B TeyveHue

nNpYMEPHO 1 MUHYTBLI A0 M NOCNE KaXaoro NCnosb30BaHns. [1na aToro AeNCTByNTe cneayoLwmm obpasom:
lMpoaesnHduLmMpyiTe KOpNyc MArKOW TKaHbIO, Cnerka CMOYeHHON B pacTBoOpe, U Cpasy Xe BbITpute
ero Hacyxo. He nposoauTe Ae3anHdEKLMIO BbICOKOTEMNEPaTYpPHbIM NapoM UK ynsTpadroneTosbim
N3ny4yeHnem, Tak Kak 3To MOXeT NoBpeAnTb YCTPOWCTBO UMK YCKOPUTL ero ctapeHue!

Mpn ounctke n AesnHdekumn cobniofjanite ykasaHHble YCNOBWUS OKpyXalowen cpedbl Ans
aKcnnyaTaumm.

I,:l,l’lplaKTl‘lBl:»l U CTaHAapTbI

[aHHbI NpuGop ANst U3MEPEHUsI apTepuarnbHOro AaBleHNs COOTBETCTBYET AMPEKTUBAM CTaHOapTOB
EC ans HemHBasuBHbIX NPMBOPOB M3MepeHust apTepuanbHoro AaeneHusi. OH cepTudULMpoBaH B
cooTBeTcTBUM ¢ AupekTvBamu EC n umeet 3Hak CE (3Hak cooTBeTCcTBYMSA). TOHOMETP COOTBETCTBYET
eponenckum npegnucaduam EN 60601-1 n EN 60601-1-2. [laHHOe yCTPOMUCTBO CepTUdULIMPOBaHO
B cooTBeTcTBUM C aupekTnBamy EC un cHabxeHo 3Hakom CE (3Hak cOOTBETCTBMS u3denus).
TpeboBaHusa PernameHTta o meamumHckmx nagenmsax MDR (EC) 2017/745 cobntoaeHsi.

M3penue npoLusno KIMHUYECKMe UCMbITaHWs B COOTBETCTBUM co cTaHgapTom ISO 81060-2.

TexHu4Yeckue gaHHble

NPUMEYAHUE

L4 TemnepaTypa nNOBEPXHOCTM YCTpPOMCTBa (BO3ne pABuratensl) cocTaBnseT
1 makcumym 41,3°C.

MoaTtomy He ucnonb3yWTe YCTPOMCTBO HEMPEPbLIBHO B TeYeHWE ANUTENbHOIo
BPeMEHU, TaK KaKk 3TO MOXeT NMPUBECTU K OTKIIOHEHUAM B W3MEPEHUsX W
neperpeBy yCTPOWUCTBA.

Cuctema uHgmkauum

Avenkn namatu
MeTon namepexusa
OnemMeHTbl NUTaHNs

[nana3oH namepenHns
NHEBMaTU4YeCKOro AaBreHnst : 0-295 mm pr.cT. (0-39,9 kMa)

Mpenen 3awmTbl OT M36LITOYHOrO AaBneHus : 295 mm pr.cT. (39,3 klMa)

[OnanasoH namepenusa A : Cuctona: 45-230 mm pr.cT. (6-30,7 klMa);
[unactona: 25-160 mm pt.cT. (3,3-21,3 k[Ma)

: 40-199 ynapoB/MuH.

1+ 3 MM pT.CT. (+ 0,4 klMa)

: Undpposas nugunkaumsa

12 X 199 ansi pe3ynbTaToB U3MepeHui

: OCLMNIIOMETPUYECKNI

: 3 B=, 2 6arapeinku no 1,5 B (tuna AAA, LR0O3)

[OnanasoH n3mepeHua nynoca
To4YHOCTb AaBNeHNs B MaHxeTe

TOYHOCTb 3HaYeHuI nynbca 5%
Pexum paboTbl : HenpepbIBHbIN pexum
Cpok cryx0bl : 5 net

1 oT +5°C no +40°C, makc. oTHOCUTENbHas BMaXKHOCTb
ot 15 no 90 %, atmocdepHoe aasnexue: 70-106 klMa

1 0T -20°C po +55°C, oTHocuTenbHas BraxHocTb ot 10
0o 93 %, atmocdepHoe aasneHue: 70-106 kMa.
Bo Bpemsi TpaHCNOPTUPOBKM UMW XpaHeHust n3berante
CUIbHBIX TOMYKOB, NPSIMbIX YAAPOB, KOPPO3UAHBLIX
rasoB, BO3AENCTBWS CONTHEYHOrO CBETa Unu AOXAS.
ObecneybTe XOPOLLYO BEHTUMALMIO.

: npubn. 83,9 x 65,9 x 25,5 mm

140 x 28,5 Mmm

Ycnosusa Kcnnyatauun

Ycnosus XpaHeHua 1 TPpaHCNOPTUPOBKA

Pasmeps! (O x LU x B)
Pa3smep aucnnes

Manxeta 1 npubn. 13,5-19,5 cm ans B3pocnbix
Macca : npubn. 115 r 6e3 barapen
YTunusaums

[laHHOe n3genue Henb3si yTUNM3MPOBaTh BMECTE C ObITOBBIMM OTXOAaMMU.

Kaxpaplih notpebuTens 06a3aH caaBaTb BCE AMEKTPUHECKME W 3NEKTPOHHbIE YCTPOWCTBA,
BHE 3aBMCUMOCTM OT COAEPXaHUsi BpeaHbIX BELLECTB, B COOPHbIE MyHKTbI CBOETO ropoAa,
nMbo B TOProBble MyHKTbI, YTOOLI UX CMOrNM yTUNM3uposaTb 6e3 yllepba Ana okpyxa-
fowen cpeabl. Mepen ytunusaumein npubopa, n3enekute 6atapen. BelbpaceiBaiite nc-
nonb3oBaHHble 6aTapeun He B BbITOBON Mycop, a B 6aku AN cneumanbHoro Mycopa unu
cAaBainTe B crieuvanusnpoBaHHble NyHKTbl cbopa Gatapeit. Mo Bonpocam yTunusaumm
obpatutech B Ballly KOMMYHaIbHYO CRyx0y unu k gunepy.

YcnoBwusi rapaHTUM U peMoHTa
lapaHTuiiHBIN cpoKk Ha un3genus medisana cocTaenseT Tpu roga. B rapaHTuiHom cnyyae pata
NOKYMNKN NOATBEPXAAETCH KACCOBLIM YEKOM UM CHETOM.

MHdpopmaumio 06 ob6cnymBaHUmM MOXHO HanTu 3aeck: https://www.medisana.com/servicepartners

B npouecce NOCTOSIHHOTO YCOBEPLUEHCTBOBaHUA NPOAYKLMN Mbl COXpaHsieM 3a co6omn
npaBo U3MeHATb ohopMIIeHME U TeEXHUYECKue napameTpbl.

MocnepaHo BEPCUIo AaHHOTO PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTaluyM MOXHO HaiTK Ha
https://docs.medisana.com/51073

medisana GmbH,
Carl-Schurz-Str. 2, 41460 NEUSS, l'epmanus

Shenzhen AOJ Medical Technology Co., Ltd.

Add: Room 301&4F, Block A, Building A, Jingfa Intelligent
Manufacturing Park, Xiaweiyuan, Gushu Community, Xixiang Street,
Bao’an District, 518126 Shenzhen, CHINA

Share Info GmbH
Address: Heerdter Lohweg 83, 40549 Dusseldorf, lepmanus
Tel: 0049 179 5666 508; E-mail: EU-Rep@share-info.com




